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      Odlehlé místo, dávno nepoužívaná železniční kolej – a mrtvola staršího muže, podivína, který se vyhýbal lidem. Zesnulý Gavin Miller býval učitelem, než ho obvinili ze sexuálního obtěžování studentky a vyhodili. Od té doby žil jako poustevník. Byla to vražda, sebevražda, náhoda? A odkud se vzalo pět tisíc liber, které se našly v jeho kapse?
Šéfinspektoru Alanu Banksovi na tomhle případu od začátku něco nesedí. Je tu až příliš mnoho motivů a ještě víc nesrovnalostí. Možná šlo o pomstu, možná o vydírání. Možná je do toho zapletena místní honorace. A souvislosti bude třeba nejspíš hledat v divoké minulosti počátku 70. let: době, která rozdmýchala zášti, jež nebyly nikdy zapomenuty – ani odpuštěny.
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Kapitola 1

 

 

Detektivní šéfinspektor Alan Banks kráčel po nepoužívané železniční trati a nedokázal se zbavit představy, jak se tam vpředu na mostě pro pěší líbají dva mladí milenci zahalení kouřem z parní lokomotivy. Velice mu to připomínalo slavný snímek Pouto nejsilnější. Jenže věk páry byl dávno ten tam a on se neubíral k lásce, ale k podezřelému úmrtí.

Banks mířil ke skupině vyšetřovatelů v bílých kombinézách postávajících hned za mostem před stanem, ze kterého na ně dopadalo světlo. Další policejní technici pracovali na mostě samotném; jeho zrezivělá kovová zábradlí byla tak vysoká, že Banks viděl jen jejich hlavy a ramena.

Místo činu se nacházelo necelý kilometr na jih od vesnice Coverton na samotných hranicích hrabství Severní Yorkshire – přesně řečeno ve výběžku národního parku Yorkshire Dales na opačné straně silnice A66, než leží město Barnard Castle. K mrtvole se lze dostat jedině pěšky, sdělili Banksovi telefonicky, a to buď po staré železniční trati, nebo lesem, který se táhne souběžně s tratí ve vzdálenosti asi padesáti metrů východně od ní.

Železniční trať vedla přímo do úzkého, mělkého podkovovitého údolí vyhloubeného v krajině. Náspy po obou stranách byly příkré a travnaté, a třebaže v neudržované trávě rostla spousta plevele, žádné rozbité kočárky, kostry bicyklů nebo vysloužilé chladničky sem nikdo nevyházel – na rozdíl od toho, co dělávají lidé v městských oblastech. Koleje a pražce odtud odstranili už dávno a trať byla nyní vydlážděná, ovšem mnohé dlažební kameny byly polámané či nerovné ave škvírách mezi nimi vyráželo býlí. Banksovi ten necelý kilometr připadal hodně dlouhý, zejména ve větru a dešti, který mu v tom umělém údolí šlehal do tváře. Jediné lidské obydlí, které cestou spatřil, se objevilo po jeho pravici těsně předtím, než dorazil k mostu: malý domek nahoře na náspu.

Když Banks došel k vnějšímu kordonu, ukázal hlídkujícímu policistovi služební průkaz. Policista nadzvedl výstražnou pásku a podal mu kombinézu a návleky na boty. Nemotorně se vysoukal z pršipláště a přes šaty si natáhl ochranné oblečení. V tomto prostoru čekali na pokyn policejní technici a další vyšetřovatelé, kterých zatím nebylo zapotřebí přímo namístě. Za vnitřní kordon měli přístup jen ti zcela nezbytní, přičemž v samotném stanu směl být současně jen minimální počet osob.

Technici už instalovali další osvětlení, protože toto časné listopadové ráno bylo pošmourné a obloha zatažená. Banks strčil hlavu do stanu a spatřil vedoucího výjezdové skupiny Stefana Nowaka, strohého a bezvadně upraveného jako vždy, spolu s policejním lékařem doktorem Burnsem a praporčicí Winsome Jackmanovou; všichni byli oblečeni v bílých kombinézách. Policejní fotograf Peter Darby se krčil u mrtvoly a pořizoval snímky svým otřískaným starým pentaxem, zatímco ultramoderní videokamera ve vodotěsném pouzdře se mu houpala na rameni. Všichni kromě Darbyho se otočili a pozdravili se s Banksem. Stan náhle vypadal přeplněný a jeho vlhký vnitřek páchl jako mokrý pes.

Banks pohlédl na pokroucenou mrtvolu ležící na zádech: vyzáblý starý muž v šedé větrovce a modrých džínách. Krk byl otočený v nemožném úhlu, jednu paži měl ohnutou opačně, než by měla být, a z džínoviny na vnitřní straně pravého stehna mu trčela kost ostrá jako nůž. Oblečení měl promoklé. Banks přemýšlel, jak dlouho tam ten muž asi ležel.

„Dobrá,“ přikývl Banks a obrátil se na Winsome. „Co se stalo? Uveďte mě do obrazu.“

„Mrtvolu našla paní, která venčila psa,“ začala Winsome, aniž pohlédla do svého notesu. „Nebo spíš ji našel její pes. Přesně v osm třicet sedm.“

Banks pohlédl na hodinky. Bylo pět minut po desáté. „To zní velmi přesně.“

„Je to učitelka v důchodu. Patrně byla zvyklá každou chvíli koukat na hodinky, aby viděla, kdy už konečně bude mít hodinu za sebou.“

Banks se rozesmál. „V životě jsem si neuvědomil, že by učitelé mohli nenávidět vyučování stejně jako my. Vždycky jsem byl přesvědčený, že jsou na světě jen proto, aby prudili a zastrašovali.“

„Děti často mívají egocentrický pohled na svět.“

„Jmenuje se Margery Haltonová, pane,“ ozval se hlas u vchodu do stanu. „Omlouvám se, že ruším, ale jsem strážmistr Barry Kirwan, covertonský obecní strážník. Byl jsem na místě činu jako první policista. Margery mě zná. Přišla přímo ke mně domů, já ji následoval sem a viděl jsem, kdo to je. Pak jsem to nahlásil.“

Banks se vrátil ke vchodu a protáhl se ven. „Kde je ta paní teď?“

„Jeden z pomocných strážníků ji odvezl domů, pane. Je trochu rozrušená.“

„To mě nepřekvapuje,“ odtušil Banks. „Kdo je ten muž?“

„Jmenuje se Gavin Miller, pane.“

„Tedy někdo místní?“

Strážmistr Kirwan ukázal před sebe. „Bydlel v tom starém hradlařském domku támhle nahoře, na opačné straně mostu. Musel jste si ho cestou sem všimnout.“

Banks se otočil a pohlédl na přikrčený domek, kolem kterého před chvílí prošel. Žádná sláva to tedy není. „Co o něm víte? Čím se živil?“

„Moc toho o něm opravdu nevím, pane. Mezi lidi skoro nechodil. Držel se stranou. Trošku podivín, aspoň si to o něm mysleli místní. Samotář. Moc nevycházel. Jak si vydělával na živobytí, netuším.“

„Nejbližší příbuzní?“

„Nemám tušení, pane. Chci říct, že žil sám. Počítám, že by mohl být někdo…“

„Jak dlouho tu bydlel?“

„Koupil to před třemi nebo čtyřmi roky. Bylo to už nějakou dobu na prodej. Trh stagnoval, a tak myslím, že dostal dobrou cenu. Ovšem, jak sám uvidíte, moc velký ten domek není.“

Banks letmo pohlédl na náspy a dlážděnou trať. „Tak jak to tady chodí, strážmistře Kirwane? Jak je to tu s okolím? Je to frekventované místo? Jaký je sem přístup?“

„Mívali jsme sem odbočku, dokud trať začátkem šedesátých let nezavřeli v souvislosti s reformou železnic. To bylo samozřejmě ještě předtím, než jsem se narodil. Každopádně od té doby to tu jen upadá… však to můžete vidět sám. V sezoně, když je hezky, sem zabloudí pár turistů – nejsme daleko od dálnice, co spojuje obě pobřeží – a možná i pár železničních fandů, ale za takového počasí jako dneska se sem zrovna nepohrnou. Je to pěkně odlehlé místo, jak vidíte, odtud to skutečně nevede nikam.“ Ukázal za stan. „Když půjdete na jih, skončíte ani ne po dvou kilometrech u zříceného viaduktu. Na východ nad těmi náspy se táhnou lesy a je tam cesta, klikatí se lesem podél řeky a vede zezadu k vesnickému parkovišti. Pokud to tady opravdu neznáte, zůstanete s autem trčet skoro kilometr odtud. Je tu pár nezpevněných cest, například přístup k hradlařskému domku, ale nikdo je dohromady nezná a žádná z nich nevede přímo do Covertonu, vlastně ani nikam jinam.“

„Mohl tu tedy ležet už nějakou dobu, aniž na něj někdo narazil?“

„Nejspíš ano, pane. Ale na dny bych to neodhadoval, to ne.“

„Celou noc?“

„Klidně.“

Banks strážmistru Kirwanovi poděkoval, vrátil se do stanu a obrátil se na Winsome. „Tak co mi povíte vy?“

„Strážmistr Kirwan telefonicky nahlásil podezřelé úmrtí a doporučil, abychom sem rychle dopravili něco na přikrytí případných stop, které by bylo zapotřebí uchovat. Když jsem dorazila na místo, bylo očividné, že našeho člověka prostě neskolil infarkt při joggingu, a tak… vidíte sám, pane.“

Peter Darby se zvedl. „Tady hotovo,“ oznámil a odešel ze stanu.

Banks se obrátil na doktora Burnse. „Doktore, máte tušení, čím se to tu vlastně zabýváme?“

Burns ukázal otevřeným vchodem směrem k mostu. „Podle zranění a pozice těla by se zdálo, že spadl z mostu. Nemyslím si, že s ním někdo hýbal, ale zatím jsem ještě neměl možnost plně mu vyšetřit posmrtné skvrny. Přesnější odpověď vám bude moct dát později doktor Glendenning, až provede pitvu. Vidíte, že zábradlí mostu je docela vysoké, nejspíš kvůli dobytku, který tu přechází – nebo přecházel –, takže náhodný pád je krajně nepravděpodobný. Výška je asi devět metrů, to znamená dostatečná, aby tělo při dopadu na dlážděnou trať utrpělo tahle zranění. Zlámal si krční obratel a několik dalších kostí. Ztratil taky hodně krve z rány na hlavě. A samozřejmě z fraktury nohy.“

„Všechno způsobené pádem?“

Doktor Burns se odmlčel. „Možná. Většinou.“

„Aha,“ zabručel Banks. „Definitivní stanovisko tedy nemáte?“

„Ještě ne.“

„Je nějaký důvod myslet si, že ho někdo shodil?“ zeptal se Banks. „Třeba že ho někdo napřed praštil do hlavy? Nebo se přikláníte k sebevraždě?“

„Chcete říct, proč jsem vás sem v tom případě za tak mizerného pondělního rána tahal?“

„Něco takového.“

„Ještě není nic definitivní,“ připustil Burns. „Říkám jenom, že mám pochybnosti, že by to byla nešťastná náhoda. Jestliže neskočil, pak ho někdo musel přes zábradlí hodit.“

„Je to dostatečná výška, aby si mohl být – on nebo někdo jiný – jistý, že se pádem zabije?“

„To ne,“ zavrtěl hlavou Burns. „Mohl by z toho vyváznout a při troše štěstí si zlámat jenom pár menších kostí. Předvídat pády je obtížné. Všichni jsme už přece slyšeli o někom, kdo přežil pád z velké výšky. Jenže tenhle muž dopadl hodně nešťastně. Jak jsem říkal, osudný mu byl zlomený krční obratel a fraktura stehna. Stehenní kost přeťala tepnu. To je moc ošklivé. Vykrvácel. Velice pravděpodobně to bylo rychlé, tou dobou už byl v důsledku zlomeného obratle v bezvědomí, možná dokonce ochrnutý. Patrně nepociťoval žádnou bolest, jen jakousi postupující strnulost.“

Banks zvýšil hlas, aby ho slyšel strážmistr Kirwan před stanem. „Je možné dostat se nějak z mostu na trať, když se člověku nechce skákat?“

„Ano, pane,“ přisvědčil Kirwan. „Je to trochu krpál, ale dá se tam slézt po náspech z obou stran. V tomhle počasí byste převážnou část svahu nakonec asi sjel po zadku, pane. A pak je tu ještě o maličko lepší cesta k domku, pár schůdků jen tak vykutaných do země.“

„Jestliže to tedy bylo úmyslné, náš vrah by patrně věděl, že se může dostat dolů a oběť dorazit, pokud by se o to nepostaral pád? I kdyby musel sjet dolů po zadku?“

„Ano, pane,“ přisvědčil Kirwan.

„Nějaký dopis na rozloučenou?“ zeptal se Banks doktora.

„Nic.“

„Už někdo prohlídl domek?“

„Ještě ne, pane,“ vyhrkla Winsome. „Čekali jsme na vás.“ Banks se otočil k Nowakovi. „Co o tom soudíte, Stefane?“

„Těžko říct,“ odpověděl Nowak svou bezvadnou a poněkud pedantskou angličtinou: náznak polského přízvuku bylo možné rozeznat jen tu a tam při určité intonaci. „Tohle počasí nám to komplikuje. Pracujeme na tom, ale na mostě jsme zatím nenašli žádné otisky prstů ani nohou, které by se tam daly očekávat, jestliže se vytáhl na zábradlí a skočil, ovšem déšť je mohl snadno spláchnout. V noci chvílemi pršelo hodně prudce. Zábradlí je železné, zrezivělé, a chodí se tam po prknech, takže by každopádně bylo štěstí, kdybychom po nočním dešti vůbec něco našli.“

„Kolik myslíte, že ten muž váží?“ zeptal se Banks.

„Odhadem něco málo přes padesát kilo,“ odpověděl Burns. Banks se na chvíli zamyslel. „Není šance, že by se na místě činu zachytily nějaké důkazní stopy?“ zeptal se posléze Nowaka.

„Šance existuje vždycky,“ odpověděl Nowak, „dokonce i v tomhle počasí. Ale vyloučil bych otisky prstů nebo nohou, pokud někdo nepřišel lesem. Stromy by mohly poskytnout nějakou ochranu před deštěm.“

„Stopy pneumatik?“

„Totéž. Déšť by půdu změkčil a nějaké otisky by zůstat mohly, jenomže celou noc lilo jako z konve a je pravděpodobné, že déšť spláchl všechno, co tam předtím bylo. Ale uděláme, co bude v našich silách.“

„O tom nepochybuju. Krev? DNA?“

„Možná. Bude zředěná, nebude to lehké, ale snad ji to úplně neodplavilo.“

„Vidím, že jste už zajistil případné stopy na rukou,“ obrátil se Banks k doktorovi. „Je tam něco? Třeba kůže za nehty?“

„Na základě zběžného pohledu těžko říct,“ odpověděl doktor Burns. „On si kousal nehty.“

Banks chvíli stál, snažil se všechno zaznamenat a zároveň poslouchal, jak déšť bubnuje do plachtoviny. Stan byl děravý. Po krku mu stékalo pár kapek vody. Příliš pozdě si uvědomil, že si měl nasadit kapuci.

Ten člověk samozřejmě mohl skočit. V téhle odlehlé části země byly vraždy výjimečné. Na druhou stranu, jestli byl rozhodnutý spáchat sebevraždu, proč by si vybíral způsob, který podle doktora Burnse v žádném případě nezaručoval, že se to povede, a mohl by přivodit hodně bolesti, dokonce způsobit ochrnutí.

„Máte představu, jak dlouho tady ležel?“ zeptal se Banks.

„Jak dlouho je už mrtvý?“

„Noc byla studená,“ odpověděl doktor Burns, „a to zpomaluje postup rigoru mortis a posmrtného rozkladu obecně. Ale z toho, co vidím, dlažební kostky pod mrtvým jsou docela suché. A nejsou tu žádné zřejmé známky živočišné činnosti. Odhadoval bych, že se to stalo v noci, někdy kolem půlnoci, plus minus.“

„Kdy tady začalo pršet?“

„Včera? Kolem půlnoci, pane,“ odpověděl zvenku strážmistr Kirwan.

„Řekněme, čistě teoreticky, že zemřel včera v noci mezi desátou a půlnocí,“ uzavřel dohady Banks. „Pokud sem nepřišel proto, aby se zabil, co pohledával na osamělém mostě pro pěší nedaleko od svých domovních dveří s někým, kdo ho chtěl sprovodit ze světa?“

„Třeba nevěděl, že ho ten člověk chce zabít, pane,“ po-

dotkla Winsome. „Mohli se zrovna o něco přít a spontánně se začali prát. Nebo si na něj někdo počíhal. Měl na sobě větrovku. Přichystal se, že půjde ven.“

„Dobrá připomínka. Jenže ten most je na jih od jeho domku. Ne daleko, to uznávám, ale proč by si zacházel byť jen pár metrů na jih k tomu mostu, jestliže měl namířeno do vesnice? Podle strážmistra Kirwana vede prošlapaná cesta z toho domku podél náspu. To byla očividně trasa, kterou používal, pokud si nezamanul, že se projde lesem. A kam jinam by mohl jít, kdyby neměl namířeno ke Covertonu?“ Banks se obrátil na strážmistra Kirwana. „Říkal jste, že tam dál na jihu není nic kromě zničeného viaduktu. Nějaké nápady?“

„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou Kirwan. „Nedává to smysl. Neměl přece zapotřebí chodit na jih a přecházet most jen proto, aby šel na sever. A tady kolem není nic jiného než kilometry otevřené krajiny. A samozřejmě i pár farem.“

„Co měl v kapsách?“ chtěl vědět Banks.

„Říkala jsem si, kdy se k téhle otázce dostanete,“ odpověděla Winsome. Z nádoby vedle sebe vytáhla igelitku na důkazní materiál. „Většinou jen obvyklé věci. Všechno je to pěkně uloženo v sáčcích, zalepené a označené. V peněžence je jedna kreditka a řidičský průkaz, propadlý, na jméno Gavin Miller, spolu s pětilibrovou bankovkou a nějaké paragony z potravin Spar v Covertonu z Bargain Booze v Eastvale. Mobilní telefon, klíče, kapesní nožík, drobné mince, balíček cigaret Silk Cut a laciný plynový zapalovač. A pak je tu tohle.“ Maličko teatrálně vytáhla naditou obálku a ukázala její obsah Banksovi. Podle toho, co zahlédl, obsahovala štos padesátilibrových bankovek, nových, s Boultonem a Wattem na rubu. „Hotovost,“ pokračovala Winsome. „Je tady pět tisíc liber. Přepočítala jsem to. To není nic, co by člověk potřeboval při procházce v lese, řekla bych. Proto jsme vás sem vytáhli v tomhle hnusném pondělním ránu, pane.“

Banks hvízdl. „No tedy. Takže předpokládám, že přepadení můžeme vyloučit, ne?“

 

U domku Gavina Millera nebyla žádná garáž, i když vydlážděná plocha vedle něj by se svou velikostí a tvarem pro malé auto hodila. Žádné tu však nestálo. Banks si v duchu poznamenal, že si má zjistit, jestli Miller nějaké vlastnil. Most byl příliš úzký, takže by po něm neprojel ani ten nejmenší sportovní vůz, ale hrbolatá cesta se před domkem rozšiřovala, a Banks se domníval, že se nejspíš nakonec napojí na jednu z místních neoplocených silnic, jak naznačoval strážmistr Kirwan. Každopádně takhle to bylo od silnice nejblíž. Každý, kdo cestu používal, aby se dostal k domku Gavina Millera, musel pravděpodobně vědět předem o její existenci, což by naznačovalo, že byla-li použita, je šance, že dotyčný Millera znal a už ho tu dřív navštívil. Takovou spekulaci si ale nechá pro budoucnost, až mu kriminálka poskytne více informací a až bude s jistotou vědět, jestli Miller spáchal sebevraždu, nebo jestli je do toho zapletená ještě jiná osoba. Při zběžném pohledu si Banks nepovšiml žádné stopy vozu, který by po cestě nedávno projel. Miniaturní zahrádka byla vyhrazena bylinkám. Banks přes léto opečovával podobný záhonek, a tak poznal tymián, kopr, petržel, rozmarýn a pažitku. Klíč se v zámku otočil snadno a dostat se z toho deště dovnitř byla úleva. Banks i Winsome měli na sobě stále ještě ochranné obleky a rukavice, takže mohli domek Gavina Millera – aniž něco kontaminovali – rychle prohledat, dřív než to tu forenzní tým obrátí vzhůru nohama.

Banks šátral po vypínači a našel ho napravo ode dveří. Zastíněná žárovka upevněná na stropě osvítila malý obýváček, v němž bylo sotva dost místa pro dvě ošoupaná vínově červená křesla, knihovničku, krb s vydlaždičkovaným ohništěm a krbovou římsou as psacím stolkem u okna, z něhož bylo skrz špinavou, od molů prožranou krajkovou záclonu vidět na pěšinu a pole na jihu, spolu s železničním náspem, zatímco nalevo se matně rýsoval les a most. Krémový celoplošný koberec nesl stopy po dvou velkých skvrnách od vína či kávy ve tvaru Austrálie a Afriky, tapeta se odlupovala na místech, kde dosahovala ke stropu, a na stěnách se vzorkem růží viselo několik abstraktních grafik v laciných rámech. Na krbové římse ani na psacím stole nebylo vidět žádné rodinné fotografie. Prochladlá místnost byla prosycena pachem kouře, jako by se tu už nějakou dobu nevětralo ani neluxovalo, což potvrzovala i vrstva prachu na krbové římse a na stole. Banks si připomněl, že Miller měl v kapse krabičku cigaret Silk Cut.

Psací stůl nedávno někdo používal, protože vrstva prachu na něm byla porušená, a na počítači, který stál na stole, nebyl prach vůbec. Kontrolka zapnutí svítila, na spořiči obrazovky vířily psychedelické obrazce a na okenním parapetu ležel černý wi-fi modem svítící modře. Vedle něho stál zelený plechový popelník s reklamou na pivo John Smith’s Bitter a v něm dost nedopalků od cigaret; konce filtrů byly zbarvené dohněda. Banks se lačně zadíval na počítač. Možná obsahuje informace, které by mu pomohly zjistit, co se Gavinu Millerovi stalo, jenže dobře věděl, že se nesmí ničeho dotýkat. Když člověk najde počítač na místě spojeném s možným zločinem, nekontroluje, co si uživatel prohlížel; přenechá to odborníkům.

Banks s Winsome prohledali šuplíky psacího stolu a našli tam psací potřeby, mini-USB flešky, stará záložní cédéčka, nabíječky a různé spojovací kabely. V jedné z postranních zásuvek objevil Banks obálku plnou starých fotografií: nějaký festival populární hudby, v dálce bylo vidět pódium; potyčka stávkové hlídky, policisté ve výstroji těžkooděnců; jakási studentská demonstrace; město, které Banks nepoznával, vysoké budovy blyštící se ve slunci; skupina lidí stojících před nějakým moderním domem; další skupiny v restauracích a na plážích; hory a chráněný záliv; hluboké modré jezero, v němž se odrážejí jedle z okolních kopců, v pozadí

zasněžené hory. A to bylo vše: některé černobílé, pár barevných, žádné portréty, žádné partnerky, žádná jména, žádný náznak odpovědi na otázku, jestli to fotografoval sám Miller. Knihy, většinou brožované, tvořila britská a evropská klasická díla, od Robinsona Crusoea až po Cizince. Na jedné polici byla i literární věda a obecně literatura faktu: Sartrovo Bytí a nicota, Kierkegaardova Nemoc k smrti, Velká tradice od F. R. Leavise. Náročná četba, pomyslel si Banks.

Dveře se zlomenou klikou vedly do kuchyně, za níž se nacházel maličký záchod a umývadlo. Kuchyň byla překvapivě uklizená, umyté nádobí stálo na odkapávači vedle výlevky, všechny povrchy čistě otřené. Lednice moc potravin neobsahovala, kromě povadlé brokolice a zbytků kuřecího v pálivé omáčce tikka masala v plastové nádobce. Zelená bedýnka vedle dveří byla plná prázdných vinných lahví – od laciného vína, všiml si Banks – a bylo tu i několik lahví od whisky, rovněž laciné, na kterou lze často natrefit v Bargain Booze, kde prodávají levné pití. Zdá se, že Miller raději pil doma. Jestli byl takový samotář, jak prohlašoval strážmistr Kirwan, nejspíš pil sám.

Nad úzkým, holým schodištěm se nacházely dvě ložnice a koupelna s malým sprchovým koutem. Zběžná prohlídka koupelny ukázala jen obvyklé věci: holicí strojek, krém na holení, náplasti, několik volně prodejných léků – paracetamol, šumivé tablety AlkaSeltzer a něco proti pálení žáhy. Byly tu i dva léky na předpis: stará lahvička vysoce účinných prášků proti bolesti, ještě napůl plná, a jedna novějšího data obsahující ativan, který se užívá sublingválně při úzkostech a depresích. Banks nezaznamenal žádný kartáček na zuby, pastu či deodorant. Jedna z ložnic byla dostatečně velká pro dvojitou postel, šatní skříň a toaletní stolek; bylo zřejmé, že tady Miller spával. Postel nebyla ustlaná, válelo se na ní poházené spodní prádlo, ponožky a košile. Na nočním stolku ležel MP3 přehrávač a vedle něj sklenice vody, v níž plavala mrtvá moucha, a digitální radiobudík. Banks rádio zapnul. Bylo naladěné na Rádio dvojku.

Winsome se otřásla. „Je tu trochu zima, co?“

„Radiátor není zapnutý,“ poznamenal Banks. „Určitě obracel každou penci.“

„S pěti tisíci v kapse?“ Banks pokrčil rameny.

Druhá ložnice vypadala jako Millerův kamrlík, svým způsobem se podobala Banksovu obývacímu pokoji v Newhope Cottage. Měl tu laciný notebook a nezbytnou televizi s plochou obrazovkou připojenou ke kvalitnímu prostorovému ozvučení, které bylo zapojeno i ke gramofonu. Většina zařízení je už dost stará, všiml si Banks, tak tři čtyři roky, což je v případě elektroniky ažaž. Sbírka hudby Gavina Millera začínala a končila v šedesátých a na úplném začátku sedmdesátých let a většinou to byly vinyly. Měl tu spoustu věcí od Soft Machine, od Pink Floydů a Jimiho Hendrixe, hodně Grateful Dead, některá elpíčka byla dosud zatavená v plastové fólii.

„Dead Head,“ zamumlal si Banks.

„Prosím?“ ozvala se Winsome.

Banks ukázal na řadu dlouhohrajících desek, cédéček, dévédéček a zvětšenin obalů k American Beauty a Live Dead na stěně. „Tak se říká fanatickým fanouškům Grateful Dead. Označovali se tak lidi, kteří následovali kapelu od vystoupení k vystoupení. Kolik bylo Millerovi? Zjistila jste si to?“

„Padesát devět,“ odpověděla Winsome.

„Prokristapána!“ zvolal Banks šokovaný tím, že se z Millera vyklubal někdo skoro stejně starý jako on. „Vypadal na sedmdesátníka!“

„Tohle s vámi udělá těžký život, pane.“

Banks se na ni zvědavě zadíval a přemýšlel, jestli to nemá být některé z jejích záhadných varování. „Takže má ten správný věk,“ pronesl nakonec. „Na Grateful Dead a tohle všechno.“

„Vy k nim taky patříte, pane? Jste taky Dead Head?“ Banks se zasmál. „Já? Ne. Jenom je někdy rád poslouchám.

A nebuďte prostořeká. A taky mi není padesát devět. Určitě to nevypadá, že by se sem někdo vloupal, co? Dveře nebyly poškozené a na elektronické zařízení nikdo nesáhl. Je to staré, jak vidíte, ale nějakou tu pětku by to v garážovém výprodeji hodit mohlo. Sběratel by za některé z těch desek pár liber určitě dal.“

„Kolik zlodějů, se kterými jste se setkal, by poznalo hodnotné elpíčko?“ nadhodila Winsome.

„Třeba se v Covertonu a okolí vyučuje zlodějskému řemeslu líp!“

Winsome po něm šlehla pohledem. „Pravděpodobnější je, že pokud se sem někdo vážně vloupal, šel po něčem extra a nějaké haldy starých vinylů a plakáty ho nezajímaly. A ten dotyčný byl natolik chytrý, že sem vlezl a nechal to tu tak, jak to bylo.“

Banks sjel pohledem k dévédéčkům a uvědomil si, že Miller byl vážný filmový nadšenec. Police obsahovaly rozsáhlou sbírku zahraničních artových filmů od takových režisérů, jako jsou Tarkovskij, Almodóvar, Fellini, Kurosawa, Truffaut, Ozu a Godard, spolu s haldou časopisů Sight & Sound až po číslo z minulého měsíce.

Winsome ukázala na sbírku filmů. „Znáte některé z nich, pane? Viděl jste je?“

„Některé z nich jsem viděl, ano,“ odpověděl Banks. „Hodně rád se občas podívám na něco od Mizogučiho a Chabrola. Ale nemůžu tvrdit, že jejich filmy znám všechny.“

„Znamená to ale vůbec něco?“ zeptala se Winsome. „Tedy z hlediska vyšetřování?“

„Ty filmy? Nevím,“ přiznal Banks. „Ale hodně o tom pochybuju. Společně s knihami nejspíš jen představujou něco, co měl Gavin Miller rád. Byl to zřejmě trochu rádobyumělecký typ. Mám za to, že to mohly být zrovna tak muzikály Rogerse a Hammersteina nebo disneyovky. Já se ho prostě jen snažím trochu pochopit, Winsome, přijít na to, co byl za člověka, jestli to byl ten typ, který by spáchal sebevraždu – pokud nějaký takový typ existuje –, kde mohl sehnat pět tisíc liber a jaký s nimi mohl mít úmysl. Teď ty vinyly ze šedesátých let, to by mohlo něco znamenat. Mohlo by tu být spojení s drogami. Grateful Dead to začali zkoušet s tripy a o jejich fanoušcích je známo, že brali halucinogenní drogy, zejména LSD.“

„Třeba to bylo všechno kvůli drogám,“ soudila Winsome.

„Ty peníze, co měl v kapse, a to všechno. Chci říct, že nezanechal žádný dopis na rozloučenou, aspoň zatím jsme žádný nenašli.“

„Ne každý člověk po sobě zanechá dopis. A jestli kšeftoval s drogami a jestli mu někdo vykradl skrýš, proč ten vrah nesešel po náspu na cestu a ty peníze si nevzal? Pět tisíc liber je pěkný balík peněz, aby ho někdo nechal jen tak ležet. Neumím si představit, že by nějaký dealer nebo někdo, kdo drogy kupuje, něco podobného udělal.“

„Já nevím, pane. Nemohl si myslet, že slyší někoho přicházet, a vzít roha? Nebo viděl, že je Miller mrtvý, a nechtěl riskovat, že zanechá nějaké další forenzní důkazy?“

„Možné to je. Ačkoli podle strážmistra Kirwana se ta cesta skoro nepoužívá, zvlášť v tuhle roční dobu a v noci. Každopádně je třeba to posoudit i z tohoto úhlu.“

Banks prohrábl některé zásuvky a za hromadou kazetových pásek objevil starou plechovku na tabák Golden Virginia. Když ji otevřel, uviděl balíček červených cigaretových papírků Rizla, nějaký stříbrný papír, v němž byla zabalená asi čtvrt unce něčeho drobivého pískové barvy, co vonělo podezřele jako hašiš. V umělohmotném sáčku pak objevil dvě malé modré tabletky, neoznačené.

„Vypadá to, že jsme našli drogy,“ poznamenala Winsome.

„Fajn,“ utrousil Banks a podal jí plechovku. „Jdu zpátky na stanici. Paní Gervaisová bude chtít čerstvé informace. Vy tu zůstaňte se Stefanem a jeho lidmi, až to tu budou důkladně prohledávat. Tohle jim předejte, ať to dají analyzovat, a povězte jim, že na pořadu dne můžou být drogy. Možná tu budou schované ještě další. Oni už budou vědět, kde hledat. Gerry Mastersonovou pověřím, aby vyhledala o panu Gavinu Millerovi co nejvíc informací. Chci znát všechno o jeho životě. Od kolíbky do hrobu.“

 

 

„Takže na rovinu,“ shrnula to oblastní ředitelka Catherine Gervaisová. „Nevíte, jestli byl Gavin Miller sebevrah, nebo pachatel, který skončil jako oběť, či byl zamýšlenou obětí od samého začátku?“

„Nevíme,“ připustil Banks. „Jak bychom mohli? Potřebujeme toho o něm vědět mnohem víc, z jakého pocházel prostředí, co ho motivovalo, důvody, které ho mohly vést k tomu, aby všechno ukončil. Teď na tom dělá strážmistryně Mastersonová.“

„Vy ovšem ani nevíte, jestli drogy kupoval nebo prodával, jestli proběhla nějaká transakce, nebo ne, je to tak?“

„Je to tak. Víme jenom to, že zemřel za podezřelých okolností, že se u něj doma našly drogy a v kapse měl pět tisíc liber.“

„A nevíte, jestli byl zabit úmyslně nebo umřel v důsledku nějaké rvačky? Jestli to byla ve skutečnosti vražda nebo neúmyslné zabití?“

„Zábradlí mostu je moc vysoké na to, aby mohl přepadnout, pokud ho někdo nezvedl nebo pokud neskočil sám.“

„No, aspoň že tak. O těch pěti tisících se prozatím před médii zmiňovat nebudeme, je-li to možné. K večeru budu mít tiskovou konferenci, tedy pokud bude mít někdo zájem.“

„I když jde možná jen o sebevraždu, ono se určitě najde pár supů, ne? Ty peníze každopádně udržíme pod pokličkou. Neměl by to být problém.“ Banks se poškrábal na spánku.

„Připustil bych jako první, že potřebujeme mnohem víc, abychom mohli pokračovat, dřív než vůbec začneme, ale jestli jsou v tom drogy, jsem si jistý, že se to vyřeší snadno a rychle, jakmile dostaneme seznam jeho mobilních hovorů a obsah jeho počítačů.“

„V to doufám. Rychlý výsledek by v těchhle hubených dnech přišel vhod. Jak si vede inspektorka Cabbotová?“

„Annie? Všechno v pořádku. Má plné ruce práce s jiným případem. Přizvu ji, jestli se ukáže, že jí tady bude potřeba.“ Jenže Banks si nemyslel, že s Annie je všechno v pořádku. Od chvíle, kdy ji před rokem postřelili, se změnila, začala víc riskovat, stala se uzavřenější, dokonce tvrdší. Hůř se s ní dalo mluvit a jejich rozhovory končívaly hádkou nebo přinejmenším drobnými rozepřemi, a to mnohem častěji, než bylo zdrávo. Dělala mu starosti, jenže ona ho k sobě nepustila.

„Se strážmistryní Mastersonovou to vypadá dobře?“ Detektivní strážmistryně Geraldine Mastersonová byla jejich nejnovější přírůstek a právě jí skončila zkušební doba.

„Gerry? Ano, ta si vede dobře. Neuškodila by jí trochu větší sebedůvěra, ovšem ta často přichází až se zkušeností. Má zatraceně dobré znalosti, ale myslím, že ji nevypouštíme do terénu dost často na to, aby si nějakou sebedůvěru vybudovala. Nicméně žádné problémy nehlásím.“

„Fajn.“

Banks si vychutnával espresso z kávovaru oblastní ředitelky Gervaisové a usoudil, že to škudlení s výdaji ještě nedosáhlo až k jejímu rozpočtu na drobná potěšení. Když se Gervaisová opět na delší chvíli odmlčela, pocítil, že se v myšlenkách posunula trochu jinam.

„Přemýšlel jste vůbec někdy o odchodu do důchodu, Alane?“ zeptala se po chvíli.

Bankse to zaskočilo. „Do důchodu? K tomu mi určitě zbývá ještě několik roků, ne?“

„Ano, ano. Samozřejmě že zbývá. Ale jak se věci teď mají, s krácením rozpočtu a tím vším, kdo ví? V mnoha případech se to v současné době podporuje.“

„Včetně mě?“

„Ne výslovně, to ne. Ještě ne. Já vám tím jenom dávám na vědomí, že tahle možnost existuje. Třicet let jste si odsloužil. Víc. Měl byste slušnou penzi.“

„Tady nejde o penzi,“ namítl Banks. „To přece víte. Co bych dělal?“

Gervaisová se usmála. „Hm. Jsem si jistá, že byste si něco našel, Alane. Co třeba takhle zahradničení? Nebo začít hrát na nějaký nástroj? Máte přece rád hudbu, ne? Naučit se na piano. Nějakou charitativní činnost, pomáhat v pečovatelském domě nebo v nemocnici, sytit chudé z místní farnosti, něco takového? Začít žít?“

Banks se na židli zavrtěl. „Něco mi nedochází? Začínám z vás být nervózní. Má to být nepřímý způsob, jak mi naznačit, co nechci slyšet?“

Gervaisová se záhadně usmívala. „Tak tohle si myslíte?

Mluvit o penzi je vám nepříjemné, Alane?“

„Vlastně je to tak. Naskakuje mi při tom husí kůže.“

Gervaisová se znovu odmlčela. „Dáte si ještě kávu?“

„Ne, díky. Už tak jsem dost rozhozený. Ze všech těch řečí o důchodu.“

„To je jen jedna možnost. Nepřemýšlel jste někdy o povýšení?“

„Vy si ze mě utahujete! Já? U mě přece žádné povýšení nepřipadá v úvahu!“

„To byste se divil. Pár chyb jste za ta léta sice udělal, nadělal jste si i pár nepřátel, to je jasná věc, i když mnozí z nich už jsou někde jinde. Na svojí straně máte ale taky spoustu vlivných a mocných lidí.“

„I po té záležitosti s MI5?“

„I po ní. Kdy jsme vůbec my tancovali, jak MI5 pískala?“

„Když mě měli v hrsti, nevšiml jsem si, že by se na mou záchranu tryskem hnala celá kavalérie.“

„No, za to si můžete jen vy sám. Nikomu jste neprozradil, co máte za lubem, je to tak? To je vaše největší slabina. Ale navzdory svým nekonvenčním sklonům máte pořád hodně podpory tam, kde na tom záleží.“

„Co přesně se mi pokoušíte říct?“

„Je to vlastně prosté.“ Gervaisová rozpřáhla ruce v gestu upřímnosti. „Příroda si oškliví vakuum. Od chvíle, kdy jsem se stala oblastní ředitelkou, je tu vakuum. Je třeba ho zaplnit. Oddělení vražd a závažných zločinů opravdu potřebuje detektivního komisaře, který by ho řídil. Pro tuhle práci neznám nikoho lepšího, než jste vy.“ Gervaisová nedávno povýšila a převzala i úlohu eastvaleské oblastní ředitelky.

„Detektivní komisař! Tak moment. Počkejte chvilku. Lichotíte mi, ale – “

„To není žádné lichocení. Rozmyslete si to, Alane. Nic jiného nežádám. Ano, bude to víc papírování, víc zodpovědnosti, víc schůzování, víc statistik zločinnosti a otravování kolem rozpočtů, víc věcí, co nesnášíte. A budete muset našlapovat trochu opatrněji, abyste nešlápl na kuří oko moc lidem. Ale na druhou stranu to znamená víc peněz a víc dovolené a nikdo vám nebude bránit, abyste pracoval stejně jako dosud, i když to bude znamenat, že tu a tam budete muset dělat nepříjemnou práci. Neznamenalo by to, že byste měl přestat dělat svou práci, tak jak ji děláte nejlíp. Někteří velmi vlivní lidé věnovali projednávání tohoto návrhu hodně času.“

„Měl jsem poslední dobou takový pocit, že se o mně hodně mluví za mými zády. A říkáte, že bych mohl nadále vést všechna vyšetřování tak, jak považuju za vhodné?“

„V rámci rozumných mezí stejně jako dřív. Jestli tím myslíte moct vypadnout a pracovat v terénu, pak odpověď zní ‚ano‘. Bude to jen představovat víc neplacených přesčasů, abyste dohnal rozpočtování, hlášení a zbytek papírování.“

Banks se na chvíli zamyslel. Nikdy nebyl lačný peněz, ale víc peněz by znamenalo víc cédéček a dévédéček, možná i lepší zvukovou aparaturu a dobrý gramofon, jako je ten Millerův, aby si mohl přehrávat staré vinyly, které si nedávno přinesl z rodičovského domu v Peterborough. Víc peněz by znamenalo, že by si mohl nechat nainstalovat ústřední topení v domě, možná i tu a tam dát něco přetřít. Víc dovolené by představovalo občasný levný víkend v Paříži, Římě nebo Barceloně. Jenže dobře věděl, že se nemá svými představami nechat unést. Nic není zadarmo. Viděl se tak pohlcený papírováním a poradami o rozpočtu, že nebude mít dost času ani na to, aby vypadl a dělal to, v čem je nejlepší.

„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Gervaisová.

„Namouduši nevím co říct.“

Gervaisová vstala, předklonila se a položila dlaně na stůl.

„Nemusíte se rozhodnout hned tady na místě. Nechte si na to pár dní. Ale mějte na paměti, že jako komisař byste nemusel jít do penze dřív než v pětašedesáti.“

„Uvážím to, slibuju,“ přikývl Banks.

„Hodný hoch,“ usmála se radostně Gervaisová. „Věděla jsem, že to uděláte. Odložíme to, dokud nebude vyřešen ten Millerův případ, a pak se do toho pustíme, ano? Do té doby budete mít při troše štěstí další zářez na pažbě. Tedy pokud budete sekat dobrotu.“

Banks postavil šálek od espressa na talířek a měl se k odchodu. „Jak myslíte, madam.“

 

Jak bylo v tyto dny obvyklé, už pozdě odpoledne padla tma. Jelikož nedošlo k žádnému dalšímu vývoji a Winsome a vyšetřovatelé byli stále ještě na místě činu, Banks si krátce před šestou vyzvedl složku Gavina Millera, kterou mu připravila Gerry Mastersonová, a cestou domů se zastavil na helmthorpské High Street pro smaženou rybu s hranolky. Pověsil si pršiplášť na věšák u dveří as aktovkou a večeří prošel halou do kuchyně, kde si uvařil konvici čaje, a pak se v kuchyňském koutku usadil s jídlem u večerního televizního zpravodajství. Byla to obvyklá neutěšená směsice zpráv o počasí, politice a finančním úpadku.

Poté co naskládal nádobí do myčky – po několika dnech ho bylo dost na to, aby se ten krám vyplatilo spustit –, nalil si sklenici australského červeného Layers, kterému v poslední době přišel na chuť, a pak se odebral do obývacího pokoje, aby si vybral hudbu.

Jak se probíral svou sbírkou, zjistil, že se mu chce poslechnout si Grateful Dead. Žádné z jejich cédéček si už dlouho nepřehrál. Když byl mladší, poslouchal Dead mnohem víc a dokonce je jednou viděl naživo – v roce 1972 v Empire Pool ve Wembley. Pamatoval si, jaký dojem na něj tehdy udělal Jerry Garcia svou hrou na kytaru. V pozdější době se těšil z „Black Muddy River“ v podání Normy Watersonové. Jejich hudba by bezpochyby tvořila náležité zvukové pozadí k jeho četbě. Ukázalo se, že nemá moc z čeho vybírat, a tak zvolil klasické album American Beauty.

Banks měl rád zvuky deště dopadajícího na střechu zimní zahrady, rozhodl se tedy, že se s četbou předběžných poznámek Gerry Mastersonové k případu Gavina Millera posadí tam. Když přišel za Gerry do zasedačky na stanici, cítila se hrozně trapně a provinile, že mu může poskytnout tak málo. Omlouvala se, že pokračuje příliš pomalu, a že její poznámky jsou velmi kusé a nepropracované. Obvykle by touto dobou už měla víc informací. Banks ji uklidnil, ať se tím netrápí a vytrvá.

Vzal si sklenici s vínem a aktovku a usadil se v oblíbeném proutěném křesle. S rozsvíceným světlem načtení neviděl ve tmě za okny absolutně nic kromě vlastního odrazu a odrazu hřbetů knih z police za sebou. Teď už pršelo mírněji, bylo slyšet spíš tiché šumění než silné bubnování. Vzpomněl si, že někde četl nebo snad viděl ve filmu, jak W. C. Fields nemohl spát, pokud nepršelo, a nějaký čas jen ležel a umíral, dokud se nerozpršelo. Pak umřel. Bankse napadlo, že by se mu líbilo umřít za zvuků deště, ne v těch ledových spárech zimy nebo zářivém teple letního dne, ani když se k zemi snášejí barevné podzimní listy, ale možná na jaře, kdy bude na skleněnou střechu a okna jeho zimní zahrady dopadat jemný dubnový deštík. Nebyla to žádná morbidní myšlenka, na opak docela útěšná, stejně jako ten zvuk. Upil trochu vína, a zatímco v pozadí tiše zněla „Box of Rain“, začetl se do těch několika stránek spěšně sepsaných předběžných poznámek, které pro něj strážmistryně Mastersonová laskavě okopírovala, aby si je mohl vzít domů.

Zpráva strážmistryně Mastersonové má sice široký záběr, ale obsahuje jen holá fakta, povšiml si Banks, a při četbě mu některá prázdná místa vyplnila představivost. Gavin Miller se narodil poblíž Banbury v Oxfordshiru 29. listopadu 1953, tedy téměř před šedesáti lety. Jeho otec učil na místní střední škole, kterou Miller navštěvoval, a matka byla v domácnosti. Jedináček Miller vyrostl v jednom domku na konci dlouhé zelené uličky na kraji města, téměř na samotě.

Ve škole se projevoval jako nadějný student, třebaže nedostál zcela požadavkům nutným k přijetí na Oxford či Cambridge. U závěrečných zkoušek však prospěl slušně a skončil na Essexské univerzitě, kde si zapsal studium angličtiny; univerzitu navštěvoval v letech 1971–1974 a studium ukončil se slušným prospěchem. Po období, kdy pracoval, aby našetřil co nejvíce peněz, zmizel Miller v roce 1977 do Kanady, kde studoval na Univerzitě Simona Frasera blízko Vancouveru film a literaturu. Z toho, co Gerry Mastersonová dokázala zjistit, zůstal tam zřejmě ještě dalších šest let. Tím by se vysvětloval původ některých fotografií městských panoramat a horské krajiny, které našli v Millerově šuplíku, pomyslel si Banks. Podobné obrázky Kanady už viděl dříve.

Gerry přiznala, že ztratila Millerovu stopu během čtyřletého období 1979–1983, po absolutoriu na Univerzitě Simona Frasera – „ztracené roky“ – a musela kontaktovat konzuláty a imigrační pracovníky, matrikáře a správní asistenty. Byla to časově náročná práce, i když člověk hledal čerstvé informace. V roce 1983 se Miller objevil opět doma v Banbury. To už mu táhlo na třicítku, spočítal si Banks, a tohle nebyla doba, kdy děti zůstávaly doma tak dlouho, jak je tomu v současnosti.

Až dosud se zdál Gavin Miller stejný jako mnoho jiných, mladík, který ještě nevyužil svůj potenciál nebo neměl toho potenciálu tolik, kolik si myslel, že má. V některých ohledech zřejmě ještě nedospěl, ale uvízl v zájmech a zálibách svého mládí. Ačkoli mu už bylo devětapadesát, domek měl plný knih existencialistické filozofie a police obsahovaly psychedelické vinylové desky z dřívějších časů.

Déšť ustal, stále však stékal po oknech. Na zítřek slibují začátek pěkného počasí, i když dnes se těm předpovědím nedá věřit. Člověk si může být jistý jedině tím, že déšť se zase vrátí, spíš dřív než později.

Grateful Dead zpívali „Ripple“ a Banks si pomyslel, že by byl rád, kdyby mu něco takového zahráli na pohřbu. Lehký mysticismus ho oslovoval, představa života jako čeření na tiché vodě, kam nedopadl ani oblázek. A melodie i harmonie hlasů byly krásné. Povzdechl si. Dosti úvah o smrti, dešti a čeření na klidné hladině. Čím to, že dnes se jeho mysl stále stáčí takovým směrem?

Uvědomil si, že to pravděpodobně bude mít něco společného s podobnostmi mezi ním a Gavinem Millerem. Jenže v čem si byli podobní? Pravda, sdíleli stejný vkus, pokud jde o hudbu a filmy, většinou stejné, jaké měli rádi v mládí, ale je tohle snad divné? Byli si blízcí věkem, vyrostli na téže pop kultuře – Beatles, James Bond, the Saint, Bob Dylan a tak dále. Banksův táta ještě poslouchal Henryho Halla, Nata Gonellu aGlenna Millera, hudbu, kterou poprvé slyšel za války. Na zalíbení v minulosti není nic divného. Jsou lidé, kterým se pořád ještě líbí ABBA a Bay City Rollers.

Banks musel rovněž připustit, že se často raději zdržoval doma, popíjel víno a poslouchal muziku o samotě, místo aby v sobotu večer zaskočil do místní hospody. Tak co z toho vyplývá?

Newhope Cottage je možná větší a lépe zařízený dům než hradlařský domek, ve kterém bydlel Miller, přemítal Banks, ale je stejně odlehlý a Banks si ho po rozvodu se Sandrou zvolil jako své obydlí záměrně. Neutíkal před něčím i Miller a nedostihlo ho to? Samozřejmě, možná prostě utíkal sám před sebou, a když zjistil, že sobě neunikne, spáchal sebevraždu. Jenže Banks o tom pochyboval. Neseděl mu nějak výběr metody, vždyť Miller měl v koupelnové skříňce více než dost pilulek, které by to zvládly, ataky měl v kapse v okamžiku smrti pět tisíc liber.

Banks se znovu vrátil k těm pár zbývajícím poznámkám od strážmistryně Mastersonové. Téměř rok po návratu z Kanady začal Miller střídat řadu zaměstnání na zdejších vysokých školách, kde se v naprostém zapomnění pachtil dvacet či více let při výuce humanitních oborů, mediálních studií, filmu a anglické literatury na místech, jako jsou Exeter, Grantham a Barrow-in-Furness; na žádné z těch škol nezůstal dlouho a nakonec v roce 2006 dorazil na Eastvale College.

Z této školy odešel Miller v roce 2009, vzdal se pronajatého bytu v Eastvale a složil zálohu na hradlařský domek poblíž Covertonu. Nevypadalo to, že by se pokoušel najít si jiné zaměstnání. Gerry si povšimla, že člověk z té školy, s nímž telefonicky hovořila, Trevor Lomax, vedoucí katedry, kde Miller dřív učil, se zdál poněkud rezervovaný, sotva zjistil, o kom chce Gerry mluvit. Banks si v duchu udělal poznámku, že následující den ráno někoho vyšle, aby si s Lomaxem promluvil.

Podle toho, co se Gerry podařilo zjistit, oženil se Miller pouze jednou; manželství trvalo šest let a skončilo v roce 1996. Jeho manželka se o dva roky později znovu provdala a odstěhovala se na Nový Zéland. Gavinův otec zemřel před třemi roky a matka se uchýlila do soukromého pečovatelského domu nedaleko Oxfordu; padly na to všechny peníze z prodeje domku na okraji Banbury a víceméně i všechny Millerovy úspory, které za ta léta nashromáždil. Do okamžiku své smrti nedokázal uhradit ještě poslední dvě splátky hypotéky, podniky veřejných služeb mu bušily na dveře a jeho kreditní karta byla zcela vyčerpána.

Zoufalá peněžní tíseň, v níž se Gavin Miller ocitl ke konci života, přiměla Bankse rovněž k zamyšlení, že by se na užívání narkotik mohlo v tomto případě nahlížet i z jiného úhlu. Lidi vždycky nahlížejí na drogy jako na rychlý způsob, jak získat velký výnos z investice. Člověk, který tak zoufale potřebuje peníze, by se mohl obrátit ke zločinu. Pro někoho v Millerově postavení představovalo pět tisíc liber velké peníze – přinejmenším by ho dostaly z momentální bryndy, v níž se nalézal, a dokonce by mu i něco zbylo.

Vydírání představovalo samozřejmě další možnost, ovšem většina obětí nezabíjí své vyděrače, kteří si obvykle zařídí vše tak, že pokud by se jim něco stalo, všechno by vyšlo najevo. Nikdo například nevnikl násilím do Millerova domu, aby se ujistil, že tam nezůstal žádný usvědčující důkaz. Kdyby Miller někoho vydíral, bylo sotva pravděpodobné, že by mu předal všechny důkazy za pět tisíc liber. Vyděrači si vždycky nechají něco v ruce a vždycky se vracejí pro víc.

Banks odložil složku stranou, promnul si oči a promasíroval spánky. Připozdívalo se. American Beauty už před nějakou dobou dozněla a rozhostilo se všeobjímající ticho. Tu a tam zaslechl, jak mezi stromy proběhl lehounký závan nebo jak projelo vzdálené auto po helmthorpské silnici, ale vyjma toho nic. Dolil si sklenici, zamířil do obýváku, kde si pustil Live Dead, a vyšel ven. Ve zdi u potoka byla malá vypouklina a on tu rád postával, nebo se dokonce, pokud bylo sucho, na zeď i posadil, hleděl do noci a vychutnával si poslední doušek před spaním. Za starých časů si tu rád i zakouřil, ale ty dny už jsou pryč.

Mezi šedivými cáry mraků se začaly ukazovat hvězdy a vzduch se naplnil onou báječnou vůní čerstvé hlíny, kterou je cítit na venkově po blahodárném dešti. Pořád ještě bylo trochu chladno, ale on venku nehodlal zůstat dlouho. Přešel ke zdi u potoka Gratly Beck a opřel se o ni na obvyklém místě, odkud mohl přehlédnout přes terasovité vodopády až dolů do údolí k břidlicovým střechám helmthorpské High Street, ke kostelní věži pod starým mlýnem a dál k polím a hřbitovu. Byl vysoký stav vody a potok se po deštích změnil v dravý proud. Vodopád byl rychlý a hlučný a plnil vzduch příjemnou, chladivou vodní tříští. Když Banks uléhal do postele, často rád usínal za zvuků valící se vody.

Po jeho levici se prostíraly temné listnaté hvozdy a dešťové kapky, které setřásal vítr, odkapávaly z listů nahoře a dopadaly na ty spodnější. Asi o kilometr dál vytvářela řeka Swain na rovném dně údolí stříbrné klikyháky. Tóny Garciovy lyrické kytary hrající dál „Dark Star“ se vplétaly do zvuků potoka a vody odkapávající z listí, zatímco Banks se opíral o zeď a přemítal, jak moc miluje tohle místo a že odejít do penze by koneckonců nemusel být tak špatný nápad.

Ještě chvíli myslel na Gavina Millera, na to ztrhané a rozmlácené mrtvé tělo, které vypadalo jako tělo starce, pak do sebe obrátil zbytek vína, otřásl se a vrátil se do domu.
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Kapitola 2

 

 

Zasedací místnost s naleštěným oválným stolem, bílými tabulemi a nóbl novou skleněnou tabulí, kterou už pokřtili Ptákovina Zrzavého Rona, byla připravená na dopolední schůzi o deváté; dostavili se všichni členové týmu, včetně oblastní ředitelky Catherine Gervaisové, Annie Cabbotové, strážmistra Kirwana a Stefana Nowaka. Banks zaujal místo vpředu, v jedné ruce černou kávu, v druhé černou fixku, a pokusil se vnést nějaký řád do útržků informací, které mu tým až dosud vyšťáral; začal s pátráním Gerry Mastersonové týkajícím se Millerova života. Stále přetrvával jeden problém: nemohli si být jisti, jestli Millerova smrt nebyla sebevražda. Doktor Glendenning měl podle všeho později odpoledne předložit pitevní nález a Banks doufal, že vynese na světlo něco, co by jim pomohlo rozhodnout se tak či onak. Ta smrt vypadala i tak dost podezřele, proto byl přesvědčen, že je zcela zásadní, aby se aspoň začátek vyšetřování rozběhl co nejrychleji.

Gerry Mastersonová vypadá dnes ráno velice energicky, pomyslel si Banks, s těmi svými rusými vlnitými prerafaelitskými vlasy sepnutými v týle, nažehlenou bílou blůzou a oválnými brýlemi s černou obroučkou posazenými na nose. Posunula papíry před sebou a odkašlala si. „Takže, pane,“ spustila, pak koukla po očku na Gervaisovou, „a… ehm… paní.“

„Formality přeskočte, Gerry,“ vybídla ji Gervaisová, „jinak tady budeme trčet celý den.“

Gerryina bledá pleť se zbarvila do tmavorůžova. „Ano, paní… Promiňte. Chci říct, dobrá.“ Zahloubala se do svých poznámek, zdálo se, že se nemůže rozhodnout, jestli je bude potřebovat, či nikoli, a pak je odsunula kousek stranou, položila si ruce na stůl a zahleděla se na své posluchače. „Mám za to, že jste si mé poznámky ke Gavinu Millerovi přečetli, je to tak?“

Všichni přikývli.

„Tedy, jde to pomalu,“ řekla, „a omlouvám se, že vám toho nemůžu moc nabídnout, jelikož pan Miller zřejmě příliš nepěstoval společenské styky ani neměl žádný rodinný život. Nicméně to, co vím, jsem zúžila do tří oblastí, které by možná stály za podrobnější šetření.“

Banks pozvedl fixku, připraven zapsat její slova.

„Především, a tady by bylo nejspíš vyšetřování taky nejtěžší, tu máme období, kdy po skončení studiana Essexské univerzitě odjel do zámoří. Víme, že roky 1977 až 1979 strávil na Univerzitě Simona Frasera u Vancouveru, kde pokračoval ve studiu na oboru film a literatura, potom… hm, kde pobýval nebo co dělal následující čtyři roky, vlastně nevíme. Říkám tomu období ‚ztracená léta‘. Jsme si dost jisti, že do Spojeného království se vrátil až koncem roku 1983, ale jinak… mám tady ještě celkem dost otevřených otázek, čekám na pár telefonátů, na které budu ještě dnes reagovat, až nebude tak nevhodná doba kvůli časovému rozdílu, ale moc nadějně to nevypadá. Bylo to už hrozně dávno.“

„Myslíte si, že se v průběhu toho ‚ztraceného‘ období mohlo přihodit něco, co vedlo k Millerově smrti o třicet let později?“

„Já jen říkám, že je to možné, pane. Nic o tom nevíme. Mohl navázat nějaké pochybné kontakty a teď se mu to vrátilo.“

„Já myslím,“ vložila se do toho Gervaisová, „že než vložíme nějaké prostředky do důkladného prozkoumávání tohoto období a budeme tam vysílat nějaký tým, měli bychom si vyslechnout, co ještě pro nás máte. A víte dobře, jakou paseku by to nadělalo v našem rozpočtu.“

„Samozřejmě,“ pokračovala poněkud vyplísněná Gerry.

„To další je trochu blíž k přítomnosti. Jde o ty tři roky, 2006 až 2009, na Eastvale College.“ Zalistovala v poznámkách.

„Myslím, že jsem uvedla, jak se vedoucímu jeho katedry Trevoru Lomaxovi nechtělo o něm mluvit.“

„Napadá vás proč?“ zeptal se Banks.

„Ne, pane.“

Banks pohlédl na Annii. „Mohla bys pana Lomaxe v té škole navštívit?“

„Bude mi potěšením. Člověk nikdy neví, mohla bych se něco přiučit.“ Všichni zaúpěli.

Banks se opět obrátil na Gerry. „A ta třetí oblast? Říkala jste, že jsou tři.“

„Ano, pane. Potřebujeme vědět, co dělal Miller poslední dobou, od tehdy, co začal bydlet v tom hradlařském domku za hranicemi Covertonu. Někdo musí něco vědět, ale mně se doposud podařilo jen vyrozumět, že byl samotář, ve vesnici neměl žádné přátele a návštěv málo nebo žádné, podle toho, co mi říkali. Stejně by to ale asi nevěděli, když ten domek stojí tak o samotě. Chci říct, že by tam třeba mohl pořádat denně divoké večírky a nikdo by tak jako tak nic nepoznal.“

„Asi ne,“ přikývl Banks. „Ačkoli ti vesničani by si možná všimli nezvyklého množství aut nebo motorek na ulicích nebo na parkovišti v noci.“

„Pokud by parkovali v městečku,“ upozornila Gerry. „Já se jenom chci dostat k tomu, že všichni si jsou hodně jistí, že žil klidným životem, ovšem někdo ho pravidelně mohl navštěvovat – nějaká přítelkyně, dejme tomu. Nikdo by si nejspíš ani na nic nevzpomněl jen kvůli jednomu autu, které by občas ve vesnici parkovalo. Jeho návštěvník mohl taky znát pěšiny a cesty, kterými se lze dostat k jeho domku, a jet rovnou tam.“

„Pravda,“ přikývl Banks. „Ale měl nějakou přítelkyni? Nazýváme ho samotářem, říkáme, že nenavazoval kontakty. Smířil aby se nějaká přítelkyně se životem, jaký tu Miller vedl? Nechtělo by se jí občas si někam vyrazit? Do klubu? Do kina? Třeba na oběd, na večeři nebo na drink?“

„Pokud nebyla jako on, pane.“

„Divný pár, vážně. Tak dobrá, rozumím vám. Budeme to mít na paměti. Cherchez la femme.“

Zdálo se, že Gerry si není úplně jistá, jestli se má usmát nebo ne. Nakonec to neudělala. „Díky, pane. Dále víme, že ten Miller neměl dost peněz. Nemohl se zaplést do nějakého podvodu nebo padnout do rukou lichváře? Ti dokážou být pěkně zlí, když chtějí dostat zpátky svoje peníze.“

„Jenomže takoví lidé se obvykle vražd nedopouštějí,“ ujistil ji Banks. „Koneckonců, chtějí dostat zpátky svoje peníze.“

„Třeba to nemělo skončit smrtí? Mohlo se to vymknout z rukou. Miller se nedal a skončil přepadnutím přes most. Nebo měl posloužit jako příklad.“

„Možná ano,“ připustil Banks. „Podíváme se na to. A co těch pět tisíc liber v jeho kapse? Myslíte si, že mohl třeba sáhnout k vydírání?“

„To mohl,“ přikývla Gerry, „ačkoli zatím jsem pro to nenašla žádný důkaz. Taky prověřuju spojitost s drogami, možné napojení na venkovské zločinecké gangy, něco takového. Chudoba může lidi donutit ke zločinu, pane, a to je nebezpečný a nepředvídatelný svět.“

Banks udělal další poznámky na tabuli. „Důkladně prověříme všechny návštěvy, které se v poslední době mohly uskutečnit v jeho domě,“ řekl. „Měli bychom se také informovat na všech farmách v dosahu, dejme tomu, sedmi osmi kilometrů. Můžete to zařídit, strážmistře Kirwane?“

„Zajistím, aby se do toho místní pochůzkáři hned pustili, pane.“

„Musí existovat někdo, kdo ho znal, nebo kdo něco viděl,“ upozornil Banks. „Liam má zrovna v práci Millerův telefon a počítač a měl by pro nás ještě dnes něco mít. Díky, Gerry, odvedla jste kus práce. Stefane, už jste dostal něco od forenzního týmu?“

„Je mi líto, že to musím říct,“ odpověděl Nowak, „ale déšť všechno smyl, pokud tam vůbec něco bylo. Nemáme žádné otisky nohou, prstů ani pneumatik. Nevypadá to, že by cestu mezi domkem a slatinou někdo nedávno projel. I kdybychom nemohli získat jasné stopy gum, musel by být aspoň na některých místech vidět narušený povrch, jenže on ten povrch vypadá dost hladký, dokonce i tam, kde je bláto od posledních lijáků.“

„Někdo tamtudy jezdit musel,“ namítl Banks. „Jak by Miller dostával poštu?“

„Měl na poště ve vesnici svou schránku, pane,“ odpověděla Gerry.

„Tak dobrá. Raději si prověříme i tohle.“ Banks se opět obrátil k Nowakovi. „Promiňte, Stefane. Prosím pokračujte dál.“

Nowak rozhodil ruce. „To je asi všechno.“

„Zavedou nás někam ty peníze?“ zeptal se Banks.

„Nejspíš do háje. Bankovky jsou poměrně nové, to je pravda, ale pořád se užívají. Padesátilibrovky jsou dost vzácné, ale tyhle nejsou posloupné. Možná se nám podaří vysledovat je až ke konkrétním bankám, ale pokud se měl majitel na pozoru, velmi pochybuju, že je budeme schopni vysledovat až ke konkrétním osobám nebo transakcím. Jsou tam nějaké otisky, ty se můžeme pokusit porovnat s naší databází, ale prozatím můžu říct jen to, že tyhle bankovky prošly mnoha rukama. Je mi líto.“

„A co se týká těch drog, co jsme s Winsome našli u Millera doma?“

„Nějaký hašiš a pak zřejmě dvě tablety LSD,“ odpověděl Nowak. „Nic jiného jsme nenašli. To znamená, že množství je zanedbatelné. Výhradně pro osobní potřebu.“

„Ale odněkud to musel sehnat, ne?“ podotkla Winsome.

„Je to sice dost nejisté, ale pořád to znamená napojení na obchodování s drogami. To by ho mohlo navést na pochybné lidi. Kde jsou drogy, tam jsou peníze, a kde jsou peníze, tam je vždycky potenciální násilí.“

„To je fakt,“ souhlasil Banks. „Možná byste si měli ještě dnes promluvit s někým z protidrogového. Jestli by netušili možný zdroj. Dobrá práce. Ještě něco?“

„Tedy,“ pokračovala Winsome, „nebyl tam žádný deník, nic, co by nám osvětlilo jeho každodenní činnosti, ani žádný adresář. A ani pevná linka. V jednom šuplíku měl poznámkový blok, tam bylo načmáraných pár čísel a jmen. Předala jsem to Liamovi a on se to pokusí zkoordinovat s informacemi, které vytáhne z Millerova mobilu a z počítačů. Gerry se potom může pokusit vypátrat jména a adresy. Odhaduju, že měl tak málo schůzek a znal tak málo lidí, že žádný adresář nebo diář ani nepotřeboval. Pak jsou tu ty fotky, co jsme našli. To je všechno.“

Banks se obrátil na strážmistra Kirwana. „Nezjistil jste ve vesnici něco?“

Kirwan otevřel notes. „Něco málo, pane. Nikdo neviděl

Millera od pátku, kdy si byl ve Sparu na Main Street kupovat nějaké potraviny a nějaké víno ve slevě. Než se vydal domů, taky něco popil v hospodě U Hvězdy a podvazku.“

Banks se zahleděl na skleněnou tabuli. Teď už tam toho bylo napsáno mnohem víc než na začátku porady, ale kolik z toho bude vůbec použitelného? Potřebuje souvislosti, ne jen nesourodá fakta a dohady.

„Ještě jedna věc by vás možná zajímala, pane,“ nadhodil Kirwan. „Mluvil jsem s paní Stanshallovou, která říká, že si je jistá, že viděla, jak někdo přechází přes schůdky z lesní cesty k parkovišti, pak nasedá do auta a odjíždí. Ona taky chodí na procházky se psem. Ale byla tma, a tak nemohla uvést žádné podrobnosti ani o autě, ani o té osobě, ale je si jistá, že to bylo v neděli v půl jedenácté v noci, protože v tuhle dobu vždycky venčí psa, za každého počasí. Časově to asi souhlasí. Jestli někdo vyšel z lesa a nasedl v tuhle dobu do auta, je velká šance, že to může mít spojitost s Millerovou smrtí, nemyslíte, pane?“

„Pokud někdo Millera opravdu zabil, pak ano, považuju to za možné. Byl to určitě muž?“

„To je jediné, čím si byla jistá. Má to něco společného s velikostí a obrysy té postavy.“

„Existují i velké ženy.“ Banks pohlédl na Winsome – bosá měří skoro metr devadesát.

„Chcete tím říct, že by si mě někdo mohl splést s mužem, pane?“ zeptala se Winsome sladce.

„To ne… tedy, možná, ve tmě…“

Všichni se zasmáli. „To už stačí, pane,“ zarazila ho Winsome, která se sama sotva dokázala ubránit smíchu. „Jenom se do toho zamotáte ještě víc.“

„Prý to bylo taky v tom, jak se pohyboval, pane,“ pokračoval rychle Kirwan. „A ta jeho ramena. Pouliční lampy trochu osvětlují parkoviště. Tedy, moc ne, a navíc ten vůz stál v té části vzadu, kde je větší tma, ale stačilo to, aby byly vidět obrysy a tak, takže popis paní Stanshallové byl nejspíš docela přesný. Není tam žádná brána, která by se zavírala.“

„Průmyslová kamera?“

„Ne, pane.“

„Parkovací lístky?“

„Ne, pane. Je to zdarma.“

„Normálně bych z toho měl radost,“ řekl Banks, „jenže písemný záznam doby, kdy náš tajemný muž přijel, by zrovna teď přišel vhod.“

„Bohužel, pane. Ale aspoň víme, kdy odjel, ačkoli to asi za moc nestojí. Každopádně prý neměl nic na hlavě, ale vlasy měl, nebyl plešatý, a na sobě měl pršiplášť a kalhoty, určitě oblečení, jaké nosí muži. Viděla ho nasedat do vozu a ženy podle ní nasedají do auta jinak. O tomhle já nic nevím, ale zdálo se, že si je jistá. Možná by si s ní měl někdo promluvit.“

„V Covertonu je pár věcí, kterými se budeme zabývat,“ přikývl Banks. „Tahle paní Stanshallová je možná všímavější, než si člověk myslí. Vezmeme-li v úvahu, jak nám Stefan říkal, že po cestě z domku nejspíš poslední dobou neprojelo žádné auto, pak by dávalo rozum, že náš muž zaparkoval na parkovišti ve vesnici a třeba prošel lesem a pokračoval po stezce podél trati. Každopádně se tam ještě dnes dopoledne vypravím. Winsome, můžete jít se mnou a promluvit si s paní Stanshallovou. A třeba taky zkontrolovat poštovní schránku.“ Banks se obrátil na Nowaka. „A Stefane, vezměte prosím svůj tým ještě jednou na tu lesní pěšinu, ano? Předpokládám, že pokud po ní někdo šel, vždycky zbývá naděje, že se na nějaké větvičce zachytil kousek látky, nebo dokonce, dá-li bůh, se tam zachoval otisk nohy.“

Nowak přikývl. „Už jsme to jednou prošli, ale uděláme to znovu.“

„Ještě něco?“ zeptal se Banks. Nikdo nepromluvil. „Dobrá, všichni máte své úkoly. Je třeba uvážit ještě jednu věc. Cestou možná narazíte na jednoho nebo víc lidí z médií. Oblastní ředitelka navrhla, a já s tím souhlasím, že bychom si prozatím měli nechat všechny informace týkající se těch pěti tisíc liber pro sebe. Kdybychom to potřebovali, budeme mít eso v rukávu. Všechno jasné?“

Každý něco souhlasně zamumlal a porada skončila. Když všichni odešli, Banks vstal a zahleděl se na obrázky a nápisy na tabuli. Vycítil, že Gervaisová stojí za ním. „Z forenzního týmu nic,“ prohodila. „To je pro nás trochu neštěstí.“

„To zvládneme,“ ujistil ji Banks. „Často mě napadá, že vyřešení zločinu má mnohem víc společného s porozuměním lidem a jejich motivům než se spektrografickou analýzou a DNA.“

„Možná ano,“ přisvědčila Gervaisová. „Jenže nakonec při usvědčení pachatele vždycky převáží forenzní šetření nad motivem.“

 

Zlaté a červenohnědé listí se pomalu snášelo ze stromů, které lemovaly ulici s velkými viktoriánskými domy. To, spolu s chladem ve vzduchu, připomnělo inspektorce Annii Cabottové, že se blíží zima. Zaparkovala vůz a vystoupila. Počasí bylo zrovna teď docela příjemné a mezi mraky ženoucími se oblohou v podobě kulatých chomáčků z vysavače se objevilo i několik flíčků modré oblohy.

Annie prošla kolem skupinek studentů s batohy a kabelami; něco si vykládali, smáli se, vcházeli do bludiště garsonek a bytů uvnitř domů a zase z něj vycházeli. Katedra umění sídlila v jedné z budov ze šedesátých let v srdci starého kampusu, samé ploché střechy, prefabrikovaný beton a sklo, široké horizontální žaluzie. Budovy měly většinou tři podlaží, ale byly postavené do L nebo tvořily čtverce kolem jednotlivých nádvoří v jakési groteskní parodii na Oxford či Cambridge.

Aby se dostala do Lomaxovy pracovny, musela Annie projít železnou bránou a pak přes čtverec nesouvislého trávníku a vystoupat dvě patra schodů. Snažila se hodně cvičit, dělala i jógu a pilates, přesto zjišťovala, že od toho postřelení a doby, kterou strávila v nemocnici a v rekonvalescenci, má méně energie než dřív, a tak když klepala na dveře, trochu lapala po dechu. Doktoři ji ujistili, že se její stav časem zlepší, ale čeká ji dlouhá, namáhavá cesta. To už teď věděla. Byla to dlouhá, namáhavá cesta odplazit se od toho jasného bílého světla, které ji vábilo, když více než před rokem ležela v krvi na podlaze Banksovy zimní zahrady. Bývaly dny, kdy dumala nad tím, jestli to všechno stálo za tu námahu. Něco se v ní zlomilo a ona si přála, aby se ta stará Annie zase vrátila. Kvůli té schůzce zavolala předem, takže ji Lomax očekával. Jakmile zaklepala, vybídl ji jeho hlas, aby vstoupila; překvapilo ji, když zjistila, že nevešla do předpokoje, kde by hlídkovala nějaká hrůzu nahánějící sekretářka, ale ocitla se rovnou v pracovně.

Prohlašovat, že byla lemovaná knihami, by bylo jak příliš velkorysé, tak nepřesné; kancelář byla knihami přecpaná, zarovnaná do stropu, zahlcená. Ležely všude. Nejspíš se přes noc množily. Místnost knihami i voněla. Tady byl muž, který nikdy neslyšel o nějaké čtečce Kindle. Knihy se válely, kam oko pohlédlo: na policích, na podlaze, na parapetech, na židlích, na každém rovném povrchu, dokonce balancovaly i tam, kde byl povrch zakřivený nebo nakloněný. Zvláštní, že Lomax vůbec nevypadá jako knihomol, napadlo Annii, když vstal, aby ji přivítal, aspoň v tom smyslu, jak ten výraz chápala ona. Z hlavy mu netrčely nepoddajné chomáče vlasů všemi směry, neměl tvídové sako s koženými záplatami na loktech, žádnou dýmku, tlusté brýle, žádné neposlušné obočí. Může mu být tak padesát, odhadovala Annie, je štíhlý jako hráč tenisu, nonšalantně oblečený v černém roláku a džínách, šedé vlasy má rozdělené pěšinkou a pěkně sčesané k levé straně. Je docela pohledný, má podmanivý úsměv, při němž se mu dělají ďolíčky, ohýnky v očích a pevný stisk ruky.

„Promiňte mi ten nepořádek,“ omlouval se Lomax. „Už několik let svádím boj o větší pracovnu, ale zřejmě se nikdy nepromění ve skutečnost. Někdy mám pocit, že by se nejraději téhle katedry úplně zbavili.“

„Ten pocit znám,“ přisvědčila Annie posazená na židli, z které kvůli ní odstranil knihy. „Třeba bychom to měli vzdát a přenechat zemi bankéřům, ne?“

„Já myslel, že už ji vlastní! Každopádně takhle mluvit nesmíte. Nikdy to nevzdávejte. Tím směrem se nachází omezenost a totalita. Běsni a zuř, když se tvé světlo tmí, jak to vyjádřil Dylan Thomas. Mluvil samozřejmě o smrti, ne o revoluci či protestu, ale možná že ztráta všeho, čeho si ceníme nejvíc, by mohla být rovněž chápána jako jistý druh smrti, nemyslíte? Kierkegaard říkal, že ke ztrátě sebe sama může dojít velmi nenápadně, jaksi nepozorovaně. No ne, jen si poslechněte, jak tady tlachám. Musíte si myslet, že jsem si s nikým nepromluvil už celé měsíce. Nedala byste si čaj nebo kávu? Můžu zazvonit, aby ji přinesli sem nahoru. Bude to hned.“

„Jestli vás to nebude moc obtěžovat. Kávu, jen černou, prosím, a bez cukru.“

„Vůbec ne.“ Lomax zvedl telefon, požádal o dvě černé kávy a pak se rozpačitě pousmál. „Podle tady toho vypadám důležitější, než jsem,“ poznamenal. „Maria mi přinese kávu do pracovny, jen pokud tu mám hosta. Když tu nikoho nemám, musím sejít dolů a přinést si ji sám.“

Annie se zasmála. Chvilku na to se ozvalo tiché zaklepání na dveře a vzápětí se objevila bledá, baculatá žena ve venkovské sukni, šedivé vlasy svázané do culíku. Podnos vyvažovala jednou rukou a druhou podávala Annii a Lomaxovi šálky s kávou, aniž se usmála nebo prohodila jediné slovo. Vzápětí zmizela. „Musíte Mariu omluvit,“ řekl Lomax. „Ona je z Litvy. Anglicky moc dobře nemluví. Má dvě malé děti a je na jejich výchovu sama. Chodí navečerní kurzy a taky trochu vypomáhá jako uklízečka. V práci je velmi pilná a do smíchu jí nejspíš moc není.“

„To asi ne,“ podotkla Annie. Vzpomněla si na Krystynu, mladou Polku, které pomohla zkraje roku z maléru. Ještě teď od ní dostává tu a tam dopisy nebo pohlednice. Krystynina angličtina se lepší a vypadá to, že se doma v Krakově uchytila v pohostinství. V posledním dopise se zmínila o tom, že se pokouší dostat na školy na obor kuchař. Annie jí přála všechno dobré; Krystyna věděla, jak tvrdý může být život, když člověk začíná s tak málem.

„Byl Gavin Miller nějak mimořádně dobrý učitel?“ zeptala se.

„Ne, to ani ne. Neříkám, že své předměty neovládal nebo že do nich nebyl zapálený. Abyste mě nepochopila špatně. Ve svém oboru se vyznal moc dobře. Jenže Gavin nemohl vystát hlupáky, a jak si umíte představit, v jeho třídách se hlupáci vyskytovali dost často, zejména na hodinách filmu. Měl značné sklony k sarkasmu, a ironie není zrovna dobrá učitelská pomůcka. Povětšinou je nad chápání studentů a je jim proti srsti. Jenom se cítí uraženi.“

„Ale říkal jste, že byl pro své předměty zapálený. Není to pro dobrého učitele podstatné?“

„Potřebujete se nějak angažovat, něčemu se oddat, mít smysl pro nějaké poslání, tak je to v životě se vším. Navíc, proč byste to jinak dělala? Plat není nijak zvlášť dobrý a moc díků se vám taky nedostane.“

„Je to trochu jako moje práce,“ přikývla Annie a teprve po chvíli se zeptala: „Proč odešel? Zdálo se to všechno hrozně náhlé. Strávil tu pouhé tři roky a bylo mu, kolik, teprve asi pětapadesát?“

Lomax se vyhnul jejímu pohledu. „No, to víte. Nastal čas rozloučení. Pohnout se dál. On… však víte. Takové věci se stávají.“

„Já vlastně nevím, co máte na mysli, pane Lomaxi. Byl vyhozen? Propuštěn?“

„Asi by se to tak dalo říct, ano.“

„Co z toho? V tom je jaksi rozdíl. Vyhodili jste ho, protože byl sarkastický učitel?“

„Podívejte, ono je to všechno hodně ošemetné, musím říct.“

„Ošemetné? Proč?“

„Byla to hodně delikátní situace.“

„Co provedl? Přefiknul některou ze svých studentek?“ Lomax zrudl a Annie si nebyla jistá, jestli to bylo výhradně kvůli tomu výrazu, který použila. „On to udělal, co? Proto se tolik zdráháte a nechcete o tom mluvit.“

„Já se nezdráhám. Já jen… tedy, fakulta by se ráda vyvarovala nepříjemné publicity. Byla to vnitřní záležitost. Už jsme se přes to přenesli.“

„Žádný strach, já jsem diskrétnost sama. Možná vyšetřujeme vraždu, pane Lomaxi. Myslím, že byste to měl raději pořádně zvážit a porovnat se svými obavami o reputaci školy.“ Lomax jako by se na židli scvrkl. „Ano, tak tedy dobrá. Byl propuštěn kvůli sexuální nepředloženosti.“ Střelil po ní pohledem. „Ale nebylo to nic takového, co si myslíte. Žádný sex s tou dívkou neměl, tedy, ani s jednou z nich, vlastně.“

Annie si povzdechla, opřela se zády o židli a notýsek si položila do klína. „Mám dojem, že by bylo nejlepší, kdybyste mi o tom prostě pověděl, ne? Říkáte, že Gavina Millera dostaly do problémů jeho pudy a ne sarkasmus?“

Lomax si usrkl kávy a smutně se na Annii zahleděl přes okraj hrnečku. „Nemyslím si, že v tom, co se Gavinovi stalo, hrála žádostivost velkou roli,“ odpověděl. „Aspoň ne z jeho strany. To na tom celém bylo asi právě tolik nefér.“

„Co tím myslíte?“

„Gavin neměl zájem o mladé dívky, zvlášť ne o takové, jako byly Kayleigh Vernonová a Beth Gallagherová, které ho obvinily. Pro něj to byly jenom přežvykující prázdné makovice.“

„Přežvykující prázdné makovice s velkými kozami?“

„Věřte tomu nebo ne, pochybuju, že na tom Gavinovi nějak sešlo,“ odpověděl.

„Proč ne? Většině mužů na tom sejde.“

„Myslím si, že on se v některých ohledech zajímal víc o ideje než o život, o sen spíš než o skutečnost. V tom spočívala nejspíš podstata jeho problémů.“

„Jakých problémů?“

Lomax se odmlčel. „Než budu pokračovat, musíte pochopit, že jsem nebyl členem výboru nebo disciplinární komise, která případ vyšetřovala a nakonec Gavina ze školy propustila. Já jsem stál mimo. Jako jeho přítele a vedoucího katedry mě považovali za předpojatého v jeho prospěch. Já jsem se ho na opak pokoušel hájit.“

„Jak zněla ta obhajoba?“

Lomax plácl do stolu. „To je ten problém. Přesně tohle. V případě takových záležitostí vlastně žádná obhajoba neexistuje. To je situace typu ‚kdy jste přestal bít manželku?‘.“

„Myslíte tím, že každý vysokoškolský učitel obviněný ze sexuálně nevhodného chování přijde o práci?“

„V podstatě ano. Svým způsobem. V každém případě obviněný ze sexuálně nevhodného chování vůči studentce. Takhle to chodí. Člověku by prošla i vražda a udržel by si…“ Položil si ruku na čelo. „Já se omlouvám. To bylo nevkusné. A pitomé ode mě.“

„To je v pořádku. Pokračujte.“

„Tedy, chtěl jsem říct, že v dnešní atmosféře je to v prostředí kolem učitelského povolání ten nejohavnější zločin. Snad hned vedle plagiátorství. Nejde jenom o podtext znásilnění, dotýká se to i zneužití moci a zrazené důvěry. Když si všechno dáte dohromady, může z toho vzniknout silná kombinace. Velmi těžko se to odpouští a zapomíná.“

„Nebo vyvrací?“

„To je prakticky nemožné. Ano. Netvrdím, že Gavin byl úplně nevinný, a určitě byl nerozumný, ale za celou dobu, co jsem ho znal, což byly popravdě pouhé dva nebo tři roky, jsem nikdy nezažil, aby se k opačnému pohlaví choval jinak než gentlemansky. On byl vlastně dost plachý.“

„Co se tedy ve skutečnosti stalo? Jaká byla ta jeho ‚sexuální nepřístojnost‘?“

Lomax pokrčil rameny. „To je právě ten problém. Nikdo neví. Ve všech našich pracovnách nejsou nainstalované průmyslové kamery. Ještě ne. Gavin říkal, že objal to Vernonovic děvče, chtěl ji utěšit, když plakala, protože neudělala nějakou důležitou zkoušku. Ona řekla, že po ní vyjel a naznačil jí, že když se s ním vyspí, zajistí, aby se výsledky její zkoušky dodatečně poupravily.“

„Takhle to je? Ale kde jsou důkazy?“

„Nic víc neexistuje.“

Annie cítila, jak jí klesla čelist. Sama byla obětí vážného sexuálního zneužití a sotva měla pochopení pro bezohledné muže, ale ani ona nemohla uvěřit, že někdo může přijít o živobytí na základě tak chatrné pomluvy. „To není důkaz,“ namítla. „To je její slovo proti jeho.“

„Já vím. Taky si to myslím. Mohla zrovna tak dobře lhát.“

„Proč by lhala?“

„Co já vím. Ale ta možnost tu je. Dospívající dívky, i když je jim devatenáct, jako bylo v té době Kayleigh Vernonové, můžou být emocionálně hodně zmatené a pořádně mstivé.“

„A Kayleigh byla obojí?“

„Neznám ji natolik dobře, abych na to mohl odpovědět. Můžu vám říct jen tolik, že Gavin se mi svěřil se svým dojmem, že s ním celý semestr tak trochu flirtovala, dělala narážky, dělala na něj oči, balamutila ho, škádlila, takové věci. Připouští, že ji objal, protože byla sklíčená, což, ať si myslíte, co chcete, byla opravdu ta největší chyba ze všeho. Jestli to brala jako znamení jeho náklonnosti a cítila se uražená, když ji odmítl…“

„A vy se domníváte, že se stalo právě tohle?“

„Myslím si, že je to více než pravděpodobné, a mám dojem, že se u Gavina měla uplatnit presumpce neviny, ale jak už jsem řekl, v tom současném ovzduší se žádná presumpce neviny nekoná.“

„Když si ale myslel, že ho balamutí, nemohl na to zareagovat? Co když ty signály pochopil špatně?“

Lomax zachmuřeně přikývl. „I to je možné. Ona ale netvrdila, že ji napadl; prý se ji pokusil vydírat přes sex.“

„Co to bylo za děvče?“

„Byla docela obyčejná, pokud vím. Tuctová. Nikdo o ní nikdy neprohlásil, že je nestyda nebo děvka, nic takového. A Gavin nebyl určitě žádný Casanova.“

„Co se s tou dívkou stalo?“

„S Kayleigh? Nakonec školu absolvovala. Nevím, kde je teď.“

„A ta druhá stěžovatelka?“

„Beth Gallagherová? Ta je taky pryč. To ona působila průšvihy. Byla to nejlepší kamarádka Kayleigh. Velmi pravděpodobně právě ona ponoukala Kayleigh, aby sváděla Gavina, pokud k takovému svádění skutečně došlo – třeba právě proto, aby ho pak ponížila –, a pak vystoupila na obranu kamarádky, když začalo jít do tuhého.“

„Ona taky lhala?“

„Výbor ani komise si to nemyslely.“

„Vy si to ale myslíte?“

Lomax se zahleděl na svůj zavalený psací stůl, jako by si v duchu rovnal věci na jeho desce. „Ano,“ odpověděl nakonec. Byl to spíš povzdech než cokoli jiného. „Říkala, že jí rukou ‚náhodně‘ zavadil o prsa, když v jeho pracovně hovořili o eseji, který sepsala.“

„Takže to bylo opět její slovo proti Gavinovu?“

„Její a Kayleigh. Dvě na jednoho. Neměl šanci.“

„Měla některá z nich nějaký motiv, proč Gavina Millera poškodit?“

Lomax před odpovědí zaváhal a Annie vycítila, že se v rychlosti rozhoduje, kolik jí toho má říct, a že si nejspíš nechává něco pro sebe. V duchu si poznamenala, že se k tomu později vrátí. Často si uvědomila, že je dobré ponechat si trochu neočekávané munice v arzenálu pro druhou schůzku, kdyby k ní muselo dojít. „Ne,“ odpověděl konečně. „Jak jsem řekl, myslím, že to byla jen hra dospívajících dívek, krutá hra, která se vymkla z ruky. Po překročení určitého bodu už nebylo cesty zpátky.“

„Mohly to odvolat, povědět pravdu.“

„Neměly na vybranou. Kdyby to udělaly, byly by potrestané. Možná by ztratily všechno, oč usilovaly.“

„Pokusil se pan Miller později spojit s některou z dívek, aby je pokáral nebo aby je požádal, ať vyrukují s pravdou ohledně toho, co udělaly?“

„Já o ničem takovém nevím. Pokud to udělal, určitě to nehlásily škole, a mně o tom nic neřekl.“

„Angažovali se v tom jejich rodiče?“

„Tak já předpokládám, že o tom samozřejmě věděli, žádnou oficiální roli ale nehráli.“

„A další incidenty?“

„Jaké incidenty?“

„Týkající se Gavina Millera a těch rodičů, například, nebo nápadníků těch děvčat, starších bratrů. Něco, co by mělo násilnou povahu, vyslovené hrozby, něco takového?“

„Nikdy jsem o ničem podobném neslyšel. Podívejte, já nejsem na takovéhle věci expert. Spoustu toho nevím.“

„Toho jsem si vědoma,“ přikývla Annie. „Ocenila bych ale, kdybyste měl strpení a odpovídal na moje otázky, jak nejlíp umíte. Stěžoval si Gavin oficiálně na to, jak se s ním zacházelo?“

„Mám dojem, že opravdu podal formální stížnost a odvolal se proti své výpovědi ze školy, ale nikam to nevedlo.“

„Ovzduší doby?“

„Přesně.“

„Ten incident nebo jeho propuštění neměly žádnou publicitu? Proč to tak bylo?“

„Všichni se na tom tehdy dohodli,“ odpověděl Lomax.

„I Gavin?“

„Zejména Gavin. Někteří z členů té komise mu dali jasně najevo, jak by jeho jméno bylo všem na očích vláčeno blátem, kdyby se o tom veřejnost dozvěděla.“

„Proto se tedy nikdy neobrátil na novináře?“

„Ano. Samozřejmě kolovaly fámy. Něco takového není možné zcela ututlat. Ale brzy to utichlo. Gavinovo jméno a údajné přečiny nevešly nikdy ve všeobecnou známost.“

„A ty holky?“

„Nechtěly, aby se jejich soukromý život rozmazával v tisku, že?“

„Odehrálo se kolem toho ještě něco?“

„No, já jsem si vždycky myslel, že fakulta měla postranní úmysly, že se Gavina tak jako tak chtěli zbavit, a tady se jim naskytla jedinečná příležitost.“

„Proč?“

Lomax pokrčil rameny. „Gavin byl trochu outsider. Úplně sem nezapadal. Šel si svou cestou a neřídil se vždycky školními direktivami v takových těch záležitostech, jako jsou učební plány, předepsané texty a podobně. Někdy se mu nechtělo chodit na porady katedry. Takovéhle věci. Fakulta je hodně konzervativní instituce, když se to vezme kolem a kolem, a Gavin byl cosi jako samorost, nemluvě o jeho spíše levicových politických názorech.“

„Myslela jsem, že všichni vysokoškolští kantoři jsou levičáci!“

„Tady ne.“

Annie se na chvíli odmlčela. „Neměla některá z těch dívek něco společného s drogami?“

„O drogách jsem nic neslyšel.“

Ta odpověď je příliš rychlá a příliš rozhodná, pomyslela si Annie. A Lomax se ani netvářil překvapeně nad tou náhlou změnou směru otázek. Možná jí to poskytne víc munice pro pozdější výslech. Udělala si pár poznámek a upila trochu kávy, než vychladne. „Teď už nám toho moc nezbývá, pane Lomaxi. Omlouvám se, že jsem vyhrabala všechny ty nepříjemnosti, ale my to potřebujeme vědět.“

Lomax se zmohl na neradostný úsměv. „To je v pořádku,“ řekl. „Musíte dělat svou práci. Kdybych vám mohl vůbec nějak pomoct. Chudák Gavin.“

„Znal jste ho dobře?“

„Neřekl bych ‚dobře‘, ale považoval jsem ho opravdu za blízkého známého, ne-li úplně za přítele. Na Gavinovi bylo vždycky cosi poněkud odtažitého, trochu soukromého. Jako by si vás nechtěl, nebo nemohl, pustit opravdu blízko k tělu. Párkrát jsme ho pozvali na večeři – Sally, to je moje manželka, a já – ale on říkal, že se cítí poněkud trapně, že si nemá koho s sebou přivést. Dokonce jsme mu to domluvili s jednou Sallyinou kolegyní z práce. Ona je fyzioterapeutka.“

„Co se stalo?“

„Mám za to, že spolu nějakou chvíli chodili, pak to vyšumělo. Zmínil jsem se už, že to se ženami moc neuměl. Podle mě mluvil na její vkus příliš a pořád dokola o Grateful Dead, Fellinim nebo existencialismu.“

„O existencialismu?“

„Vždyť víte, Sartre, Camus. Myšlenka, že vesmír je nahodilý, nesmyslný, absurdní.“

„Já vím, co je to existencialismus. Mě jenom překvapuje, když slyším, že v něj věří někdo až dodnes.“

„Hm, ona to ani tolik nebyla víra. Řekl bych, že v těchto věcech byl Gavin nejspíš ateista. Jemu se ale líbila ta filozofie.“

„Můžete mi říct, jak se ta žena jmenuje?“

„Ono ale vážně o nic nešlo.“

„Přesto bych si s ní ráda promluvila.“

„Tak dobře. Jmenuje se Dayle Sniderová. Pracuje na zdravotním středisku ve městě.“

„Znám to tam.“ Anna tam byla při několika příležitostech na fyzioterapii, Dayle Sniderovou však neznala. Poznamenala si její jméno. „Měl tady Gavin ještě nějaké jiné přátele nebo známé?“

„Myslím, že se kamarádil s Jimem Cooperem. Ten učí na katedře mediálních studií, má tam nějaké všeobecné přednášky a specializuje se na hudbu, tak jako se Gavin zaměřil na film a literaturu. Mám pochybnosti o někom, kdo učí hudbu a přitom poslouchá The Cure, ale to je jeho volba. Já si dám radši každý den kousek Beethovena.“

„Já sama jsem spíš zatížená na skupinu One Direction. Byl jste někdy u Gavina doma?“

„Kde? Máte na mysli byt v Eastvale?“

„Ne, promiňte. V tom hradlařském domku v Covertonu.“

„Poté co odešel ze školy? Ano. Tu a tam jsem se u něj zastavil, abych se ujistil, že je v pořádku. Člověk se tam dostává hrozně obtížně.“

„A jak jste se tam dostával vy?“

„K přední části domu vede jakás takás cesta, ale musíte si zajet několik kilometrů, abyste se tam tou oklikou dostala. Abych řekl pravdu, pokud bylo počasí aspoň trochu obstojné, přišlo mi snazší zaparkovat ve vesnici, projít po staré železniční trati a vyšplhat na pěšinu na náspu.“

„A při těch vašich příležitostných návštěvách byl v pořádku?“

„Moc ne. Myslím, že se nikdy nevzpamatoval z toho šoku, co ho potkal. Někdy ho chytla deprese. Nemyslím, že to bylo klinické nebo chronické nebo něco takového, byl jenom sklíčený, tak jak jsme někdy všichni. Taky byl pořád bez peněz. Fakulta mu bohužel nenabídla nic takového, jako je vyrovnání nebo penze. Především u nás učil pouhé tři roky a pak tu byly ty okolnosti jeho propuštění. Tu a tam jsem mu dal pětku, ovšem to bylo fakticky jen nouzové řešení. To stačilo tak na pivo a cigarety. Hypotéku by z toho nezaplatil. Se svým platem jsem si bohužel víc dovolit nemohl.“

„Jak se cítil ohledně toho, co mu provedli?“

„Jak si myslíte, že se asi cítil? Měl zlost, byl roztrpčený, zahořklý.“

„I ve světě, který pokládal za absurdní a nesmyslný? Člověka by napadlo, že bude vděčný, že mu skutečnost potvrdila jeho filozofii.“

„Filozofie je jedna věc, inspektorko, emoce jsou něco úplně jiného.“

„Nemluvil někdy o sebevraždě?“

„Jen ve filozofickém smyslu. Tedy, nikdy se nevyjádřil, že by ji skutečně zvažoval osobně nebo něco takového, někdy ji ale obhajoval jako oprávněný filozofický výrok. Chci říct, že pokud čtete Schopenhauera a Camuse, o ideji sebevraždy rozjímat prostě musíte.“

Annie měla na univerzitě jen málo filozofie, ale hlavně se učila starší věci jako Platóna a Aristotela. Nevěděla nic o moderních filozofických pojmech až na to, co pochytila, když vyrůstala v umělecké kolonii se svým otcem. Tam uslyšela poprvé o existencialismu a dokonce si jednou přečetla i román Jean-Paula Sartra, aby udělala dojem na svého kluka. Nezafungovalo to, a tak už nic dalšího nepřečetla. „Co myslíte tou ideou sebevraždy?“ zeptala se.

„Idea, ne skutečnost. Chci říct, že byste mohla diskutovat o filozofické validitě vraždy, například, nebo o incestu, to ale neznamená, že si hodláte vyrazit někoho zavraždit nebo se vyspat se svou matkou. V každém případě, není tohle všechno trochu sporné? Mám dojem, že jste v telefonu říkala, že vyšetřujete vraždu Gavina Millera. To mi napovídá, že ho někdo zabil. Není možné, že by šlo o sebevraždu, že ne?“ Annie by se byla nejraději kopla. Nikdy neměla vyslovit slovo vražda. Ještě zdaleka to nebylo definitivní, ne dokud neproběhne pitva. „Snažíme se zvažovat všechny možnosti.

Nevíte o někom, kdo by ho chtěl zabít?“

„Určitě musí jít o bandu grázlů nebo o někoho, kdo zabíjí pro potěšení! Jako sériový vrah?“

„Díváte se moc na televizi, pane Lomaxi,“ odpověděla.

„Na to, abyste mohl mluvit o sériovém vrahovi, musí mít v prvé řadě pachatel na kontě aspoň tři vraždy, a za druhé, způsob, jak pan Miller zemřel… no, řeknu jen tolik, že to neodpovídá psychologii tohoto typu zločinu.“

„Jak víte, že neexistují žádné další vraždy?“

„Co tím myslíte?“

„Jak víte, že ta osoba, která zabila Gavina, nezabila před ním ještě někoho jiného? Třeba ne tady v okolí, ale někde jinde. Nemají někteří z těch lidí zaměstnání, které je přivádí do všech koutů země? Neproklouzl vám snad takhle mezi prsty Yorkshirský rozparovač?“

„Obávám se, že když Yorkshirského rozparovače chytili, moje prsty se zaměstnávaly otáčením stránek časopisu pro puberťačky,“ odpověděla mu Annie. „Ale je to dobrá připomínka. Určitě to projednám se šéfem.“

„Promiňte,“ omluvil se Lomax. „Nechci vám radit, jak máte dělat svou práci.“

„To je v pořádku, pane. Jsme vždycky vděční za každou pomoc, kterou nám může poskytnout někdo z veřejnosti.“ Annie odložila notýsek a měla se k odchodu. „Jen pro upřesnění, kde jste byl v neděli v noci?“

„Já? Doma. Se Sally.“

„Celý večer?“

„Ano. Dívali jsme se na televizi. Panství Downton.“

Annie se usmála. „Ach ano. Moc dobré.“

Lomax pohlédl na hodinky. „Je skoro čas na oběd,“ prohodil, nasadil svůj šarm a jednou rukou si uhladil vlasy.

„Tady za rohem je slušná hospoda. Možná byste dovolila, abych vás pozval na skleničku nebo na oběd? Mohli bychom si pohovořit o existencialismu. Nebo o něčem takovém.“

„Lituju, pane,“ řekla Annie s rukou na klice dveří. „V policejní kantýně na mě čeká pěkný karbanátek s mým jménem a vy máte doma půvabnou manželku jménem Sally.“

 

Počítačová laboratoř se nacházela ve vedlejším křídle budovy, stačilo projít dvoukřídlými dveřmi z Banksovy kanceláře a pak kousek po chodbě. Nezdálo se, že by laboratoř kvůli rozpočtovým omezením příliš strádala. Počítačové vybavení bylo na nejvyšší úrovni a rozlehlá místnost, v níž bylo umístěno, byla vybavena strojem, který nenápadně vysál prach z vašich bot a oblečení, sotva jste vešli dovnitř. Pokud bylo Banksovi známo, vysál vám dokonce i lupy z vlasů. Když se ve firmách začaly používat počítače, Banks si pamatoval, že celé místnosti zaplňovaly bzučící magnetofony – takové, jaké můžete vidět ve starých bondovkách – a prach představoval prokletí. Dnes to zřejmě už zdaleka takový problém není – jeho vlastní počítač bývá pěkně zaprášený –, ale zvyk je železná košile. Zjistil, že vědci, a policejní technici zvlášť, jsou zcela posedlí pomyšlením, že by se důkazy mohly nějak kontaminovat. Musel si dokonce přes oblek navléknout bílý laboratorní plášť, nemluvě o všudypřítomných latexových rukavicích.

Obměna počítačových expertů forenzního týmu byla rychlá a častá. Říkalo se, že jakmile dosáhnou puberty, musejí být nahrazeni mladší verzí. Liamu Merchantovi bylo ale nejmíň čtyřicet a Banks už ho pár let znal. Čas od času si spolu dokonce zašli po práci i na pivo a někdy se k nim přidal i Liamův partner Colin. Liam byl operní nadšenec a docela odborník na víno, takže tyto zájmy měli společné. Dřív než začal pracovat pro severoyorkshirskou policii, zastával místo softwarového designéra v jedné úspěšné soukromé společnosti. Byl pořád ještě civilní zaměstnanec, nikoli policista.

„Alane,“ pozdravil a natáhl k němu ruku v rukavici. Banks měl vždycky pocit, že podávat si ruce v latexu je poněkud zvrácené, ale snažil se, aby ho to neštvalo. „Tvoje načasování je dokonalé jako vždycky.“

„Vaše radost je naším potěšením. Jak se má Colin?“

„Jen kvete, dík.“

„Pozdravuj ho ode mě. Tak co pro mě máš?“

„Kde chceš začít?“

„V počítačích něco bylo?“

Liam odvedl Bankse k pracovnímu stolu, na němž spočíval notebook Gavina Millera a osobní počítače. „Teprve začínáme, ale nejdřív tě musím upozornit,“ začal Liam, „že na nich není nic zvláštního. Jsou úplně obyčejné, v PC World jsou k dostání každou chvíli. Aspoň před čtyřmi roky byly. Pořád ještě Windows Vista, chápeš to? Pro většinu lidí jsou samozřejmě naprosto postačující, i když trochu pomalé a mají sklony každou chvíli se bezdůvodně zaseknout, ale jsou levné a… no, ne zrovna škaredé, ale taky sotva ve třídě Rolls Royce nebo BMW. Upřímně řečeno, není to ani žádný Ford Focus.“

Banks věděl, že pokud jde o počítače, Liam je zrovna takový snob jako v případě vína a operních nahrávek, ale vyplatilo se strpět ty občasné výlevy snobismu výměnou za užitečné rady, které Liam pohazoval cestou. „Je na nich něco zajímavého?“ zeptal se Banks.

„Záleží na tom, co si představuješ pod pojmem zajímavý. Žádné úpravy, jenom tuctová nastavení z fabriky. Není tu ani extra ramka, kterou by ten notebook určitě užil. A na nich? Obvyklé věci. Antivirové a anti-spywarové programy. Slušná kvalita, ucházející nastavení, ale bezplatný software, takže omezený.“ Mávl rukou ze strany na stranu, aby ukázal pochybnou povahu ochrany počítače Gavina Millera. „Což představuje jisté nebezpečí, když navštěvuješ některé stránky, které navštěvoval on.“

„Ano?“ Tohle Bankse konečně zaujalo.

Liam se zašklebil. „Moc velké naděje si nedělej, hochu. Není tu nic ilegálního nebo vzrušujícího. Žádné dětské porno, díkybohu, ani obcování s ovcemi nebo tak. Mimochodem, je obcování s ovcemi nezákonné?“

„Nějaká nařízení proti tomu nejspíš existujou,“ odpověděl Banks. „Nemůžu ale říct, že bych někdy nějaké musel uplatnit. Ochránci práv zvířat by proti tomu mohli něco namítat, co myslíš? Chci říct, jak bys asi poznal, jestli ta ovce říká ano, nebo ne?“

„Myslel jsem, že béé vždycky znamená ano, vaše ctihodnosti? Každopádně já jsem všema deseti pro hnutí za osvobození obcovačů s ovcemi, jestli něco takového existuje. Ale abychom se pohnuli dál… máme tu obvyklé bezplatné pornostránky – nudně hetero, bohužel – a z toho, co můžu zjistit, jeho vkus se pohybuje od takzvaného normálu po lehký fetišismus.“

„Jako?“

„Nylonky a dámské prádélko. Uniformy amerických roztleskávaček nebo přinejmenším profesionální dámy ve výše zmíněných uniformách. Až na pár lehce postarších milfek dával zřejmě přednost mladým, dospívajícím a vysokoškolačkám, nebo takovým, co na těchhle webových stránkách vypadají mladé. Není vybíravý, co se týče typu nebo etnického původu, je spokojený s blondýnami, brunetami, černoškami a Asiatkami, pokud jsou mladé.“ Liam se poškrábal na bradě. „Poslední dobou se zdá, že je na těch stránkách mnohem víc Východoevropanek.“

„Některé z těch holek k tomu přinutili nebo obratně dotlačili,“ poznamenal Banks. „Obchodujou s nimi. Přichází to ve vlnách. Touhle dobou jich nejvíc přivážejí ze zemí bývalého sovětského bloku ve východní Evropě. Dřív to bývala jihovýchodní Asie. A předtím Afrika.“

„Třikrát hurá starému dobrému kapitalismu, co?“ nadhodil Liam. „V jednom kuse otvírá nové trhy. Každopádně jistě rád uslyšíš, že tam nejsou žádní trpaslíci ani ladyboys. Polohy ‚na pejska‘ ano, ale žádní pejskové. Jeden na jednoho, spíš než trojky nebo skupinový sex. Žádný fisting, žádné anální destrukce.“

„Ouvej,“ řekl Banks.

„Omlouvám se. Čtu až moc amerických časopisů. Musím říct, že tvůj pan Miller je neuspokojivě normální. Vůbec žádné vodítko. Žádné internetové pikle na zavraždění někoho nebo nákup drog, dokonce ani viagru nekupoval. Rozhodně se nezdá, že by nakupoval vůbec nějaké medikamenty online.“

„Kdo mezi námi by obstál při tak podrobné prohlídce vlastního počítače?“

Liam přimhouřil oči. „Mně by nevadilo pohrát si někdy pár hodin s tvým harddiskem, chlapče,“ poznamenal. „Vsadím se, že máš mnohem zajímavější okruh brouzdání po internetu než pan Miller.“

„Byl bys bohužel zklamaný,“ ujistil ho Banks. „Většinou je to muzika a emaily. Lituju.“

„To tvrdíš ty. Každopádně, podle mojí zkušenosti to je

místo, kde v dnešní době mnoho lidí žije svůj tajný život, ať je to všechno veřejné, jak chce. V tom je asi ta ironie. Lidi mají za to, že je to soukromé, ale ve skutečnosti je to zcela otevřené. Taky je snadné se tam ukrýt, vzít na sebe jinou identitu, stát se, kým chceš. Můžeš někoho sledovat a hanobit, co hrdlo ráčí. Můžeš vychválit vlastní práci až do nebes a na práci všech ostatních plivat. Úchylové a srabové to milujou. A pak tu máme ráj narcisů – Facebook a Twitter. Šílené fotky nemluvňat a šílené kritiky restaurací, protože se číšník neklaněl dost podle ctěného gusta. Je to horší než ti hrozní lidé, co začnou mluvit do mobilů, sotva se posadí do vlaku. ‚Jsem ve vlaku, miláčku. Za pár minut vyjedeme. Pořád tu prší.‘ Chci říct, koho to sakra zajímá?“

Banks se zasmál. „Proč tedy trávíš tolik času prací s počítači, Liame?“

„Protože je miluju! Miluju jejich čistotu, jejich jednoduchost. A protože to je asi tak všechno, co umím dělat, abych se uživil. Ten problém není v počítačích, je v lidech. Ne stroje, ale lidi, co je postavili a co je instalovali. Mimochodem, nejsi náhodou znalec dobrého šampaňského?“

„Tak daleko bych nechodil, ale rád si dám tu a tam příležitostnou sklenku jako každý druhý.“

„Příležitostnou sklenku? Každý druhý?“

„Přestaň s tím šaškováním, Liame. Mám rád šampaňské.

Jenom prostě nemám nikoho, s kým bych se ho napil tak často, jak bych rád.“

„Aha… ano, jasně. No, kromě toho, že bych tě seznámil s jednou svou přítelkyní, o které si myslím, že by ses jí moc líbil, tak jestli si myslíš, že dokážeš tu a tam vyžahnout příležitostnou lahvinku sám, bez pomoci každého druhého, mám spolehlivý zdroj Pol Roger Cuvée Sir Winston Churchill za slušnou cenu. Různé ročníky. Ročník 1979 bude cenově dost mimo dosah policajta, ale jsou tu i méně drahé alternativy, ne-li obdoby. Máš zájem?“

„Možná. Záleží na ceně.“

„Pošlu ti email.“

„Díky. Měl Gavin Miller facebookovou stránku?“

„Ne. Ale přispíval občas recenzemi a články do různých časopisů fanklubů a na webové stránky pro filmové fanoušky. Bez honoráře, předpokládal bych. Mám za to, žes taky slyšel o Grateful Dead, ne?“

„To tedy slyšel. Poslouchal jsem je zrovna včera večer.

Skvělá skupina.“

„No, měl kolem nich na webu velkou aktivitu, byl tam i seznam všech koncertů, které kdy odehráli, a spousta stažené muziky. Musím přiznat, že mě hodně udivilo, když jsem viděl, co toho bylo. Vlastně se zdá, že pan Miller propadl rokenrolu obecně, a opravdu silnou zálibu projevoval ke stránkám se starými vinylovými gramodeskami.“

Důraznou averzi, s níž Liam vyslovil slovo „rokenrol“, nebylo možné přeslechnout. V jeho případě hudba začínala a končila operou a s Banksem se už kvůli tomu mockrát dohadovali. Colin byl naštěstí trochu velkorysejší a přinejmenším měl rád džez, pokud nebyl moc průbojný adisonantní. Ten počáteční, ne pozdější, John Coltrane. Cool Miles, ne funkový. Bix a Louis ještě lepší. „Co myslíš tou webovou aktivitou?“ zeptal se Banks.

„Obvyklé věci. Stahování, sdílení souborů, diskusní skupiny, blogy, tweety, chatroomy, odkazy, online fóra, eBay, craigslist, stránky ezoterických memorabilií, kde co. Nic nezákonného, pokud nepočítáš sdílení souborů a občasné stažení ilegálních nahrávek.“ Liam mu podal fotokopii stránky z počítače. „Tohle bylo na monitoru, když naposled zaklapl notebook. Nevím, jestli to něco znamená.“

Banks si vzal snímek od Liama. „Tušíš, kdy to mohlo být?“

„Odhlásil počítač v neděli v 19.45, to ale neznamená, že okamžitě odešel vstříc své smrti.“

„Rozumím,“ přikývl Banks. „My si tak jako tak myslíme, že to bylo později, a jedna paní viděla, jak někdo opouští parkoviště v Covertonu kolem půl jedenácté. Pomůže nám to jen o trochu přesněji určit načasování.“

„Aha, jedna z těch detektivních vychytávek, co?“

„Přesně.“ Banks se zahleděl na papír. Byl to stručný článek z Wikipedie o hudbě z roku 1972, vyjmenovávající alba, která toho roku vyšla. Banks se na rok 1972 pamatoval. Žil tehdy v Nottinghamu, navštěvoval dvouletý kurz na londýnské polytechnice a právě se připravoval na získání státního diplomu v oboru obchodního podnikání. Prolétl očima letmo celou stránku a překvapilo ho, když zjistil, že toho roku se rozpadly Credence, Them i Velvet Underground, a první hudební album, které šlo do distribuce, bylo Jamming With Edward. Podal list zpět Liamovi se slovy: „Jamming With Edward, skutečně.“

„Předpokládám, že jsi o tom slyšel.“

„Ano,“ přisvědčil Banks. „Má to něco společného s Rolling Stones.“

„V nedávné době uložil do počítače spoustu věcí z konce roku 1971 a začátku 1972. Nejúspěšnější filmy, aktuální události, nejprodávanější elpíčka, politika, které knihy se četly, takové věci. Strach a hnus v Las Vegas, Být tady a te9, Kostkař aneb Náhoda je život. Zvlášť vyhledával filmy jako Mechanický pomeranč, Chyťte Cartera, 10 Rillington Place. A vinylová elpíčka jako Rainbow Bridge, Harvest, Tupelo Honey. Ať už je to cokoli.“

„Muzika, Liame. Muzika.“

„Když myslíš. A co z tohohle všeho v podstatě vyplývá, ó, velký detektive?“

„Kéž bych to věděl,“ povzdechl si Banks. „Že se zajímal o rok 1972? Už jsem si zběžně prohlédl jeho dům i jeho sbírku vinylů a DVD. Je to podobné tomu, cos našel v tom počítači. Mám z toho dojem, že od doby, kdy přišel o práci, žil náš pan Miller trochu ve světě fantazie. Nebo v minulosti. Svoje potřeby uspokojoval dévédéčky, online pornografií a chatováním. Jednoznačně samotář. Nudný patron.“

„Žádný div, že byl samotář, když vysedával doma, poslouchal desky s rokenrolem a koukal na porno. Komu by se líbilo tohle s ním sdílet?“

„Každý potřebuje mít koníčka, Liame. Jestli na počítači vyhledával tohle všechno kolem roku 1972, nebyl to třeba nostalgický výlet, kdy hledal něco z minulosti, připomínal si, co se tehdy dělo? Zdá se, že v době, kdy umřel, se toho v jeho životě moc nedělo. Tehdy byl na univerzitě. Od roku 1971 do 1974 studoval v Essexu, takže roky 1971 a 1972 se shodovaly s prvním ročníkem. Možná to byl jeho annus mirabilis? První velká láska? Nebo si mohl dělat nějaké rešerše. Třeba pro nějakou knihu, článek? Neříkal jsi, že tu a tam přispíval do časopisu fanklubu a podobně?“

„Na stránky filmových kritik a psal i recenze knih, ano.“

„Nenavštěvoval nějaké stránky sebevražd, asistované smrti, tyhle věci?“

„Ne-e.“

„Něco jiného z poslední doby?“

„Většinou totéž, vážně, muzika, současné události, film, knihy, včetně několika z let 1973 a1974. Nemohly mít nějakou spojitost s jeho smrtí?“

„Jestli ano,“ odpověděl Banks, „pak prozatím nemám ponětí, co by to mohlo být, ale poznamenám si to. Jak jsem říkal, v těch letech byl na univerzitě.“

„Třeba se setkal se starým kamarádem, a ten to všechno probudil k životu?“

„Třeba.“

„Nebo možná se stýkal s někým kvůli zakoupení nebo odprodání nějakých vzácných zapomenutých pirátských nahrávek Grateful Dead?“

„Pochybuju, že nějaké existujou. Grateful Dead zveřejnili v nějakém formátu prakticky každý koncert, na kterém kdy hráli, většinou zdarma. Ovšem že někoho zavraždili kvůli nezdařenému obchodu se vzácnou pirátskou kopií Grateful Dead, to je vskutku neotřelá myšlenka, Liame. To se mi líbí.“

„No, co já vím? Já jsem jen civil.“

„Pojďme prozatím na tuhle spekulaci zapomenout. Už jsi měl příležitost kouknout se na ten mobil?“

„Pořád ještě zpracováváme SIM kartu, ale moc bych si od toho nesliboval. Máme přehled všech volaných čísel i přijatých hovorů z poslední doby, stejně jako seznam uložených kontaktů. Je to jenom levný telefon, žádný smartphone nebo něco tak mazaného, takže se nedá procházet žádná pošta nebo web. Zdá se, že textové zprávy nepsal a moc hovorů tu taky není, takže tím se naše práce hodně ulehčuje.“ Podal Banksovi list papíru. V týdnu před svou smrtí udělal jen tři telefonáty a přijal dva. Předtím jich bylo o něco víc, volal na různá čísla a přijímal hovory z různých čísel, ale jak už předtím konstatoval Stefan Nowak, mnoho jich nebylo.

„Není moc z čeho vycházet, co?“ poznamenal Banks.

„Asi by se dalo říct, že náš pan Miller nebyl určitě žádný vymetač večírků. Měl tarif na nabíjecí kredit a naposled si ho dobíjel před pěti měsíci za deset liber. Pořád mu ještě zbývají čtyři libry šedesát. Znám lidi, co by to protelefonovali za hodinu.“

„Takže on žil online?“

„Zdá se. Z toho co tam bylo. Lituju.“

„A ty fotky?“

„Jenom fotky. Nemůžu říct, jak přesně jsou staré, ale nejsou digitální. Některé podle mě vypadají na konec šedesátých a začátek sedmdesátých let, soudě podle architektury a podle toho, co mají lidi na sobě. Každopádně pokud můžeme zatím soudit, jsou všechny přes dvacet let staré. Ty poslední byly nejspíš focené před nějakou kolejí koncem osmdesátých let. Možná tam, kde dostal první práci jako učitel. Tak jako tak je necháme oskenovat a kopie dostaneš, co nejdřív to půjde. Originály, třeba obálky a peníze, samozřejmě ověříme kvůli otiskům, ale moc bych od toho nečekal.“

„To je zlé,“ přikývl Banks. Zvedl list papíru. „Tohle si můžu nechat?“

„To je tvoje kopie. Tohle si vem taky. To jsme vytáhli z počítače. Mohlo by se to hodit.“

Byla to Millerova portrétová fotografie. Podle pozadí bylo jasné, že snímek byl pořízen kamerou zabudovanou v počítači: rozcuchaná kozí bradka, mírně nepřátelská vrásčitá tvář, hluboko zasazené oči, řídnoucí delší vlasy. Banks Liamovi poděkoval a zamířil zpátky do kanceláře.
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Na covertonské High Street nebylo mnoho obchodů. Po jedné straně se táhla řada samostatných domků posazených za nízkými kamennými zídkami nebo drátěnými či živými ploty, většina se stromy a dobře udržovanými zahrádkami.

Každý dům byl jedinečný; k jednomu byla dokonce přistavěná osmiboká hodinová věž. Banks usoudil, že nejspíš přestavěli starou školní budovu. Všechny domy byly z místního vápence, tu a tam se v překladu nebo na římse vyskytl patrný tmavý šev hrubozrnného pískovce. Tam, kde končila řada domů, naproti vjezdu na parkoviště, byly před úzkou příjezdovou cestou ke starému nádraží dva metry trávy. Nádraží, už celé roky prázdné, proměnili nedávno v kavárnu kombinovanou s dárkovým obchodem, kde to vonělo po potpourri a vonných svíčkách; část plochy stěn se ponechávala výstavám prací místních umělců. Za nádražím, na silnici, která navazuje v pravém úhlu na hlavní ulici, se nacházela hospoda U Hvězdy a podvazku, vápnem nabílené stavení s nízkou střechou. Na jaře a v létě zdobí jeho průčelí nepochybně závěsné květináče s muškáty, avšak uprostřed vlhkého a studeného listopadu bylo nápadně holé a nepřívětivé.

Banks si všiml, že na parkovišti stojí televizní vůz a kolem něj čmuchá pár novinářských týpků, moc jich ale nebylo. Smrt Gavina Millera nevzbudila větší senzaci a jediným důvodem, proč přitáhla vůbec nějakou pozornost, byla skutečnost, že se to stalo na tak odlehlém místě. Tisková konference, která se bude konat v Eastvale později odpoledne, by měla uspokojit všechny jejich potřeby, alespoň na chvíli.

Banks ještě před odchodem z Eastvale předal seznam Millerových telefonních hovorů Gerry Mastersonové a požádal ji, aby dala dohromady jména a adresy s čísly. Do Covertonu s sebou vzal Winsome a cestou ji vysadil, aby si promluvila s paní Stanshallovou, ženou, která prý viděla, jak někdo nasedá do auta v neděli v půl jedenácté večer. Setkají se později u policejního vozidla, které pořád ještě zůstává na parkovišti na opačné straně silnice.

Kolem výčepu se shlukla skupinka poledních pijanů a několik stolů obsadili mimosezonní turisté, ale jinak bylo u Hvězdy a podvazku docela klidno. Banks si objednal opečené párky s bramborovou kaší a pomerančový džus a požádal hostinského, jestli by za ním mohl přijít, až bude mít chvilku času.

„To bude asi kvůli Gavinovi, ne?“ zeptal se plešatějící ramenatý hostinský, když po chvíli přišel za Banksem i s jeho objednávkou. „Nevadí vám, když budu mluvit během vašeho oběda?“

Použití křestního jména oběti Banksovi neušlo. „Ale vůbec ne. On byl váš přítel, Gavin Miller?“

Hostinský Bob Farrell si přitáhl židli, posadil se a předklonil, až se břichem dotkl okraje stolu. „Tak úplně ‚přítelem‘ bych ho nenazval,“ řekl. „Ale znal jsem ho. Je strašný, co se stalo. Někdo říkal, že prej ho možná zavraždili. Je to pravda, nebo skočil?“

„Ještě nic najisto nevíme, pane Farrelli. Zavdal vám někdy nějaký důvod, abyste si myslel, že si chce ublížit?“

„Ne, já to jen jako zmínil. Co my víme, co se děje někomu druhýmu v hlavě, když na to přijde?“

„Je to tak. Chodil sem pravidelně?“

„Když si to mohl dovolit. Obyčejně byl švorc.“

„Obtěžoval někdy někoho kvůli půjčce, kvůli skleničce?“

„Nic takovýho se ke mně nedoneslo. Vždycky za sebe zaplatil.“

„Hazardní hry?“

„To tady nepěstuju. Možná jste si všiml, že tu nemáme ani hrací automaty, ať si na nás pivovar tlačí, jak chce. Člověk musí za svejma zásadama stát.“

„Ovšem,“ přikývl Banks. „Mě jenom napadlo, jestli se Gavin Miller někdy nezmínil o tom, že si vsadil na koně, nebo pět liber na pohárový zápas, něco takového.“

„Nikdy jsem to neslyšel. Nemyslím si, že Gavin byl hazardní hráč. Když někdy měl nějaký peníze, vrazil je do svý sbírky desek a dévédéček. Zbytek šel na chlast a kuřivo.“

„Pil hodně?“

Farrell chvíli o otázce uvažoval a pak odpověděl: „Nebyl to, co bych nazval opravdu těžkej ochlasta. A že jsem jich za svůj život pár viděl. Nikdy nezpůsobil žádný potíže, jestli máte na mysli tohle. Na druhou stranu to uměl rozjet, když se mu zachtělo. A mám dojem, že doma taky pil o dost víc. To dělá dneska hodně lidí, víte. Je to lacinější. Ničí to kšefty v místních hospodách.“

Banks si uvědomoval, kolik hospod v Dales v posledních několika letech zavřelo, byly to oběti hospodářské recese, levného ležáku v plechovkách a pravidel o řízení pod vlivem alkoholu. „Kolik toho tady za večer vypil? V průměru?“

„Jeho limit byl pět piv. Málokdy jsem ho viděl vypít víc. Ale byl tu nejvejš jednou za dva tejdny nebo tak nějak. A pokaždý odcházel stejně rovně, jako přišel.“

„Pil obvykle sám?“

„Většinou. Tedy, čas od času přicházel s jedním chlápkem. Ale moc často ne. Byli asi tak stejně starý. Ten druhej se oblíkal na svůj věk trošku moc mladě, jestli chápete, co chci říct. Náušnice. Vlasy přes límec. Nejspíš si myslel, že vypadá moderně.“

„Nepostřehl jste jeho jméno?“

„Jim, myslím.“

Annie řekla Banksovi, že se Trevor Lomax zmínil o komsi jménem Jim Cooper, byl to jeden z Millerových přátel z Eastvale College. Nemohl to být on? Bylo by snadné to zjistit.

„A co vaši stálí hosté? Navazoval s nimi kontakty?“

„Některý z jiných místních lidí si k němu tu a tam přisedli. On nebyl zrovna nespolečenskej, rozumíte, jenom nevyhledával společnost. Člověk musel přijít za ním sám, a pak si rád chvíli popovídal. Nebyl nepřístupnej, fakticky, ale nešlo mu jen tak se bavit o ničem, tlachat, chápete, co chci říct? Lidi obyčejně nebavilo mluvit s ním moc dlouho. On se nezajímal o fotbal ani o ragby a zřejmě se ani moc nedíval na televizi; a tohle, musím říct, jsou tady večer hlavní témata hovoru. Byl to trochu intelektuál. Víc se zajímal o ty svoje cizí filmy.“

„A o tom on mluvil?“

„Tady se o tohle nikdo nezajímá. Lidi mají rádi filmy, aby se na ně dívali, a ne aby museli číst, co je napsaný dole na obrazovce.“

„Ale lidi ho snášeli, ne?“

„To jo. Byl docela neškodnej, tenhle Gavin. Tedy, možná se mu trochu posmívali, ale on si to tak nebral, to Gavin nedělal, a všechno to bral zvesela. A těm svejm věcem rozuměl. Umění, se vším všudy. Filmy, muzika, knihy, takový věci. Když někdy vyvstala vědomostní otázka, na kterou bylo potřeba odpovědět, Gavin byl váš člověk. Někdy s ním byla i legrace. Docela dobře uměl imitovat tu starou písničku Monty Pythonů o filozofech. Samozřejmě se musel předtím napít, aby byl v náladě. A pak byly chvíle, kdy taky vyprávěl o cestování po Americe, jak jezdil stopem a navštěvoval koncerty Grateful Dead, a musím přiznat, že to bylo docela zajímavý.“ To se muselo odehrát během těch „ztracených let“, o nichž mluvila Gerry Mastersonová. Měl by ji o tom informovat.

„Nezmínil se někdy o drogách?“

Farrell přimhouřil oči. „Vy si myslíte, že tohle ho zabilo?“

„Já si zatím ještě nemyslím nic, pane Farrelli,“ odtušil Banks.

„Jak už jsem vám řekl, nevíme, co se stalo. Já se jen snažím být otevřený všem možnostem a zjistit toho co nejvíc.“

„No jo, já vám můžu jen říct, že tady žádný drogy nejsou.

Nedovolil bych to. Netvrdím, že ve městě není nikdo, kdo by tomu nemohl holdovat, to najdete všude, že jo, ale já tady nic takovýho nemám.“

„Takže Gavin Miller se o drogách nikdy nezmínil?“

„Přede mnou ne.“

Banks změnil téma. „Nevíte o nikom, kdo by mu chtěl nějak ublížit?“

„Tady ve vesnici určitě ne.“

„A co ženy? Nepřišel sem někdy s nějakou přítelkyní, nepokoušel se balit některou z pravidelných návštěvnic, turistku, něco takového?“

„Nikdy jsem neviděl, že by to zkoušel. Ne že bysme tu měli moc takovejch, co by stály za sbalení. Docela se kamarádil s Josií, s tamhletou servírkou.“

Banks sledoval jeho pohled mířící k výčepu a spatřil ženu s vlasy obarvenými na blond, asi pětačtyřicetiletou, která točila pivo. „Vyrozuměl jsem, že tady byl v pátek večer. Viděl jste ho tehdy?“

„Ne, nebyl jsem v práci – měl jsem jednání s dodavateli –, ale Josie tady byla. Mohla by si něco pamatovat.“

„Můžete mi ji sem poslat?“

Zatímco Farrell šel zastoupit Josii, Banks dojídal párky s bramborovou kaší. Přišla a posadila se na židli vedle něj, právě když dojedl. „Josie, jsem šéfinspektor Banks. Rád bych si s vámi krátce promluvil o Gavinu Millerovi. Vyrozuměl jsem, že jste ho znala.“

Josie přikývla. „Nemůžu tomu uvěřit. Hlava mi to prostě nebere. Říkala jsem Geoffovi támhle za pultem, že tu zrovna tuhle byl, Gavin, bylo to v pátek, plnej života, přesně jako vy a já.“

„Byl v pátek nějak jiný než obvykle?“

„Když tak o tom přemejšlím, byl. Jakoby rozjařenej, fakt. Na Gavina. Dokonce se mu podařilo párkrát se usmát.“

„Kolik bylo, když přišel?“

„Asi půl šestý, přišel se svýma nákupama. Málem to tu všechno nechal, když v půl devátý odcházel.“

„To tady pobyl docela dlouho, ne?“

„Fakticky pil o něco víc než obyčejně, ačkoliv bych nemohla říct, že se nějak namazal, jestli víte, co myslím. Jenom prostě vypadal, že má dobrou náladu hned od chvíle, co sem vešel. Ne že by byl jindy pořád utrápenej, to pozor, ale, jak jsem už řekla, často vypadal trochu smutnej, sklíčenej, víte, jako by nesl na hřbetě tíhu celýho světa. V pátek vypadal mnohem lehkovážnějc.“

„Říkáte, že si toho dal k pití víc než obvykle?“

Josie přikývla. „Zeptala jsem se ho, jestli nevyhrál v loterii, a on si jen poklepal ze strany nanos a odpověděl: ‚O to se nestarejte, Josie, miláčku, o to se nestarejte.‘ Pak se mě zeptal, jestli nechci panáka. Tohle udělal vůbec po prvý.“

Banks usoudil, že Miller byl méně opatrný, pokud jde o utracení té malé částky, co měl, protože během pár dní očekával větší sumu; a to znamená, že v pátek už věděl, že v neděli dostane pět tisíc liber. Tohle byl jen další kousíček svědectví, které se zdálo naznačovat, že Miller si možná sjednal schůzku na mostě a že ta schůzka skončila jeho smrtí. A navíc, měl-li v pátek tak dobrou náladu, bylo sotva pravděpodobné, že by v neděli spáchal sebevraždu, ačkoli okolnosti se mohou ve třech dnech drasticky změnit. „Prozradil vám, proč má tak dobrou náladu?“

„Ne. Myslela jsem si, že byl prostě v dobrým rozmaru. A vím, že darovanýmu koni se na zuby nekouká.“

„Co jste si o něm myslela, všeobecně? Říkala jste, že ho znáte. Pověděl vám o svých starostech?“

„Ne. Nic takovýho. Jenom jsme si krátili čas povídáním. Třeba mi vyprávěl o knize, kterou četl – byl velký čtenář, to Gavin byl – nebo o nějaký muzice, co poslouchal. Víte, jenom jsme tak klábosili.“

„A co jeho přítel? Podle všeho sem občas zašel s chlapíkem jménem Jim. Setkala jste se s ním někdy?“

„Jo. Myslím, že spolu dřív pracovali nebo něco takovýho,“ přikývla Josie. „Nemůžu teda vůbec říct, že bych si Jima dvakrát oblíbila. Byl dost namyšlenej.“

„Nesnažil se vás balit?“

„Myslel si, že je neodolatelnej.“

„A Gavin?“

„Gavin? Ten byl fajn. Kdybyste ho znal, neptal byste se takhle. Gavin by nevěděl ani to, jak sbalit placenou společnici.“

Banks se zasmál, ale nic neřekl.

„Ale myslím si, že možná zájem mít mohl,“ pokračovala Josie a rukama se dotkla vlasů.

„Ano?“

„Jo. No, víte, ona ženská takové věci pozná.“

„Jasně.“

„Ale nebylo by to nikdy fungovalo.“

„Ne? Proč ne?“ Banks usrkl pomerančového džusu. „Nebyl váš typ?“

„Ráda bych věděla, jestli byl vůbec něčí typ,“ pronesla Josie tesklivě. Předklonila se a snížila hlas. „A jen mezi náma dvěma, on nebyl zrovna jednička, co se týče osobní hygieny, jestli rozumíte.“

Banks si připomněl neexistenci zubního kartáčku a deodorantů v Millerově domku.

„Zkrátka a dobře,“ uzavřela Josie, „bylo mi ho líto a měla jsem ho docela ráda; byl to prima chlap, ale upřímně řečeno, myslela jsem si, že by s ním byla pěkná fuška. Promiňte, měla bych se už vrátit k výčepu, Bob na mě vrhá divný pohledy. Tak zatím.“

Banks Josii poděkoval za čas, který mu věnovala, a řekl jí, že kdyby si ona sama nebo některý host ještě na něco vzpomněli, vzadu na parkovišti stále zůstává policejní vůz; hned na to odešel, aby vyzvedl Winsome.

 

Poté co Banks vysadil Winsome na policejní stanici, strávil převážnou část odpoledne sledováním doktora Glendenninga při pitvě, která odhalila, že bídný stav Millerova zdraví před jeho smrtí byl částečně způsoben podvýživou a alkoholem a částečně zanedbáváním osobní hygieny. Hlavní však bylo, pokud se týká vyšetřování, že doktor Glendenning dokázal potvrdit čas smrti a také to, že některé pohmožděniny Millerovy tělesné schránky spolu s vnitřními zraněními, zlomeným nosem a rozseknutým rtem, byly předsmrtné a svědčily o divokém zápasu. Podle náznaků posmrtné promodralosti, která navzdory ztrátě krve přetrvávala, nebylo tělo po dopadu na zem nikam přemístěno.

Doktor Glendenning byl rovněž schopen potvrdit, že k násilí došlo velice krátce před smrtí, určitě tedy ne o hodiny nebo dny dříve, a jelikož nikdo nevěděl nic o tom, že by Gavina Millera někdo zbil, bylo nyní na snadě pravděpodobné zabití. Vzhledem k tomu, že zvednout Millera a vrhnout ho z mostu by si vyžádalo jistou námahu, Banks se klonil spíš k vraždě než k neúmyslnému zabití, ačkoli chytrý obhájce by mohl porotu přesvědčit, že žádný vrah by si nemohl být jistý, že by takový pád skončil smrtí oběti.

V půl šesté Banks svolal svou skupinu do zasedačky na neformální poradu na závěr dne. Doug Watson stále ještě setrvával v policejním voze na parkovišti u covertonské hlavní třídy a strážmistr Kirwan obcházel místní farmy, ale Winsome, Annie a Gerry byly všechny tři tady společně s některými civilními zaměstnanci a policejními techniky. Winsome se podařilo dostat z paní Stanshallové pouze to, že auto bylo tmavé, nablýskané a „vypadalo normálně“, čímž myslela, že nešlo o dodávku nebo velký rodinný vůz, a byla si jistá, že do vozu nastupoval muž střední výšky a běžných tělesných proporcí. Měl vlasy, ale nedokázala poznat jaké barvy, jen prý „tmavší“. Millerova poštovní schránka neobsahovala také žádnou zajímavou poštu, pouze poslední výzvu k zaplacení elektřiny a fakturu za internet.

Stále ještě nevěděli, proč byl onoho nedělního večera na tom mostě – nejspíš někdy mezi desátou a půl jedenáctou, pokud měla paní Stanshallová pravdu, a on si myslel, že měla. Nevěděli, proč člověk, který byl prakticky vzato na mizině, měl v kapse pět tisíc liber, nebo proč se pustil do potyčky, která mohla skončit jeho smrtí. Od objevení mrtvoly v pondělí ráno uplynulo již víc než čtyřiadvacet hodin a vypadalo to, že nejsou o nic moudřejší. Měli jedinou další věc blížící se vodítku, a sice seznam telefonátů; pracovala na tom Gerry Mastersonová.

„Tak copak jsme dnes zjistili?“ zeptal se shromážděného týmu. „Gerry? Řekněte mi prosím, že jste z těch telefonátů dospěla k nějakému vodítku.“

„No, pane, pár jich musím ještě vypátrat, ale kromě Trevora Lomaxe a Jima Cooperaz té fakulty toho už moc není.“ Gerry otevřela složku před sebou. „Poslední hovory,“ řekla, „se uskutečnily v pátek ráno. On volal třikrát, což je velice neobvyklé, vezmeme-li v potaz jeho omezené používání telefonu. Jednou volal zubaři na covertonské High Street.“

„Kvůli čemu to bylo?“

„Já jsem tomu zubaři zavolala a on byl nadmíru spokojený, že se k němu pan Miller objednal a chtěl si nechat udělat můstek, vybělit zuby a eventuálně implantáty. Ten zubař byl docela hovorný, vážně. Dokonce se mě ptal, jestli jsem sama někdy neuvažovala o nějaké kosmetické úpravě.“

„Prevít drzej.“ Banks se usmál a usadil se na kraj prázdného stolu Douga Watsona. „Doktor Glendenning z pitevního se zmínil o špatném stavu jeho zubů,“ poznamenal a žaludek se mu stáhl hrozným strachem, protože se sám vyhýbal už moc dlouho návštěvě u zubaře a bude se muset brzy objednat. „Musím říct, že to načasování je zajímavé. Není tenhle zubařský výkon drahý?“

„Může být,“ připustila Gerry. „Obyčejně je. No a druhý člověk, se kterým toho dne mluvil, byl jeden sběratel starých gramofonových desek. Na eBay se objevil nějaký vzácný japonský výlisek raného elpíčka Johna Lennona a oni spolu probírali, jestli stojí za to, aby udělali nabídku. Ten druhý chlápek – George Spalding se jmenuje – říkal, že je škoda, že si to ani jeden z nich nebude moct dovolit, ale vypadalo to, že Miller si zřejmě myslel, že by mohl mít šanci, pokud by se cena nevyšplhala moc vysoko. Spalding je v pořádku. Žije ve Splotu a má alibi. Mně se to zdálo čisté, pane.“

„Splot?“ zvolala Winsome. „Kde to proboha je?“

Gerry Mastersonová se usmála. „Cardiff,“ odpověděla.

„Zní to krásně, ne?“

„A ten třetí telefonát?“ chtěl vědět Banks.

„Zajímavý. Realitní makléř jménem Keith Orville. S ním jsem taky mluvila a zdá se, že se Gavin Miller zajímal o pronájem malé prodejny na High Street v Covertonu. Zřejmě uvažoval, že si otevře obchod se starými gramofonovými deskami.“

„To je opravdu zajímavé,“ souhlasil Banks. „Takže tu máme muže, který je tak chudý, že nezvládá platit hypotéku ani inkaso, trpí podvýživou a může si dovolit zajít do hospody jen každý druhý týden a dva dny před smrtí se objednává k zubaři na drahý zákrok, plánuje si, že se pokusí koupit na eBay nějakou pěkně mastnou desku a vyptává se, jestli by si nemohl pronajmout prostory na obchůdek. Nevypovídá to o něčem?“

„On jinak neměl smysl pro obchod?“ zeptala se Annie.

„Podívejme se na to. Nemáme hlášení, že by někde chyběly nějaké peníze, takže on je prostě nemohl najít jen tak na ulici a z bankovního účtu si je taky nevyzvedl, takže očividně přišel, nebo očekával, že přijde, k nějakým penězům.“

„Správně.“ Banks jim pověděl, jak byl Miller v pátek před svou smrtí v dobré náladě u Hvězdy a podvazku. „Tehdy je neměl,“ pokračoval, „ale byl si dost jistý, že je dostane, a už kul plány, jak je použije. To mě v podstatě přesvědčuje, že těch pět tisíc, co měl u sebe, bylo určitě jeho, ať už ty peníze přišly odkudkoli a dal mu je kdokoli, a že byl sotva ochoten se jich vzdát. Vlastně to zřejmě ukazuje, že je dostal na té schůzce těsně předtím, než ho zabil buď ten člověk, co mu je dal –, nebo někdo, kdo je při tom pozoroval a předem o transakci věděl a naplánoval si, že Millera následně okrade. Ovšem ani on se těch peněz nezmocnil. Promýšlel jsem to pořád dokola a kromě toho očividného – že si vrah myslel, že slyší někoho přicházet, a utekl – mě napadají rovnou pouze dva další důvody, proč zůstaly peníze v kapse Gavina Millera, když jsme našli jeho mrtvolu deset nebo jedenáct hodin po smrti. Ten nejvíc na snadě je, že o nich vrah nevěděl. Druhý je asi méně předvídatelný, totiž že vrah ty peníze nechtěl.“

„Co tím myslíte, pane?“ zeptala se Winsome.

„Myslím tím, že ty peníze třeba pro vraha nic neznamenaly. Třeba se to všechno neseběhlo kvůli nim. Třeba měl vrah peněz dost. Třeba mohl pět tisíc liber postrádat!“

„Peněz nemá nikdy nikdo dost, pane,“ mínila Winsome.

„Při vší úctě, já nevěřím, že by někdo nechal ležet pět tisíc liber jen proto, že je nepotřebuje. Určitě ne člověk, který je schopen vraždit.“

„Možná máte pravdu,“ přikývl Banks. „Já to tu předkládám jen jako vágní možnost. Možná se strachoval, že jsou označené neviditelným inkoustem nebo něčím takovým? Každopádně mě nenapadá nic víc než tyhle tři důvody. Jestli někoho z vás ano, povězte mi to.“

„Já bych k tomu ještě něco dodala,“ ozvala se Annie. „Jestliže měl v úmyslu nechat si opravit zuby a pronajmout si obchod, moc by mu toho z těch pěti tisíc liber nezbylo, aby mohl ještě kupovat něco na eBay.“

„To je pravda,“ souhlasil Banks. „Nešlo třeba jen o první splátku?“

„Vydírání?“

„Možná. My víme jen to, že ty peníze pro Gavina Millera hodně znamenaly, i když nevíme, jak k nim přišel. Znamenaly pro něj dost na to, aby si začal dělat plány ohledně změn ve svém životě. Možná měl na prodej nějaké vzácné desky, aby rozjel obchod? Nebo nemohl prostě prodávat drogy? Winsome? Nejedná se jenom o zpackaný prodej drog?“

„I to je možné,“ odpověděla Winsome, „ale žádné důkazy nemáme. Kromě konopí a dvou tabletek LSD, které se našly v domku, jasně pro osobní potřebu, nebyla jsem schopná objevit žádné vodítko k jakékoli jiné aktivitě v této oblasti. Dnes hned po poledni jsem mluvilas protidrogovým. O Gavinu Millerovi nikdy neslyšeli.“

„Přesto,“ namítl Banks, „oni přece nevědí všechno. Zvlášť jestli to zrovna rozjížděl.“

„Jistě, pane. Ale myslím, že by věděli, kdyby obchodoval ve větším množství. Kdyby to mělo být v ceně kolem pěti tisíc liber, věděli by to určitě.“

„To je jasné.“

„Jsem s nimi každopádně v kontaktu, jak jste navrhoval, a zrovna teď se snažíme vypátrat někoho, kdo mu mohl prodat to, co jsme našli. Stefan jim poskytl přesný chemický rozbor, takže mají spoustu věcí, od kterých se můžou odrazit. Vyrozuměla jsem, že mnoho z těch nepovolených látek má rozličné znaky, které je vážou k určitým várkám nebo dodávkám. Jelikož se ale v tomto případě nejedná o velké množství, bude to jen na úrovni ulice, a jelikož poslední dobou Miller zřejmě necestoval nikam dál než do Eastvale nebo Covertonu, na protidrogovém si myslí, že by se mohli dostat k jeho místnímu dodavateli docela brzy. Tady v téhle oblasti jich zase tak moc není. A když na toho dodavatele trochu zatlačíme, měl by nám být schopný říct, jestli hrál Miller nějakou větší roli. Osobně o tom ale pochybuju. Chci říct, podívejte se, jak žil. Jestli prodával drogy, určitě si tím moc nevydělal, že? A jak by zvládal setkávat se se svými kontakty? Vždyť neměl ani auto!“

„Dobrý postřeh,“ přikývl Banks. „Jenže co když to byla první dodávka? A třeba nepracoval sám! Jen vydržte.“

„Já fakticky nevím, jestli to stojí za zmínku,“ ozvala se

Annie. „Ale Trevor Lomax z Eastvale College naznačoval, že by Millerova vražda mohla být součástí série. Řekla jsem mu, že se moc dívá na televizi, ale napadlo mě, že by stálo za to věnovat tomu pár hodinek na počítači.“

„A?“

„Zatím nic. Prošla jsem celostátní evidenci za poslední tři roky. Žádná záhadná úmrtí za podobných okolností – oběti shozené z výšky – a žádné spojení se sbíráním vinylů nebo něco podobného, nakolik můžu říct.“

„Takže Lomax se domníval, že tu pobíhá nějaký vraždící

Dead Head a zabíjí sběratele vinylů?“

Annie se usmála. „Něco takového. Asi pro něj musí být těžké připustit, že se Miller sám zabil, nebo že ho zabil někdo, kdo mu byl blízký. On je trošku namyšlený, ale nikoho bližšího na způsob Millerova přítele jsme zatím neobjevili, a taky mi skutečně dal pár dalších jmen k proklepnutí.“

„Víme o Cooperovi,“ připomněl Banks. „Koho ještě zmínil?“

„Nějakou Dayle Sniderovou, Millerovu starou přítelkyni.“

„Výborně,“ pochvaloval si Banks. „Pracuj dál na všem, co souvisí s tou školou. Promluv si s Cooperem. Promluv si s tou Sniderovou. Něco by se tam mohlo objevit. Taky nejsem zdaleka přesvědčený o tom, že víme všechno o té záležitosti se sexuálně nevhodným chováním.“

„Je to absurdní,“ přiznala Annie. „Slovo dvou ‚přežvykujících prázdných makovic‘, jak to vyjádřil Lomax. Musí tam být něco víc.“

„Pokud je,“ řekl Banks. „Spoléhám na tebe, že to zjistíš.

Takže pro dnešek je to všechno.“

 

Banks si cestou z Eastvale koupil v čínské restauraci večeři s sebou a teď si ji v mikrovlnce ohříval. Když kolem sedmé vyjížděl, silnice do Helmthorpe a Gratly nebyla úplně špatná, ale jestli bude dál celou noc pršet, jak tvrdila předpověď počasí, je možné, že oblast kolem mostu na reltonské odbočce ve Fortfordu bude ráno uzavřená. To by představovalo tříkilometrovou zajížďku přes lyndgarthskou silnici, pokud není oblast Leas zatopená, a skoro pětikilometrovou, pokud je. Přesto si už na to zvykal. Tytéž oblasti se ocitaly pod vodou, kdykoli toho léta zapršelo. A není žádný důvod, aby tomu tak nebylo i teď. Pokud je Banksovi známo, ani okresní, ani místní úřady neudělaly nic pro to, aby se situace změnila. Lidé se jenom naučili vyhýbat se zasaženým oblastem a počkat, až voda opadne; a totéž dělali i v případě sněhu a ledu.

On však byl teď doma ve svém útulném domečku a čekala ho muzika, třeba si přečte i pár stránek Patricka Hamiltona a později si možná pustí i DVD – něco z té nové kolekce filmů noir, kterou nechal pošťák dnes u zadních dveří. Je to už dlouho, co viděl například Líbej mne až k smrti nebo Na opuštěném místě. Zatímco si naléval víno a kontroloval smaženou rýži s kuřetem a hovězí po sečuánsku, které ještě nebylo hotové, přemýšlel o pitevně, kterou krátce po poledni navštívil. Stále ještě se cítil lehce otřesený. Někteří lidé tvrdí, že čím víc pitev zažijete, tím víc si na ně zvyknete, jenže v Banksově případě to platilo přesně na opak. Každá byla horší než ta předchozí. Nešlo o tu krev a vnitřnosti, o střeva a odkryté vrstvy tuku, ale on se domníval, a možná si to vymýšlel, že mu jde na nervy přítomnost smrti v místnosti, ta aura násilné smrti. Totéž začínal pociťovat i na místech vraždy. Tohle nebyla krásná mladá žena, znásilněná a uškrcená, nebylo to nevinné dítě zavražděné proto, že měl pedofil strach z odhalení; byl to vychrtlý, pochroumaný, nepřitažlivý muž vyššího středního věku. Nebyl to ani žádný přítel nebo známý. Banks Millera neznal, navzdory pocitu jisté spřízněnosti vzhledem k tomu, že si byli blízcí věkem a sdíleli hudební zájmy. Čím však byl starší, tím víc cítil, že když leží pokroucené a opuštěné lidské tělo na nějaké odlehlé železniční trati nebo na stole patologa a někdo vytahuje ven jeho tělesné orgány, nemusí to být osobní, stane se to jaksi univerzálním. Smrt s velkým S. Zubatá je v budově. Při tom pomyšlení se mu dělalo trochu nevolno; pomohl mu pořádný doušek australského červeného. Možná, že odchod do důchodu není tak špatný nápad. Skutečně by dokázal zvládnout ty další roky ve službě, kdyby ho povýšili? Skutečně by si to přál?

Toho večera se opět najedl v kuchyni, tentokrát poslouchal na Radiu 4 Extra opakovaný díl starého komediálního seriálu, a přitom jen tak, aby se neřeklo, vyplňoval napůl vyluštěnou křížovku z The Sunday Times, která ležela na stole před ním.

Když dojedl, nalil si sklenici, odebral se do obýváku a pustil si hudbu k filmu Milese Davise Výtah na popraviště. Miloval tu náladovou hudbu, přestože film nikdy neviděl, a napadlo ho, že se později může podívat na internetu, jestli to nevyšlo na DVD. Odnesl si víno a knihu do zimní zahrady a usadil se ke čtení. Vítr otřásal chatrnou konstrukcí a déšť stékal po oknech a střeše, jako by na ně někdo lil kýble vody. Někdy se zdálo, jako by ten malý ostrov, a zejména Banksovu malou část, někdo bral celé měsíce útokem. Rád by věděl, kolik toho ta stará zimní zahrada ještě vydrží. Kdysi si myslel, že je to docela solidní stavba, ale již v létě objevil dvě místa, kudy zatékalo, navíc k tomu jednomu na hlavní střeše. Jestli vítr ještě zesílí, mohl by celou tu zpropadenou stavbu odnést. Nicméně teď s tím toho asi moc nenadělá.

Při poslechu Milesovy vtíravé, tlumené trubky ve skladbě „Générique“ znovu pomyslel na svůj zážitek z márnice. Nezpůsobovala to, že se takto cítí, jeho vlastní přibližující se smrtelnost? Nikdy o tom vlastně moc nepřemítal, ovšem nedávná poznámka paní Gervaisové o odchodu do důchodu způsobila, že najednou cítil svá léta, stejně jako je pocítil, když spatřil na těch nepoužívaných kolejích Millerovu mrtvolu. Bylo těžké uvěřit, že jsou skoro stejně staří. Vždycky býval poměrně zdravý, třebaže o sebe mohl pečovat lépe.

Měl trochu vyšší krevní tlak, ale s váhou na tom byl dobře a jeho doktor mu nedávno snížil dávku statinů, které užíval kvůli zvýšené hladině cholesterolu, s poznámkou, že jeho „dobrý“ cholesterol je na tom mnohem lépe. O trochu méně sýra a méně jídel ze stánků či bufetů by ten problém nejspíš vyřešilo úplně, jenže jemu by se po nich příliš stýskalo a raději si vezme každý večer malou pilulku a zřekne se grapefruitů.

Proč si tedy sám připadá tak morbidní? Pravda, nedávno mu odešlo pár přátel, včetně Paula Majora, jednoho ze starých spolužáků, který zemřel minulý měsíc na rakovinu plic. Nestýkali se moc často, nebyli si vlastně blízcí, ale vzpomněl si, jak se o letních odpoledních v polovině sedmdesátých let s kamarády scházívali a z Paulova gramofonu Dansette poslouchali The Who, Boba Dylana a The Rolling Stones.

Jeho postarší rodiče jsou naštěstí ještě naživu, navzdory otcově angině pectoris a matčině těsnému uniknutí rakovině. Byli stále čilí a od doby, kdy zdědili spoustu peněz po jeho bratru Royovi, brázdili celý svět na výletních lodích. Zatímco on tu vysedává ve své chatrné zimní zahradě, pobývají kdesi v jihovýchodní Asii – ve Vietnamu nebo v Thajsku, úplně jistý si nebyl – a utrácejí jeho dědictví. A to je dvojice, která si myslívala, když byl Banks mladý, že Blackpool je na trávení letní dovolené moc daleko. Banks se napil vína. Musí to být tím zaměstnáním, pomyslel si. Počet vražd v Severním Yorkshiru se dal stěží srovnávat s New Yorkem nebo konečně i s Londýnem, ale jedna či dvě vraždy za rok i tak stačí, uvědomil si. Každá smrt znamenala příběh, patetický, tragický, občas i komický, ale příběhy se nalepovaly jeden na druhý a tížily ho jako sníh na kutálející se sněhové kouli. Smrt ho pomalu pokrývala, obtěžkávala.

Tak už dost těch morbidních myšlenek, uzavřel to. Možná je na čase, aby si pustil na cédéčku slepičí tanec, otevřel šampus a pozval pár přátel. To tak.

Miles hrál další skladbu – „Florence sur les Champs Élysées“ – a Banks si otevřel Patricka Hamiltona. Ještě ani nedočetl odstavec, když mu zazvonil mobil. Zvedl ho z proutěného stolku vedle svého rovněž proutěného křesla a palcem sjel až dolů.

„Banks.“

„Pane,“ promluvil známý hlas. „To jsem já. Strážmistryně Mastersonová. Omlouvám se, že vás ruším doma.“

Banks si pomyslel, že slyší hluk davu a rozvášněné hlasy fotbalových komentátorů v pozadí. Gerry určitě sleduje zápas v televizi. Zapomněl, že se dnes večer hraje evropský pohár. Ne že by mu sešlo na Manchesteru United. „To je v pořádku, Gerry. Mně můžete volat v kteroukoli hodinu. Co se děje? Něco důležitého?“

„Mohlo by být, pane. Zjistila jsem ta další čísla, na která Gavin Miller volal.“

„Něco zajímavého?“

„Myslím, že ano. Jedno z nich nebylo uvedené v seznamu. Proto mi to trvalo trošku déle.“

„A?“

„Veronica Chalmersová, pane.“

„Vy myslíte lady Veroniku Chalmersovou?“

„Ehm, ano, pane. Včera to byl týden, co jí Gavin Miller volal, před druhou odpoledne. Mluvili spolu skoro sedm minut.“

„To je docela dlouho.“

„Ano, pane.“

„Jen týden před jeho smrtí. A on volal jí?“

„Ano. Nemyslím si, že by jeho mobil užil někdo jiný. Její číslo měl taky napsané ve svém bloku, pane, spolu s dalšími, kterým volal. Žádná jména. Ona bydlí Na Výšinách.“

„Ano, já vím. Dobrá. Děkuju ještě jednou, Gerry. Odvedla jste výbornou práci. Možná byste mohla ještě zítra ráno trochu zapátrat, jestli se budete moct na chvíli utrhnout od ukládání dat do systému, a zjistit co se dá o lady Veronice Chalmersové. Ale našlapujte opatrně. Nechceme spustit žádný alarm. A nejlepší by asi bylo, kdybychom si to jméno nechali pro sebe, jen prozatím.“

„Jistě, pane.“
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Kapitola 4

 

 

Brierley House se nacházel v eastvaleské oblasti zvané Na Výšinách, kterou místní označovali jako „milionářskou ulici“; byl to krátký úsek deseti impozantních domů postavených daleko od sebe pod vrcholkem kopce, který čněl nad městečkem na severu, přímo nad ohybem řeky. Všechny byly postavené z místního vápence, a byť se stylem lišily, většina měla vysoké kamenné zdi a kované brány. Téměř všechny brány byly trvale otevřené, některé se však zamykaly a s domem je spojoval domácí telefon.

Brána k domu lady Veroniky Chalmersové byla dokořán, a když Banks projížděl po klikaté příjezdové štěrkové cestě, kolem pečlivě udržovaných trávníků, květinových záhonů a starých červených buků, připadal si jako Philip Marlowe, který jede navštívit plukovníka Sternwooda, třebaže pochyboval, že zastihne lady Chalmersovou sedět ve vyhřívaném skleníku. Zaparkoval vedle krásně udržovaného starého sportovního vozu MG. Červeného.

Bylo půl jedenácté dopoledne. Až dosud neřekli ani Banks, ani Gerry Mastersonová nikomu nic o telefonním hovoru Gavina Millera. Poté co se to Banks předchozího večera od Gerry dozvěděl, nejdřív uvažoval, že lady Chalmersové zavolá, ale nakonec se rozhodl jinak. Ačkoli si nedokázal představit, že by ta to žena byla nějak zapletena do smrti Gavina Millera, nechtěl jí před svou návštěvou poskytnout příliš mnoho času na přemýšlení nebo znepokojování. Tyhle první dojmy mohou být velice důležité.

Vedle kazetových žlutých dveří bylo mosazné tlačítko zvonku, a když ho Banks stiskl, uslyšel zevnitř zvonkohru. Chvilku se nic nedělo a pak se mu zdálo, že slyší tlumené hlasy následované klapotem vysokých podpatků na podlaze, na níž nebyl koberec. Když se dveře otevřely, usmívala se na něj krásná mladá žena s rovnými černými vlasy po ramena, dokonalou olivovou pletí, plnými rty a velkýma světlehnědýma očima, a ptala se, kdo je a co si přeje. Měla velice slabý přízvuk, Banks se domníval, že by mohlo jít o řecký nebo italský, ale také se mohl mýlit. Banks ji odhadl na něco po třicítce, byla oblečena nonšalantně, avšak elegantně v tmavomodré sukni a bílé blůzičce s knoflíčky, kterou měla do sukně zastrčenou.

Banks jí ukázal služební průkaz s tím, že by rád navštívil v soukromé věci lady Chalmersovou. Mladá žena ho vyzvala, aby šel dál do rozlehlé přijímací haly s mramorovou šachovnicovou podlahou, vysokým stropem a velkým krbem, a požádala ho, aby chvíli počkal; sama pak vešla do jednoho z pokojů a jeho služební průkaz vzala s sebou. Když odcházela, všiml si nejen její pěkné postavy, ale i toho, že nemá vysoké podpatky, jenom boty, které dělaly na podlaze velký hluk. O chvilku později se vrátila a vedla Bankse do jiných dveří. „Udělejte si pohodlí prosím,“ vyzvala ho. „Lady Chalmersová právě telefonuje, ale hned za vámi přijde.“ Pak se obrátila a zavřela za sebou dveře.

Stál ve světlé a vzdušné místnosti se spoustou zajímavých obrazů na stěnách, většinou abstraktních nebo impresionistických. Zaujal ho zvláště jeden, nápadný moderní portrét muže a ženy, kteří stáli kousek od sebe v pokoji ne zcela nepodobném tomu, v němž se teď ocitl. Domníval se, že poznává ten styl, třebaže nikoli obraz, a když přistoupil blíž, aby se podíval na podpis a přesvědčil se, že má pravdu, polkl a znovu se na obraz zahleděl.

Posléze obrátil pozornost k velkým posuvným skleněným dveřím a znovu si uvědomil, proč se tyto domy prodávají za tak vysoké ceny. Dveře vedly do vydlážděného patia zařízeného bílým zahradním nábytkem a drahým zahradním grilem a venkovním jídelním vybavením. Tohle léto si toho nijak zvlášť neužili, pomyslel si. Kamenné schody vedly dolů do zahrady, na trávník vroubený keříky a květinami a k dalšímu zahradnímu nábytku. U nasucho stavěných zídek sousedních domů rostly vavříny, keřové růže a fuchsie a dodávaly zahradě pocit soukromí a útulnosti. Jediná vegetace vykazující nějakou barvu byly slzám podobné fuchsie, stále ještě červeno-purpurové jako čerstvá podlitina.

Vyhlídka byla ovšem ohromující. Banks hleděl přímo na jih, na střed města spočívajícího v dolíku jako na dlani; normanský kostel, kostkami dlážděné tržiště, Swainsdale Centre a autobusové nádraží a nahoře na kopci zřícenina hradu. Vzadu na svahu na opačné straně údolí se táhly hindswellské lesy, které na vrcholku řídly. Nad jejich hřebenem se prostírala nestále se proměňující obloha, tmavá a hrozivá tam, kde se zdála spočívat na samé linii hřebenu, ale výše se jasnící a odkrývající modré flíčky. Níže pod hradem se terasovité zahrady svažovaly k řece a jejím vodopádům, které se v těchto dnech řítily dolů v plné síle. Banks slyšel jejich hluboké dunění i přes dvojité zasklení. Za řekou, lehce doleva, ležela Zelená, další žádaná, byť ne tak luxusní rezidenční oblast Eastvale, se starými stromy, zelenými prostranstvími a spořádanými ulicemi georgiánských dvojdomků.

Banks spíše vycítil, než zaslechl, že někdo vešel do místnosti, obrátil se a spatřil ženu, která tu stála, usmívala se a podávala mu jeho služební průkaz. Vzal si ho a podal jí ruku. Spočinula mu v dlani její teplá a jemná ručka. „Veronica Chalmersová,“ proneslas lehce vyzývavým úsměvem ženy, která si je očividně vědoma svého postavení a účinku svého zjevu na muže. „Přátelé mi říkají Ronnie.“

Banks chvíli nebyl schopen slova. Neměl pocit, že ji může oslovovat Ronnie, ovšem lady Chalmersová bylo poněkud těžko vyslovitelné spojení. Vyřešil to tak, že se pokusil vůbec její jméno nepoužít.

Lady Veronica Chalmersová byla nevšedně krásná žena.

Banks odhadoval její věk tak na pětačtyřicet pouze kvůli drobným vráskám kolem očí, které jí podle něj spíše přidávaly na kráse, než aby jí ji ubraly. Byla oblečená prostě do značkových přiléhavých džín a světle modrého topu s vroubkováním okolo výstřihu. Rozcuchané plavé vlasy jí padaly přes ramena v lesklých vlnách a téměř celé čelo zakrývala bohatá ofina. Tvář měla srdcovitý tvar a v neobvyklých zelených očích zářily jantarové skvrnky. Přívěsek ve tvaru slzy a odpovídající náušnice, které jen zahlédl ve stínech vlasů, odrážely jejich barvu. A tak tu stál, v domě nahoře Na Výšinách, obklopen krásnými ženami. Muž by si mohl pomyslet, že zemřel a dostal se do nebe.

Lady Chalmersová mu pokynula k ušáku, který se nacházel šikmo k druhému křeslu před nízkým skleněným stolkem. Samozřejmě nasměrovaný k vyhlídce. „Posaďte se prosím. Požádala jsem Orianu, aby nám přinesla čaj. Doufám, že je to v pořádku.“ Její hlas zněl přirozeně nóbl, vzdělaně, ale v žádném případě nebyl blahosklonný či arogantní. Když se usadila naproti němu a se zkříženýma nohama se uvolnila, všiml si, jak hladkou a bledou má pokožku. Jako alabastr, napadlo ho.

„Výborně,“ přikývl mírně Banks. „To je neobvyklé jméno, Oriana.“

„Ano. Oriana Serroni. Je italské, samozřejmě.“ Lady Chalmersová pohlédla k posuvným dveřím. „Obvykle piju čaj venku,“ poznamenala. „I v tuhle roční dobu. Ale… hm… víte, jak to poslední dobou vypadá.“

„Ty průtrže mračen,“ doplnil ji Banks.

„Přesně.“

„Je to krásný dům.“

„Díky. Máme štěstí. Samozřejmě je pro nás příliš velký, ovšem Jem tady přijímá spousty hostů.“

„Předpokládám, že Jem bude sir Jeremy, váš manžel?“

„Ano. Bohužel je momentálně v New Yorku, pracuje na nějaké další nové produkci. Bývá často pryč.“

„Asi si to dokážu představit,“ odvětil Banks.

Věděl, že sir Jeremy Chalmers je divadelní producent s mezinárodní reputací a má mnoho vlivných přátel, včetně regionálního policejního ředitele a místního člena parlamentu, který je shodou okolností i členem vládního kabinetu, což Bankse vzhledem k účelu jeho návštěvy poměrně znervózňovalo. Ovšem co divadelní producent skutečně dělá a pro koho to dělá, o tom neměl Banks ani ponětí. Vždycky se domníval, že je to eufemismus pro nějakého šejdíře, pracháče, to, čemu říkali „impresario“, byl však ochoten připustit, že by na tom mohlo být i něco víc. Sir Jeremy byl známý kvůli svým mnohamilionovým produkcím muzikálů typu Bídníků a výpravných představení Andrewa Lloyda Webbera. Byl známý nezvyklým výběrem výchozího materiálu – dokonce nezvyklejším než Sweeney Todd: Ďábelský holič z Fleet Street nebo Fantom opery – natolik, že se vtipkovalo, že příště bude nejspíš produkovat Texaský masakr motorovou pilou – muzikál, nebo spíš více intelektuálské Hledání ztraceného času, část první. K tomu ještě nedošlo, ale Bankse by nepřekvapilo, kdyby se tak stalo. Cokoli sir Jeremy udělal, vyneslo mu to spousty peněz, které mu koupily krásnou manželku a domov, o povýšení do rytířského stavu ani nemluvě.

Banks ukázal hlavou na obraz, který už předtím zaujal jeho pozornost. „Nemohl jsem si toho nevšimnout, ale je to opravdu to, co si myslím?“

Lady Chalmersová otevřela doširoka oči. „Proboha, určitě se nedomníváte, že bychom v našem domě dovolili nějaké padělky, že ne? Ano, je to tak. Pravý Hockney. Byl to vlastně svatební dar.“

„Vy Hockneyho znáte?“

Tajemně se usmála. „Naše cesty se nakrátko zkřížily v Los Angeles, před mnoha lety. Můj první manžel byl malíř. Teď se Hockney znovu vrátil domů, samozřejmě. Do Bridlingtonu.“ Výraz její tváře trochu posmutněl. „Ale je to tak krásný obraz, nemyslíte? Póza jejich těl, pocit prostoru, výraz v jejich tvářích. To mluví za vše. Ta vzdálenost, to toužení.“

Znělo to tklivě a Bankse se zmocnil velice zvláštní pocit, když znovu pohlédl na obraz: že žena z té dvojice je ona, snad s prvním manželem. Nešlo o přesnou podobu, samozřejmě, ale něco tam bylo, něco v těch rysech, v držení těla.

Rychle tu myšlenku opustil. „Naprosto fantastické,“ souhlasil. „Připomíná mi to jeden příběh o Joan Collinsové, který jsem četl. Nebo to byla Jackie Collinsová? Každopádně řekla, že miluje jeden z Hockneyho obrazů bazénu, ale že si obraz nemůže dovolit, a tak si místo něj koupila bazén.“

Lady Chalmersová se zasmála. „To jsem neslyšela.“ Ukázala na obraz. „Samozřejmě bych si nikdy nemohla takový obraz dovolit.“ Odmlčela se a pak pokračovala s nakloněnou hlavou a bedlivě přitom Bankse pozorovala. „Musím přiznat, že jste mě zaujal. Policista, který ví něco o umění.“

„Já toho zase tak moc nevím, bohužel. Nepatří to k mému hlavnímu zájmu, to musím přiznat. To byste se musela setkat s mou inspektorkou. Já jsem spíš hudební nadšenec.“

„Ovšem.“ Spráskla ruce. „Alan Banks. Měla jsem to vědět. Policista, co má syna rockového muzikanta. Četla jsem o vás v místních novinách. Samantha, moje nejmladší, naprosto zbožňuje Blue Lamps.“

„Moje sláva mě zřejmě předchází,“ usmál se Banks. „Jsem otec Briana Bankse, ano, to mám za trest.“ Ačkoli si na to před synem rád stěžoval, Banks byl tajně pyšný, že je otcem tak populárního a vynikajícího muzikanta. A Blue Lamps si vedou dobře. Měli písničky v seriálech Kriminálka Las Vegas, Chirurgové a Dr. House, sestava se ustálila a Brian píše většinu písniček. Byli i nominováni, i když nevyhráli, na Mercury Award, vystoupili v televizní show Later… With Jools Holland a jejich třetí CD útočilo na špičku hitparády. S trochou štěstí Brian Bankse na stará kolena za opatří.

V ten okamžik vešla Oriana se stříbrným čajovým servisem, sebejistá a samý úsměv.

„Tohle je Alan Banks, Oriano,“ představila ho lady Chalmersová. Otec Briana Bankse.“

Orianiny světle hnědé oči se rozšířily. „Moc ráda vás poznávám.“

„Oriana je také velký fanoušek,“ vysvětlila lady Chalmersová, když Oriana odcházela. „Jenže se nejspíš moc stydí to přiznat. Nevím, co bych si bez ní počala,“ zašeptala, když Oriana odešla z pokoje. „Ona se postará o všechno.“

Musí být hezké mít někoho, kdo se vám postará o všechno, pomyslel si Banks, zvlášť někoho tak pěkného, jako je Oriana.

„Mimochodem,“ pokračovala lady Chalmersová, „příští víkend se s Jemem zúčastníme jedné společenské akce v Harrogate s vaším regionálním policejním ředitelem.“

„Určitě mu vyřiďte můj pozdrav.“ Banks opatrně zvedl svůj šálek a talířek. „Já jsem bohužel nebyl pozvaný.“

Lady Chalmersová nehnula ani brvou. „To musí být nějaké nedopatření.“

„Tak jako tak je to v pořádku,“ ujistil ji Banks. „Stejně už něco mám.“ Podívali se na sebe a rozesmáli se.

„Asi bych vás měla nechat, abyste se dostal ke své záležitosti, a zeptat se vás, proč jste tu, ne?“ pronesla lady Chalmersová do ticha, které se rozhostilo, když odezněl jejich smích.

„Jde vlastně o maličkost,“ řekl Banks, „a já doufám, že si to vyjasníme snadno a rychle.“

„Asi bych měla znervóznět, když policista říká, že je to maličkost. Jako když to řekne lékař. Obyčejně je to předehra k něčemu katastrofálnímu.“

„Sotva, v tomto případě. Nevím, jestli jste se o tom doslechla, ale na nevyužívané železniční trati za Covertonem našli v pondělí časně ráno mrtvého muže.“

Lady Chalmersová se zamračila. „Opravdu mám za to, že jsem o tom něco četla v novinách. Ale jak bych vám mohla pomoct?“

„Říká vám něco jméno Gavin Miller?“

„Je mi to matně povědomé. Tak se jmenuje ta osoba, kterou jste právě zmínil… ten mrtvý muž?“

„Ano. Pochopitelně se snažíme zjistit o něm vše, co se dá, a přišli jsme na to, že v pondělí před týdnem, těsně před druhou odpoledne, volal do tohoto domu. Nevzpomínáte si na ten hovor?“

Lady Chalmersová si položila ruku na hruď. „Sem? Víte to jistě?“

„Někdo opravdu to pondělí odpoledne telefonoval, hned po obědě, a žádal o peníze. Mělo to něco společného se sdružením bývalých absolventů. Prý je z univerzity. Je možné, že se jmenoval Miller. Musím se přiznat, že jsem tomu nevěnovala velkou pozornost. Já své alma mater už teď štědře přispívám. Snažím se udržovat těsné vazby.“

„Která univerzita to byla?“

„Essex.“

„O čem s vámi chtěl mluvit?“

„O čem obyčejně lidi ze sdružení absolventů mluví? O darech, stipendiích, takových věcech. Byl hodně upovídaný. Musím říct, že mi dalo dost práce hovor ukončit.“

„Ale vy jste ho neznala? On vám nikdy předtím nevolal?“

„Ne, nikdy.“

„Víte, on ten hovor trval téměř sedm minut. To se zdá být dost dlouhá doba na jednání o žádosti o dar pro sdružení absolventů, zvlášť když už jste přispěla oficiálně, abych tak řekl.“

„To asi ano, když se na to podíváte takto. Ale já vás ujišťuji, že v tom nebylo nic víc. Sedm minut? Víte to jistě?“

„Byla tu Oriana?“

„Ne, ona má v pondělí vždycky volno. Navštěvuje dědečka v pečovatelském domě nedaleko Maltonu. Bohužel jsem tu byla úplně sama. Je to nějaký problém?“

„S tím bych si nedělal starosti. Jsem si jistý, že vysvětlení bude prosté. Jak sehnal Gavin Miller vaše číslo? Je přece tajné, ne?“

„Ano. O tom nemám potuchy. Myslela bych, že je to docela snadné, když to číslo někdo opravdu chce. Domnívám se, že by ho univerzita mohla mít i v evidenci.“

„To taky pravděpodobně má.“ Banks si v duchu poznamenal, že to má ověřit u Gerry. Vytáhl fotografii starého, ztrhaného Gavina Millera, kterou mu dal Liam, a ukázal ji lady Chalmersové. „Poznáváte toho muže? Viděla jste ho někdy?“

Zahleděla se na obrázek. „To je on? Ta oběť?“

Zavrtěla hlavou. „Vůbec ho nepoznávám. Není mi povědomý.“ Odmlčela se. „Vypadá tak… starý.“

Domovní dveře se otevřely a Banks zaslechl v hale kroky. Orianiny to nebyly. Pak někdo zavolal. „Mami? Mami? Jsi doma?“

„Jsem tady, děvenko,“ odpověděla lady Chalmersová.

Dveře se otevřely a v nich stála mladá žena něco přes dvacet. Byla nápadně podobná lady Chalmersové. Plavovlasá, sportovní a zdravá – jen možná kolem velkých úst a čelisti něco trošinku připomínalo koně –, to by bylo to první, co by Bankse napadlo, kdyby ji měl popsat. Také měla na sobě jezdecké sako, holínky a rajtky.

Jakmile spatřila Bankse, zpomalila a očima přejížděla z jednoho na druhého. „Něco se stalo, mami? Vypadáš, jako bys zahlédla ducha. Nestalo se něco tátovi?“

„Nebuď hloupá, miláčku. Ovšemže se nic nestalo.“ Znovu se obrátila k Banksovi. „Šéfinspektore Banksi, tohle je moje nejstarší dcera Angelina. Právě se vrátila z Middlehamu. Máme tam pár koní a jejich cvičitele. Nevím proč, ale Angelina si ráda vyjíždí na koni časně ráno. Žije tu s námi od doby, kdy ukončila univerzitu.“

„A ty se nemůžeš dočkat, až se mě zbavíš, viď? Až mě provdáš.“ Angelina přistoupila k Banksovi. Stisk ruky měla pevný a suchý. „Moc mě těší, že vás poznávám, šéfinspektore Banksi. Moment. Nejste…? Blue Lamps? Moje mladší sestra to poslouchá v jednom kuse. Chce být taky rocková hvězda. Ale co tady děláte? Chci říct, co tu pohledává policie?“

„O nic nejde, vážně,“ ujistil ji Banks a opět se posadil. „Jen jsem si povídal s vaší maminkou o jednom případu, na kterém pracuju.“ Bylo mu jasné, že lady Chalmersová očekávala, že odejde, když se dcera vrátila domů, a je zklamaná, že se nedovtípil. Jeho však napadlo, že by se mohl dozvědět, jestli Angelina něco neví. Zeptal se jí na ten telefonický hovor a ukázal jí fotografii; ani ona ji však nepoznala.

„Říkáte, že se jmenuje Gavin Miller? Nikdy jsem o žádném Gavinu Millerovi neslyšela. A nevěděla bych ani o nějakém telefonátu. Minulé pondělí jsem strávila celý den na aukci v Yorku, takže jsem tu tak jako tak nebyla.“

„Na aukci?“ zeptal se Banks.

„Ano, na dražbě koní.“

„Ach tak.“ Odmlčel se. „Nepředpokládám, že by některá z vás sbírala vinylové desky, nemýlím se?“

„Vinyly? Děláte si zajisté legraci!“ podivila se lady Chalmersová.

„Jen mě to tak napadlo. Mimochodem,“ nadhodil, „když jsem sem přicházel, obdivoval jsem to MG. Čí je?“

„Je moje,“ odpověděla lady Chalmersová. „Vždycky jsem si ho přála.“

Rozhostilo se rozpačité ticho a Banks cítil, že bude nejlepší, když se nebude déle zdržovat a odejde, než začne být na obtíž. Ať měli popis auta na parkovišti v Covertonu sebemlhavější, ničím nepřipomínalo červený MG a svědkyně si byla jistá, že osoba, kterou viděla nasedat, byl muž. Banks se tedy znovu zvedl a zamířil ke dveřím. Ženy ho následovaly a Angelinamu otevřela dveře obývacího pokoje. „Děkuju vám mnohokrát, lady Chalmersová, Angelino,“ loučil se Banks a pak, s rizikem, že vzbudí jejich hněv, si před odchodem neodpustil ještě jednu otázku v columbovském stylu. „Co jste dělaly v neděli večer kolem desáté?“

„No coby, byly jsme tady?“ odpověděla lady Chalmersová s udiveným výrazem v tváři.

„Všichni?“

„Ano. Až na Jema, samozřejmě. Ten odletěl v pátek z Heathrow do New Yorku. A Sam. Ta je v St Andrews, právě nastoupila do posledního ročníku. Oriana připravila večeři asi na osmou. Ona je navíc ke všemu ještě úžasná kuchařka a labužnice. Pak jsme se ona i já věnovaly svým věcem v pracovně a myslím, že potom jsme všechny tři sledovaly nějaké DVD.“

„Přesně,“ potvrdila Angelina Banksovi. „Já si to pamatuju. Byl to starý film. Noc s leguánem. Richard Burton.“

„Znám to,“ přikývl Banks. „Výborný film.“

Lady Chalmersová se na Bankse usmála, přistoupila blíž k dceři a objala ji kolem ramen. „Moc rády se společně díváme na staré filmy.“

Banks podal lady Chalmersové svou vizitku a požádal ji, aby zavolala, pokud by si vzpomněla na něco užitečného. Oriana, která zřejmě nebyla moc daleko, ho vyprovodila přes šachovnicovou halu k hlavním dveřím a otevřela je.

„Je mi líto, že jsme vám nemohly nějak více pomoct,“ zavolala za ním lady Chalmersová ode dveří obývacího pokoje. Její hlas se ve vysoké hale slabě rozléhal.

„To je v pořádku,“ ujistil ji Banks. „Říkal jsem vám, že je to maličkost. Teď jste nám ji objasnila. Nic na tom není.“

Sotva však usedl za volant svého vozu, poněkud otupělý z té konverzace, hlavou mu začaly vířit protichůdné myšlenky a pocity a začal přemýšlet. Stále mu nešel z mysli ten telefonát. Možná v tom nic není a pravděpodobně, jen pravděpodobně, Gavin Miller skutečně volal kvůli tomu sdružení, jenže sedm minut je dlouhá doba a Banks nebyl přesvědčen, že mu lady Chalmersová pověděla celou pravdu. Navíc z toho, co věděl, Miller byl sotva typ člověka, který vybírá peníze pro sdružení univerzitních absolventů. Vždyť neměl sám dost ani na jídlo! Když Banks kladl lady Chalmersové otázky, v jejích odpovědích bylo cosi rezervovaného; připomínalo to vaječnou skořápku, která by praskla, kdybyste do ní rýpli moc tvrdě. Ale co bylo uvnitř? Co chránila ta skořápka?

 

Annie docházela obvykle na oddělení fyzioterapie kvůli léčení, dnes však s Winsome zaskočily do toho zdravotního střediska, které bylo součástí Swainsdale Centre, se zcela jiným posláním. Moderní dvoupatrová budova z cihel měla oddělení fyzioterapie v přízemí. Ve vstupní hale byl cítit mentol a olejíčky. Když se ptala po Dayle Sniderové, recepční jí ukázala k chodbě vpravo.

„Měla by být u sebe,“ poznamenala recepční při pohledu na hodiny na zdi a po zkontrolování počítače. „Další návštěvu má až po obědě.“

To Annie věděla. Zavolala předem a načasovala jejich příchod do pauzy v diáři Dayle Sniderové. Uviděla jméno na dveřích a zaklepala.

„Dále.“

Annie s Winsome vešly do malé ordinace s oknem, které mělo vyhlídku na řeku za střediskem a na rezidenční čtvrť Zelená. Byly tu obvyklé kartotéky, knihovny plné lékařské literatury, na stole notebook a na okenním parapetu malá tiskárna. V místnosti bylo cítit jakousi aromaterapeutickou směsici vůní.

„Promiňte,“ omlouvala se Dayle, když se zvedla, aby je přivítala. „Moje ordinace nebyla zřízena pro konzultace s více lidmi. Přinesu ještě jednu židli.“

„To je v pořádku,“ ozvala se Winsome. „Já můžu stát.“

„Nesmysl.“ Na chvíli zmizela ve vedlejších dveřích a vrátila se s další židlí. „Gary tu dnes stejně není, tak mu to nebude vadit. Posaďte se, prosím.“ Dayle Sniderová s těmi krátce zastřiženými vlasy s melírem, bílým pláštěm a s brýlemi na šňůrce kolem krku vypadá dost upjatě, pomyslela si Annie, třebaže ji ty ostře řezané rysy činí svým způsobem přitažlivou. Navíc měla postavu, jakou člověk získá pouze pravidelným a usilovným cvičením – pevné tělo, snad trochu příliš ostrých křivek, nikoli však bez jisté kočičí ladnosti. Zdálo se, že je rovněž zvyklá udílet příkazy; přestože se chovala zdvořile, pod zdvořilou slupkou zněl velitelský tón. Annie si rovněž všimla, že je zřejmě dostatečně vysoká a silná na to, aby dokázala přehodit vychrtlého Gavina Millera přes mostní zábradlí. A masáže spolu s fyzioterapií, které poskytovala, ji posilovaly a udržovaly ve formě. Annie ve skutečnosti nepovažovala Dayle za podezřelou, ale uvědomovala si, že v tuto chvíli je zapotřebí na každého, kdo je nějak spojen s Millerem, nahlížet s ostražitostí.

„Neviděly jsme se už někdy?“ obrátila se na Annii.

„Pravděpodobně ano. Byla jsem tu párkrát na léčení. U Terryho Feldmana.“

„Ano, jistě. Terryho pacientka. Doufám, že je všechno v pořádku.“

„Ale ano, prima.“

Posadily se. Winsome si připravila zápisník a pero.

„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se Dayle. „Moc jste mi toho po telefonu neřekla.“

„Znala jste muže jménem Gavin Miller?“ zeptala se Annie.

„Gavina? Ano. Proč?“

„Předpokládám, že jste tu zprávu slyšela.“

„Jakou zprávu?“

„Zprávu o jeho smrti.“

Dayle zůstala chvíli zticha, pak zamrkala a zašeptala: „Ne. Ne, popravdě řečeno, neslyšela. Bohužel jsem poslední dobou příliš pozornosti zprávám nevěnovala. Nevím, kam dřív skočit. Je mi moc líto, že to slyším. Jak umřel?“

„Zemřel následkem pádu,“ odpověděla Winsome a předklonila se na židli. „Myslíme si, že ho někdo mohl postrčit.“ Dayle si poklepala na hruď. „Panebože! Někdo ho zabil?

Ale kdo by chtěl zavraždit Gavina?“

„Právě to se snažíme zjistit,“ odpověděla Annie. „Doufaly jsme, že byste nám mohla pomoct. Vyrozuměly jsme, že jste ho znala. Chodila jste s ním?“

„Tedy, ano… asi ano. Chvíli. Ale to už je dávno.“

„Jak dávno?“

„Asi před čtyřmi roky. Nechodili jsme spolu dlouho.“

„Ano? Pročpak?“

Dayle se zdála být tou otázkou dotčená; svraštila obočí a sevřela rty, ale narovnala se v zádech a odpověděla: „Prostě nám to neklapalo, to je vše. Vám se to nikdy nestalo? Omlouvám se, jestli vypadám trochu roztržitě. Je to jen moc těžké vstřebat. Neříkám, že Gavin byl blízký přítel nebo něco takového, neviděla jsem ho už léta, ale když zemře někdo, koho znáte, bez ohledu na to, jak moc, tak to člověka zasáhne, že?“

„Chápu,“ přisvědčila Annie. „A omlouvám se, jestli jsem vám tu ošklivou pravdu podala trochu brutálně. Nejsme tu vůbec proto, abychom vás vyslýchaly nebo rozrušovaly. Jen jsme si myslely, že byste nám byla schopná říct o Gavinovi něco víc. Zdá se, že byl cosi jako záhada.“

Dayle se hořce zasmála. „Záhada? Naprosto souhlasím. Tedy, to je ještě mírně řečeno. Gavin měl společenský šarm a schopnost jednat s ostatními přesně jako trapistický mnich. A vy se mě ptáte, proč jsme spolu nechodili dlouho.“

„Ale vždyť byl učitel, ne? Tomu nerozumím. Určitě musel při své práci jednat s lidmi neustále! Musel mít nějaké společenské dovednosti.“

„Ano, ale to byla jeho práce. Jako když herec vystupuje na jevišti, a pak je ve skutečném životě plachý a uzavřený. Takový byl Gavin. On oživl jen před třídou.“

„Vy jste jeho hodiny navštívila?“

„Jednou mě pozval na jakousi přednášku v místním filmovém spolku. Něco o japonském režiséru Ozuovi. Každopádně byl dobrý řečník. Chci říct jen to, že byl ve skutečném životě společensky neohrabaný a zejména to platilo v případě osobního kontaktu jeden na jednoho,“ vysvětlila Dayle.

„Šlo mu to ve skupinách, v jeho oblíbených předmětech ave své práci byl více než kompetentní, ale u Gavina, hm, asi by se dalo uplatnit Sartrovo krédo: „L’enfer, c’est les autres.“

„Peklo jsou ti druzí,“ přeložila Annie.

„Ano. Asi je to trochu melodramatické, ale tady to máte. On nevěděl, o čem mluvit, jak lidi zaujmout, jak vést prostý rozhovor.“

„Mohl tedy někoho svým chováním urazit?“

„Mohl. Určitě. Velice snadno. Ale ve své přirozenosti nebyl útočný. Pokud takový byl, bylo tomu tak proto, že si to neuvědomoval.“

„Necitlivý, možná?“

„Spíš tak. Ale i to vyžaduje jistou míru uvědomování si vlastních kvalit. Gavin byl pohlcen ve svém vlastním světě. Byl to trochu svět fantazie.“

„My známe jeho zájmy a jeho život online.“

„Ano. To zabralo spoustu jeho času a ještě víc jeho energie, i tehdy, kdy měl zaměstnání na plný úvazek. Kromě toho, že byl velice slušně informovaný o literatuře a světových událostech i politice všeobecně, nemohl navázat skoro na nic jiného, o čem lidi mluvili. Patřil k lidem, co prohodí v nevhodný okamžik, třeba při konverzaci u večeře, nějaký zlověstný citát z Nietzscheho nebo Camuse. Mohlo by to být docela sympaticky neobratné, ale častěji to tak nebylo. Nejednou tím konverzací ukončil, to je jisté.“

„Vyrozuměla jsem, že jste se s ním seznámila v domě Trevora Lomaxe, je to tak?“ nadhodila Annie.

„Ano. Na společenském večírku. Byl to jeden ze Sallyiných malých pokusů, jak dát dva lidi dohromady. Já jsem profesí fyzioterapeutka, ale na univerzitě jsem studovala jako vedlejší předmět i filozofii a ráda čtu. Autory nominované na Bookerovu cenu a takové věci. Sally si myslela, že bychom mohli mít něco společného.“

„Jenže jste neměli?“

„To neříkám. Zpočátku jsem se v Gavinově společnosti cítila skutečně dobře. Byl velice chytrý a vášnivě zaujatý svými zájmy; a dokázal být i docela vtipný, když měl dobrou náladu. Všechno to šlo, dokud byl člověk ochotný pořád mu naslouchat.“

„Nevíte, jestli neměl nějaké nepřátele?“ zeptala se Annie.

„Nenapadá vás někdo, kdo by mu mohl chtít ublížit?“

„O nikom takovém nevím.“

„Vzpomínáte si na problémy, které měl na fakultě?“

„Jestli si vzpomínám? To byla jedna z těch věcí, které uspíšily konec našeho vztahu, ať už byl jakýkoli. On dokonce jednou přišel v noci ke mně domů v hrozném stavu a chtěl mi o tom všechno povědět.“

„V jakém stavu? Byl opilý?“

„Byl.“

„Vyslechla jste ho?“

„Moc jiného mi nezbývalo. S Gavinem to bylo vždycky takhle. On prostě vtrhl dovnitř a začal mluvit, zvlášť když si trochu přihnul. Ano, mohla jsem ho poslat pryč, dokonce ho fyzicky vyhodit, ale musím připustit, že mě to opravdu zaujalo.“

„Co o tom povídal?“

„Že je to čirý výmysl, samozřejmě. Že ty holky jsou líné, prolhané mrchy. Všechno možné. Ventiloval si pocity a frustrace. Co byste asi čekala od někoho, kdo tvrdí, že je neoprávněně perzekvovaný?“

„A myslíte si, že byl?“

Dayle se odmlčela, a než odpověděla, položila si prst na rty. „Úplně jistá si nejsem,“ přiznala nakonec. „Tedy, nejspíš bych to říkat neměla, ale Gavin byl sexuálně nejistý. Mohl se jevit jako svým způsobem atraktivní muž, ale v tomto ohledu měl velmi nízké sebevědomí, řekla bych, že to mělo něco společného s rozpadem jeho manželství, a on… řekněme zkrátka, neuměl využít správného okamžiku.“

„Omlouvám se za svou netaktnost,“ řekla Annie, „ale měli jste sexuální poměr?“

„Pohlavní styk jsme neměli, máte-li na mysli tohle. Gavin byl nervózní a nezkušený. Ne že bych já byla kdovíjaký expert. Nevyspala jsem se s kdekým. To nedělám. Ale člověk to pozná.“

„Byl impotentní?“ chtěla vědět Annie.

„Domnívám se, že nejspíš trpěl erektilní dysfunkcí. Ano.“

„Jak na to reagoval?“

„Co tím myslíte?“

„Vztekal se, byl plačtivý, omlouval se?“

„Vztek to nebyl. Spíš rezignace. Nic neříkal, vlastně, jen se stáhl do sebe. Zkusili jsme to pouze jednou. Vždycky jsem si myslela, že to bylo možná tím, že jsem pro něj byla příliš sebejistá. Rozhodná, nezávislá kariéristka. Asi dokážu být někdy trochu panovačná. Možná vystupuju moc zostra.“

„Myslíte si, že by byl dal přednost nějaké podřízenější ženě?“

„Jsem si jistá, že ano.“

„Zlobil se, když jste se s ním rozešla?“

„Asi byl víc zklamaný, ublížený, ale projevilo se to jako vztek. Počastoval mě několika vybranými jmény.“

„Ublížil vám nebo hrozil, že vám nějak ublíží?“

„Ne. Nic takového. Prostě mi zmizel ze života. Už nikdy jsem ho neviděla.“

„Po těch problémech ve škole?“

„Ano. Potom co ztratil práci. Zoufale potřeboval někoho, kdo by v něj věřil. Myslel si, že to budu já. Nejspíš jsem ho zklamala.“

„Chovala jste vůči němu zášť?“

„Panebože, to ne! Kam tím míříte? Víte, to já jsem ho pustila k vodě.“

„Navštívila jste ho někdy v Covertonu?“

„Ne. Neviděla jsem ho od té doby, co ke mně zaskočil na návštěvu. Tehdy pořád ještě bydlel v tom stísněném bytě v Eastvale.“

„Požádal vás někdy o peníze?“

„Ne. Nikdy.“

„Ta dívka, která obvinila Gavina Milleraze sexuálního obtěžování, vypovídala, že jí nabídl, že upraví výsledek jejího testu, pokud s ním bude mít sex. Připadá vám, že to může být pravda? Myslíte si, že by něco takového udělal?“

„Jak ode mě můžete očekávat, že vám na něco takového odpovím?“

„Já se jenom ptám, jestli to pokládáte za pravděpodobné. Myslíte si, že by mohl sáhnout k nátlaku, kdyby se mu naskytla příležitost? Myslíte si, že třeba uplatňování moci nad ženou tímto způsobem by ho mohlo vzrušovat, nebo že by se mohl dokonce chovat zištně a vidět tu situaci jako něco, co se dá využít?“

„Já opravdu neumím… Tedy možná, jestli vypadala zranitelně, jestli si myslel, že by snad nemohl selhat, pak… ano. Možná by mohl. Možná by ho to mohlo vzrušovat.“

Annie a Winsome vstaly a měly se k odchodu a Annie se pak zeptala: „Můžete nám říct, kde jste byla minulou neděli večer, kolem desáté?“

„To tehdy…? Když Gavin…?“ Annie pouze přikývla.

Dayle zatočila diamantovým prstenem na prostředníku levé ruky, jehož si Annie všimla už předtím. Během výslechu jím hodně kroutila. „Byla jsem s Derekem,“ odpověděla. „Se snoubencem. Vyšli jsme si na večeři k Modrému lvu v East Wittonu a pak jsme šli k němu domů do Riponu.“

Annie jí poděkovala a obě policistky odešly.

 

Gerry Mastersonová čekala na Bankse v době oběda u rezavého stolu U Královny, ucucávala tonik bez cukru a pociťovala úlevu, že ji Banks požádal, aby pokračovala ve svém pátrání, zatímco praporčice Jackmanová odešla s inspektorkou Cabbotovou promluvit si se Sniderovou místo ní. Měla z inspektorky Cabbotové strach. Rozhlédla se a viděla, že v lokálu nikdo jiný z policejní stanice není. Ne že by na tom záleželo. Tohle není žádná tajná schůzka. Banks si přál jenom diskrétnost, spolu s obědem, samozřejmě, a Gerry si myslela, že ví proč.

Dnes dopoledne byl za tou Chalmersovou. Za lady Veronikou Chalmersovou. Co tam zjistil nebo k jakým závěrům dospěl, o tom Gerry zatím neměla ani potuchy – po telefonu nebyl obzvlášť sdílný –, ale vsadila by se, že proto tak nahonem domluvil tuhle schůzku.

Cítila se nervózní. Stále byla ještě „tanová dívka“ a Banks byl šéf. Je tu i oblastní ředitelka Gervaisová, připouštěla, jenže oblastní ředitelka byla příliš z ruky na to, aby na ni po většinu času myslela. Gerry ji skoro ani nevídala, kromě těch krátkých porad, ovšem Banks je právě tady, u tohohle případu, pořád. Před ním není úniku. Měla ho ráda, ale pořád ještě ji děsil. Byla v něm jakási síla a soustředěnost, a to v ní probouzelo nervozitu, když byl poblíž – převaha a hloubka cítění, vedle nichž se cítila povrchní. A přitom taková nebyla. Pravda, ráda hrála fotbal v místním ženském týmu, měla ráda sport všeobecně, ale četla i knihy a přemýšlela o věcech, o důležitých věcech; dělala si starosti s životním prostředím, se změnami klimatu, s polárními ledovci, znečištěnými oceány, se spoustou věcí. Taky s hladovějícími dětmi. A s válkou. Nevstoupila do žádné organizace, ale to neznamená, že je jí to jedno. Jenže vedle Bankse měla vždycky pocit, jako by její starostlivost byla povrchní. A nejpodivnější na tom bylo, že věděla, že on to nedělá schválně, na opak věděla, že by byl zahanbený, kdyby zjistil, že se ona takhle cítí. A taky věděla, že když přijde na věc, on vlastně necítí nic hlouběji nebo silněji než ona. Kruci, vždyť on se nikdy ani nezmínil o změnách klimatu, o znečištění, válce nebo hladovějících dětech. Za to všechno můžou její pitomé pocity, její představivost, nedostatek sebedůvěry. Annie Cabbotová ji děsila, protože je bystrá a nelítostná, k tomu má nabroušený jazyk, a Winsome Jackmanová je vysoká a většinou mlčenlivá, a Gerry neměla nikdy pocit, že vyhovuje jejím náročným standardům. Ale jenom Banks v ní vzbuzoval pocit vlastní plytkosti. A ona taková není, k čertu, není.

Viděla ho procházet dveřmi a rozhlížet se po místnosti. Zachytil její pohled, pozvedl na pozdrav obočí a zamířil k ní. Gerry se dotkla svých vlasů a zastrčila neposlušnou kadeř za ucho. Bylana své rozpuštěné rusé vlasy pyšná; to byla nejspíš její jediná opravdová marnivost. Své pihy nenáviděla, třebaže jí někteří z jejích kluků říkali, že jsou sexy. Všechno ostatní je snad na ní v pořádku. Doufala, že vypadá přijatelně. Domnívala se, že Banks musí přicházet z kanceláře, protože neměl svrchník a venku bylo chladno. Měl na sobě tmavomodrý oblek, bílou košili a nachovou kravatu. Když se posadil, všimla si, že má horní knoflíček košile rozepnutý a uzel na kravatě povolený.

„Co říkala lady Chalmersová, pane?“ zeptala se.

„Připustila, že jí Gavin Miller minulý týden v pondělí volal. Kvůli nějaké záležitosti absolventů univerzity. Mluvila o tom velmi vágně a byla moc překvapená, když jsem jí řekl, že hovor trval sedm minut. Když telefonovala, nikdo jiný u toho nebyl.“

„Věříte tomu, co říká?“

„Ne. Ale nenapadá mě, proč by lhala nebo co by mohla mít s tím případem společného. Na druhou stranu si prostě nedovedu představit sedmiminutový hovor kvůli daru pro sdružení absolventů, nebo že by se Miller angažoval v takové záležitosti. Zdála se také zděšená, když jsem jí ukázal tu fotku, a poznamenala, že vypadá hodně starý.“

„Jako by si vzpomněla na dobu, kdy tak nevypadal?“

„Možná. Nemůžu to ale tvrdit s jistotou. Jenom jsem měl ten pocit. Možná jsem si jenom představoval něco, co bych rád, aby byla pravda. Každopádně, můžete zjistit, jestli měl něco společného s tou záležitostí absolventů univerzity?“

„Ovšem. Jedno z čísel v jeho poznámkovém bloku je číslo Essexské univerzity. To by mohlo pomoct.“

„A možná zvládnete zjistit i něco o sekretářce lady Chalmersové, nebo co ta žena vlastně je. Jmenuje se Oriana Serroni. Máte hlad?“

„Hrozný, pane.“

„Už jste se stihla podívat na jídelní lístek? Zvu vás.“

„Díky, pane. Sendvič se steakem vypadá skvěle.“

„Takže steak.“ Banks vstal a přešel k výčepu; Gerry ho pozorovala, jak se zasmál a prohodil pár slov s hostinským Cyrilem. Vrátil se s půllitrem v jedné a dalším light tonikem v druhé ruce. Gerry mu za nápoj poděkovala.

„To je v pořádku. Na zdraví.“ Usrkl si piva. „Takže, lady Veronica Chalmersová. Copak jste o ní zjistila?“

„Nejspíš nic, co už byste nevěděl, pane.“ Gerry otevřela složku před sebou, i když znala většinu zpaměti. „Pochází z dobré staré a zámožné rodiny z Buckinghamshiru, jmenují se Bellamyovi. Vyrostla ve starém rodinném sídle u Aylesbury. Velice nóbl. Svěřenské fondy a všechno, co k tomu patří. Rodina původně nadělala jmění v koloniích, hlavně v Jižní Africe a v Indii. Naštěstí moudře investovali a dokázali dostat peníze ven a pokračovat ve své privilegované existenci i po rozdělení Indie. Její otec byl velké zvíře v Národní galerii a poměrně dobře známý znalec umění a sběratel. Ne přesně takové eso jako sir Anthony Blunt, ale… no, určitě víte, co myslím. Veronica chodila samozřejmě do těch nejlepších škol. Afektovaná, sázky na koníčky a co vás napadne. Ale zřejmě se začala chovat kapku vzdorovitě, když začala dospívat. Rodina si přála, aby šla na Oxford nebo Cambridge, a ona by se tam byla nejspíš dostala, ale rozhodla se místo toho jít na univerzitu v Essexu.“

„To říkala ona. Z dívky z vyšší třídy uváděné do společnosti se změnit na dívku z Essexu? Trochu zvláštní volba, ne?“

„Mladistvá rebelie. Chtěla tím učinit nějaké gesto. To se děje dost často.“

„Tak jo. Pokračujte.“

„Už není moc co dodat, pane. Později dělala v Cambridgi nějaký postgraduální výzkum, pak se rozhodla s akademickým životem skoncovat. Napsala historický román, který jí vydali. Vedl si docela dobře. Pak napsala v rychlém sledu několik stručných literárních životopisů spíš opomíjených postav – Rumer Goddenové a Rosamond Lehmannové – a na to začala psát pod pseudonymem Charlotte Summersová řadu románů z doby regentství Jiřího IV., a ty píše dodnes. V celostátních i místních novinách se nedávno objevila záplava článků. Bezpochyby pečlivě organizovaná jejím vydavatelem.“

„Co je to?“ zeptal se Banks. „Historická červená knihovna?“

„Asi byste to tak mohl nazvat.“

„Četla jste to?“

Gerry cítila, jak rudne. Znovu se dostavil ten pocit povrchnosti. „Musím přiznat, že četla, pane.“

„Je to k něčemu?“

„Myslím, že ano. Jsou moc dobře napsané a historické reálie se zdají přesvědčivé. Přinejmenším pro mě. Ovšem já nejsem žádná odbornice. Každopádně se od nich nedokážu odtrhnout.“

„Pokračujte.“ Banks se znovu napil piva. Gerry napadlo, že se nejspíš baví jejími rozpaky, ale pak si uvědomila, že zřejmě ani neví, že je Gerry v rozpacích.

„V roce 1985 poznala svého budoucího manžela Jeremyho Chalmerse, když pracoval pro Národní divadlo, a následujícího roku se vzali. Oba tehdy žili v Londýně. Ve Fitzrovii. Jejich první dcera Angelina se narodila v roce 1988 a druhá, Samantha, následovala v roce 1992. Manžel byl povýšen do rytířského stavu v roce 2003. Od Angelinina narození žijí v Brierley House v Eastvale. On je z Yorkshiru, z East Ridingu, a ona v jednom rozhovoru řekla, že vždycky snili o jednom místě v Dales. Rodiče jí už zemřeli. Jedna sestra, Francesca, o pět let starší, žila v Derbyshiru, pár kilometrů za Buxtonem. Zemřela před dvěma lety na neoperabilní mozkový nádor. Byla provdaná za Anthonyho Littona, lékaře specialistu z Harley Street, který je v částečném důchodu. Myslím, že je gynekolog, a to hlavně pro horních deset tisíc. Ještě stále občas dojíždí do Londýna z Derbyshiru. Mají jednoho syna jménem Oliver.“

„Oliver Litton?“

„Ano.“

„Ten Oliver Litton, horký kandidát na příštího ministra vnitra?“

„Přesně ten.“

Banks hvízdl. „To je ale rodina. Rytířský titul a budoucí ministr vnitra. Čím dál podivnější. Žádný náznak pikantního skandálu v životě lady Chalmersové?“

„Nic, ani pikantního, ani jiného. Ale už předtím se jednou provdala, v roce 1981, po postgraduální dizertaci, a to za amerického malíře Chada Buellera, a bylo to hodně proti přání rodičů. Musel to být závěr jejího revoltujícího období. On ale nepatřil mezi ty sotva živořící umělce; byl velmi úspěšný a vysoce sběratelsky ceněný. Odešla s ním do Los Angeles, žili v Beverly Hills, věřte tomu nebo ne, ale nevydrželo to. Trvalo jí dva roky, než přišla na to, že manžel dává přednost společnosti lidí téhož pohlaví, a po rozvodu se vrátila do Anglie. Záhy na to vydala svou první knihu. Pojednávala o Edwardu II. Vzpomínám si, že jsme to probírali ve škole, pane. Christopher Marlowe. Vy víte, co se stalo Eduardu II.?“

Banks sebou trhl. „Ta doruda rozžhavená železná tyč, ne? Tak dál.“

„Při autogramiádě se setkala s Jeremym Chalmersem, pak začala žít usedle a zbytek už znáte.“

Banks si vzpomněl na obraz v obývacím pokoji u Chalmersů, na tu dvojici, v níž stojí každý zvlášť, na ten hmatatelný pocit vzdálenosti a napětí mezi nimi. Byla to snad budoucí lady Chalmersová a její homosexuální manžel? Možná hned poté, co zjistila, jaká je pravda? Ne, usoudil, to byla imaginární osoba. Nechtěla by přece žít s něčím takovým na zdi, aby jí to připomínalo, co se stalo, kdykoli vejde do místnosti. Na druhou stranu, to byl Hockney a rok 1983 už je dávno za námi. „Jestliže žila v Kalifornii mezi roky 1981 a 1983, tak se to překrývá s dobou, kdy se tam vyskytoval i Gavin Miller, ne?“ zeptal se.

„Ano,“ přikývla Gerry, „ale pokud si to můžu spočítat, tak v životě Veroniky Chalmersové žádné roky nechybí. Zdá se nepravděpodobné, že by se jejich cesty mohly zkřížit, když on uskutečňoval svou verzi beatnického života Na cestě, zatímco ona žila ten úžasný život v Beverly Hills.“

„To je pravda.“ Banks zrovna minulý rok projížděl kolem Beverly Hills v pronajatém cadillaku; někdy žasl a někdy se mu zvedal žaludek nad tou změtí napodobených stylů – hrady z Porýní, anglické velkolepé domy a tudorovská sídla, toskánské vily, francouzské zámky, jeden vedle druhého. No, ne tak úplně, často se mezi nimi prostíraly docela velké prostory a obklopovaly je akry udržovaných trávníků. Vedle nich to Na Výšinách připomínalo spíš zpustlý obecní pozemek. Nebo „sociální bydlení“, jak se teď takovým místům říká.

Přinesli jim sendviče a oba chvíli jen jedli a mlčeli. Banks po chvíli spláchl sousto hltem piva. „Něčemu pořádně nerozumím,“ prohodil. „Říkala jste, že lady Chalmersová se provdala za toho Chada Buellera v roce 1981 a další dva roky žila v Los Angeles, je to tak?“

„Ano, pane. Až do roku 1983.“

„Pak se vrátila domů, potkala Jeremyho Chalmerse a v roce 1985 se za něj provdala, je to tak?“

„Ano, pane,“ potvrdila Gerry znovu, vědoma si toho, že má plná ústa; snažila se to při odpovědi co možná nenápadně skrýt. Podala Banksovi složku. „Udělala jsem vám kopii, pane. Je tam všechno, data, detaily, místa, všechno. Teď jsem vám řekla jen základní fakta.“

Banks na složku poklepal. „Díky. Oceňuju to. Jenže nebylo jí v roce 1985 jen kolem sedmnácti? A to by znamenalo, že byla hrozně mladá na to, aby se vdala v roce 1981, ne? Podle mých počtů jí mohlo být tak třináct. To mohlo projít v padesátých letech Jerrymu Lee Lewisovi v Tennessee, ale pochybuju, že by to Chad Bueller zvládl v Kalifornii v osmdesátých letech.“

„Prosím?“

„Hm, kolik jí je teď? Řekl bych, že ne víc než pětačtyřicet.“ Gerry zkontrolovala své poznámky. „Pětačtyřicet? Pane,

Veronice Chalmersové je padesát devět. Když si brala Chada Buellera, bylo jí třicet.“

Banks si v duchu znovu představil lady Chalmersovou: pružné, štíhlé tělo v upjatých džínách, půvabné vrásky kolem znepokojivých očí, alabastrovou pleť, přirozeně dlouhé plavé vlasy spadající přes ramena. Žádné prodloužení, pokud mohl poznat. Žádná stopa po zásahu chirurgova skalpelu. „To je těžko k uvěření,“ namítl. „Určitě na to nevypadá. Asi jsem nikdy nebyl dobrý v odhadování věku u žen.“

Gerry se usmála. „Musí být pozoruhodně dobře udržovaná, pane, když jste si myslel, že je jí kolem pětačtyřiceti. Asi si může dovolit zůstávat mladá.“

Banks na ni pohlédl a Gerry si pomyslela, že zahlédla v jeho očích veselé zajiskření. „Lady Chalmersová je velice krásná žena, Gerry, a nemyslím si, že je to díky plastické chirurgii, ačkoli se možná mýlím i v tom. Není pochyb, že peníze opravdu pomáhají koupit ty správné lektvary a krémy.“

„O tom není pochyb, pane. Ale znamená to něco? Její věk?“

„Něco jiného, než že jsem se spletl? Ve skutečnosti si myslím,“ pravil Banks pomalu, „že by to mohlo znamenat hodně. Takže bych chtěl, abyste udělala další věc.“
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„Tak co si myslíš o paní Sniderové?“ obrátila se Annie na Winsome, když seděly v jídelně Eastvale College a popíjely Colu Zero k vegetariánskému karí, které Annii chutnalo spíš jako zeleninová polévka se lžičkou práškového karí vmíchaného do ní na poslední chvíli. Jim Cooper jim do telefonu sdělil, že je tu vyhledá, hned jak doučí, a ony využily příležitosti, aby mezitím něco snědly. Kolem nich se hemžili studenti a občas po nich některý vrhl zvědavý pohled. Annie jim to neměla za zlé.

Výjimečně to však nebylo proto, že Winsome je skoro sto devadesát centimetrů vysoká Jamajčanka. Tato škola je jediné místo v Eastvale – městě s téměř dvaceti tisíci obyvateli –, kde spatříte směsici všech možných ras. Jsou tu černoši, nejrůznější Asiaté a k tomu spousta Evropanů. Studenty ze zámoří samozřejmě můžete občas vidět i ve městě na nákupech, nebo když si večer vyrazí do některé hospody nebo klubu v okolí tržiště, ale hlavně se zdržují v kampusu, kde většina z nich bydlí v garsonkách nebo na kolejích. Tady na jihovýchodním kraji města je spousta možností, kam si zajít – nejedna hospoda, dokonce i pár nočních klubů – a studentský svaz tu má každou sobotu večer pozvané kapely. Na úrovni živého rockového alba Live at Leeds nahraného skupinou The Who v univerzitní jídelně v Leedsu to sice nebývá, ale svaz je hrdý, že přiláká slibné populární skupiny, a studenti jsou nadšené publikum a často je vyprodáno.

Tentokrát však na ně lidé civěli proto, že ona a Winsome byly v jídelně zdaleka nejstarší.

Winsome polkla sousto karí a zašklebila se. „Musím přiznat, že mi je Gavina Millera trochu líto,“ poznamenala.

„Pročpak?“

„Ani nevím. Začínám rozumět, co myslela tím, že se k sobě nehodili. Nezdá se, že by se s takovou ženou mohl cítit dobře.“

„To jenom dokazuje, Winsome, že mít pouze společné zájmy vždycky nestačí.“

„Myslím, že tohle jsem věděla už dřív. Tam na Jamajce jsem měla kdysi kluka. Seznámili jsme se v kostele. Pocházel z dobré rodiny a všichni říkali, že je prima. Oba jsme měli rádi studium bible a kriket.“

„Vy?“ vyprskla Annie a málem jí zaskočilo karí. „Kriket?“ Winsome se usmála. „A proč ne? Tam, odkud pocházím, to je v podstatě náboženství. Kdo chce s vlky žíti, musí s nimi výti. A se vší skromností musím říct, byla jsem docela slušný nadhazovač.“

„Vy jste to dokonce taky hrála? Člověk nikdy nevychází z údivu.“

„Při jednom charitativním zápase jsem vyautovala Briana Laru prvním míčem.“

„Určitě měl špatnou pálku.“

„Ne, neměl!“

„Dělám si legraci. Ale co ten kluk?“

„Jmenoval se William. Jeho otec byl pastor.“

„Tak v čem byl problém?“

„Víte, měli jsme spoustu společných zájmů a vůbec, jenže… No prostě, šťoural se v nose.“

„A kvůli tomu jste mu dala kopačky?“

„Vy byste chodilas klukem, který se šťourá v nose? Je to známka špatné hygieny, špatná hygiena znamená špatný charakter a ten zase naznačuje mravní úpadek.“

Annie pomyslela na některé chlapce i muže, se kterými chodila, a pomalu zavrtěla hlavou. Kdyby nedělali nic horšího, než že se šťourali v nose, byla by měla v životě leccos mnohem lehčí. „Winsome, já jsem rozhodně ráda, že si nemusím dělat starosti, že bych se blížila k vašim morálním normám.“

Winsome na ni zmateně pohlédla. „Každopádně, on si strkal prsty nejen do nosu, on se mi je pokoušel strkat i pod šaty. Takže tak. Nemýlila jsem se v něm.“ Odstrčila svůj tác a založila si paže. Po pár vteřinách se podívala na svůj talíř.

„Tohle byla hrůza,“ poznamenala a rozchechtala se.

Annie se smála také. „Hrůza všech hrůz! Ale vraťme se k Dayle Sniderové. Nezdá se vám, že se s odsouzením Gavina Millera nijak nepárala?“

„Gavin Miller měl s ženskými zcela zřejmě problémy,“ přikývla Winsome. „Nerada vyslovuju soudy, když neznám všechna fakta, ale podle toho, co jsem zatím slyšela, bych musela souhlasit, že muž jako on – nesmělý, slabý, frustrovaný, avšak sexuálně žádostivý – by se klidně mohl pokusit přijít si na své s nějakou dívkou i takhle podle. Nebylo by to poprvé, kdy by nějaký mužský udělal něco takového.“

„Ovšem stálo ho to zaměstnání,“ připomněla Annie.

„Naprosto právem. Takovéhle lidi není možné ponechávat v kontaktu s mladými a zranitelnými.“

Annie vycítila, že za nimi někdo stojí, otočila se a spatřila muže v kostkované košili s rozhalenkou a v neforemných plátěných kalhotách. Padesátník, odhadla ho, s vlasy vpředu řídnoucími a vzadu příliš dlouhými a přimáznutými gelem. Na krku mu visel keltský kříž na těžkém stříbrném řetízku a na levém uchu se mu houpala zlatá náušnice. Annie neměla důvěru k mužům, kteří nosí šperky, a muže s náušnicemi přímo nesnášela. Nevěděla proč, prostě to tak bylo.

„Jim Cooper,“ představil se, přitáhl si volnou oranžovou plastovou židli a podal jim ruku. Annie ji uchopila jako první, pak Winsome. „Hned jsem si pomyslel, že nejste studentky,“ pokračoval. „Samozřejmě, ne že bychom tady nepřijímali zralé studenty.“

No tedy, pomyslela si Annie, ty se ale umíš člověku vlichotit, sotva otevřeš klapačku. Napadlo ji, že on a Gavin Miller si asi byli podobní, pokud jde o nedostatek společenského taktu a celkové přitažlivosti pro opačné pohlaví. Cooper si možná nestrká prsty do nosu, i když Annie by nepřekvapilo, kdyby to dělal, ale klidně by se vsadila, že je to týpek, který by vám na prvním rande strkal ruku pod šaty. Byl to samozřejmě unáhlený soud onoho druhu, jaký ji až příliš často přivádí do problémů, ale někdy to ženská prostě ví. V soutěži o „nejlepší místo v Eastvale, kde lze najít mužského“ si tedy Eastvale College zatím nijak závratně skvěle nevede. A pak tu je ta náušnice. Udržet zdvořilou tvář při tomto rozhovoru dá Annii pořádně zabrat.

Spolu s Cooperem se přihrnula nová vlna studentů žádostivých okusit vegetariánské karí a kvůli zvýšenému hluku nebylo skoro rozumět vlastnímu slovu. „Nemáte tu pracovnu nebo nějaké tišší místo, kam bychom mohli jít?“ zeptala se Annie Coopera.

Rozhlédl se po menze. „Ano, je tu trochu kravál, co? Je zvláštní, jak si člověk na takové věci zvykne. Moje pracovna je úplný krcálek, ale jestli si nechcete hrát na sardinky, je tu taková zašívárna pro zaměstnance, kde bychom mohli posedět v klidu. A dát si slušnou kávu.“

„To by bylo fajn,“ přisvědčila Annie.

Vyšli z menzy a vydali se přes rušné nádvoří do další třípodlažní betonové obludnosti. Vzadu se nacházela kavárnička pro zaměstnance a ukázalo se, že měl Cooper pravdu. Byla prakticky prázdná; jemné, tlumené barvy, čalouněná křesla a pohovky, na oknech vertikální textilní žaluzie. Dali si kávu z automatu a usedli k rohovému stolku. Anniino křeslo však bylo boulovaté a špatně tvarované, zdaleka ne tak pohodlné jako oranžová plastová židle v menze.

„Obávám se, že nemám moc času,“ řekl Cooper s pohledem na hodinky. „Ve dvě mi začíná další hodina. Komunikace.“

„Copak to je?“ zeptala se Winsome.

„Většinou je zapotřebí naučit mluvený projev a stavbu vět lidi, kteří nemluví anglicky,“ odpověděl Cooper, „ale ve skutečnosti to zahrnuje celou škálu lidské komunikace, jak myslíme a co všechno to znamená. Potíž je, že studenti většinou nemyslí.“

„Všichni?“ chtěla vědět Winsome.

„Ne, všichni ne,“ uznal Cooper. „Občas narazíte na nějakého, který vyčnívá.“

„Nebyla jedním z takových studentů Kayleigh Vernonová?“ zeptala se Annie.

Cooperovy oči se zúžily. „Jdete přímo po krku, že? Popravdě na Kayleigh Vernonové vyčnívaly jen dvě věci a já nepochybuji, že uhádnete které.“

Annie zaskřípala zuby. „Žádný genius tedy nebyla,“ podařilo se jí procedit.

„Dá se to tak říct. Průměrná. Neinspirovaná a neinspirující, leda za letního večera k banálnímu chtíči. Z intelektuálního hlediska každopádně podřadný materiál.“

„A ten test, co neudělala?“

„Nebyl první ani poslední. Nakonec se jí podařilo prolézt s dostatečně dobrými známkami, aby při troše štěstí mohla dělat poskoka ve filmovém studiu nebo něco takového.“

„A tuhle práci teď má?“

„Nemám tušení. Jak studenti odejdou, už se o ně nezajímám.“

„Nevypadá to, že byste se o ně nějak zvlášť zajímal, když jsou tady,“ poznamenala Winsome.

Cooper na ni překvapeně pohlédl. „Je to zaměstnání,“ namítl. „Co k tomu říct? Oni přicházejí a odcházejí. Já zůstávám.“

„Byl jste přítel Gavina Millera před tím incidentem i po něm,“ pokračovala Annie. „Co jste o tom všem soudil?“

Cooperův zkrabacený obličej zvážněl. „Chudák Gavin,“ povzdechl si a přejel si rukou po vlasech. „To, co se mu stalo, mě skutečně moc rozhodilo. Pořád mám vztek, kdykoli na to pomyslím. Mám dojem, že se to pokouším zakrýt zlehčováním, ale je to opravdová ztráta.“

„Nezdá se, že by si to myslelo moc lidí.“

Annie si povšimla, že na ni Winsome zmateně pohlédla, a uvědomila si, že je poněkud příliš nepříjemná. Cooper si toho naštěstí nevšiml, nebo to prostě ignoroval. „Gavin byl prima kamarád,“ pokračoval. „Uznávám, že byl trošku výstřední a nebyl každému po chuti, ale myslím, že se k němu škola mohla zachovat s trochu větším respektem.“

„Co vám říkal o tom, co se stalo?“

„Ptáte se mě, jestli se mi mezi čtyřma očima nesvěřil?“

„Pokud se svěřil, byla bych vděčná, kdybyste nám to řekl, ale dala bych přednost prosté pravdě. Věřte mi, chceme jen vědět, jestli ten incident se sexuálním obtěžováním nemůže mít nějakou spojitost se smrtí Gavina Millera. O žádné očerňování jeho charakteru nám nejde.“

„To je dobře. Jinak byste si musely stoupnout do fronty. A navíc by na to bylo už trochu pozdě. Tedy prostá pravda? To je protimluv, jako když vyšije. Přece i ve vaší branži musíte vědět, že pravda je zřídkakdy prostá, ne?“

„Přestaňte už šaškovat, pane Coopere. Trval Gavin Miller na tom, že je nevinný?“

Cooper polkl naprázdno a zabodl se do ní pohledem.

„Pořád.“

„A věřil jste mu to?“

„Byl to kamarád.“

„To není odpověď.“

„Skutečně záleží na tom, co se stalo v Marabarských jeskyních?“

Annie a Winsome na sebe zmateně pohlédly. „O čem to mluvíte?“ nechápala Annie.

„Cesta do Indie. Režisér a scénárista David Lean nebo spisovatel E. M. Forster, závisí na vašem úhlu pohledu. Ind je obviněn z pokusu o znásilnění Angličanky v jeskyni. Divák nebo čtenář neví, co přesně se stalo. Důležité jsou důsledky.“

Annie se usmála na Winsome. „Vy tedy bez intelektuálního machrování nedáte ani ránu, co?“ Předklonila se a tvrdě na Coopera pohlédla. „Tenhle román jsme ve škole neprobírali. My jsme probírali Rodinné sídlo. A nemohli jsme se dočkat, až to skončí. Tady jsou důsledky takové, že Gavin Miller ztratil zaměstnání a teď to vypadá, že ho někdo zavraždil, takže důležité je to, co se toho dne skutečně stalo.“

„Povídal jsem vám, pravda není nikdy prostá.“

„Kecy,“ zavrčela Annie. „Komplikovaná je jen tehdy, když ji lidé jako vy komplikují odkazy na literární texty.“

„Tak ano, já mu opravdu věřil.“

„No sláva! Děkuju vám. Teď mi povězte, proč by Kayleigh Vernonová o něčem takovém lhala?“

„Kayleigh? Jak bych mohl znát její motivy? Nejspíš to byla její představa o dobrém žertíku. Ale stejně bych řekl, že ji k tomu patrně navedla Beth Gallagherová.“

„Vy jste je znal obě?“

„Vyučoval jsem je v kurzu mediálních studií. To není totéž jako znát je. Obě švindlovaly a byly to kokety. Gavinovou první velkou chybou bylo, že dopustil, aby s jednou z nich zůstal v pracovně sám. Kayleigh Vernonová na tom byla s prospěchem bídně. na jeho výuku skoro nedocházela, a když se tam objevila, tak se natolik obdivovala v zrcátku nebo si dolaďovala nehty, že na žádnou práci stejně čas neměla. Neúspěch při tom testu by znamenal, že by se jí nezapočítal celý kurz a ona by ho v následujícím roce musela opakovat. Potřebovala tím kurzem prolézt, jinak by nemohla školu absolvovat.“

„Proč ji ale objal kolem ramen?“

„Aby ji utěšil. Navzdory tomu, jak mu to pálilo, byl Galvin měkkota. Žádný cynik jako já.“

„A Beth?“

„Řekl bych, že Beth byla vypočítavější. Takové často zajdou daleko.“

„Chcete říct, že se Gavin Miller žádné z nich ani nedotkl?“

„Říkám, že nevíme s jistotou, co udělal, ale že na tom nezáleží. Celé to byl kanadský žertík, fraška. Neexistovaly žádné důkazy, žádná kauza.“

Přesně tohle pociťovala Annie také, ale mlčela. Nechtěla Cooperovi ukázat, že s ním v čemkoli souhlasí.

„Doporučoval jsem mu, aby s tím šel za novináři,“ pokračoval Cooper, „ale neudělal to. Mohl jsem to vědět. Gav se bál pozornosti, kterou by taková negativní publicita vyvolala. Nedokázal by si s tím poradit.“

„Neriskovaly ty dívky lhaním příliš?“ zeptala se Annie.

„Co riskovaly? Vidíte samy, co se stalo. Karty byly rozdané tak, že měly všechny trumfy v rukou. Mohl to být kdokoli z nás.“

„Ale byl to Gavin Miller.“

„Ano. A nejsem si jistý, jestli se s tím vůbec někdy vyrovnal. Gav nebyl žádný psychopat, jakého z něj někteří dělají; pod tím vším byl jemný a citlivý. Pravda, se ženami to moc neuměl. Byl plachý, ano, ale i když mu to všechno naservírovaly na stříbrném tácu, na vějičku se nechytil. V tomhle ohledu byl beznadějný.“

„Jste si jistý, že nebyl gay?“

„Pokud byl, na mě to nikdy nezkusil. Ne, on byl na ženské. O tom není pochyb. Víte, někdy jsme se zkárovali a koukali se spolu trochu na porno a–“

Winsome zvedla ruku. „Prr! To už snad ani nepotřebujeme vědět.“

Cooper se na ni zamračil. „Co? Jo tak. To nebylo nic nezákonného. Jenom… Prostě, Gav nebyl gay.“

„Předpokládám, že ženatý asi nejste, pane Coopere,“ nadhodila Annie.

Cooper se ušklíbl. „Nikdy jsem nenašel tu pravou.“ Annie chápala, že by to asi vyžadovalo pořádné pátrání, ale jen přikývla a pokračovala. „Jaký jste měl názor na Dayle Sniderovou?“

„Nic než čúza. Bůhví proč si Lomax myslel, že by to mohla být byť jen vzdálená možnost pro Gava. Nepřekvapilo by mě, kdyby se z ní nakonec vyklubala lesba.“

„Proč nám neříkáte, co si skutečně myslíte, Jime?“ zeptala se Annie.

Zachytil její tón a rozpačitě se usmál. „Pro Gava to prostě byla další potupa, to je vše. Nemám tudíž důvod, abych ji miloval. Detaily neznám, ale Gav z ní měl nejspíš takový strach, že se mu nepostavil nebo něco takového, a ona bezpochyby dala svou nespokojenost najevo a dál ho ponižovala. Gav o tom nemluvil. A ona se na něj vykašlala, sotva ty jeho trable začaly.“

„Co měla dělat? Podle Dayle k ní jednou večer přišel domů opilý a začal vyvádět. Třeba měla důvod si myslet, že se provinil!“

„Proč?“

„Třeba zkusil něco podobného i na ni?“

„Ani náhodou. Kromě toho, nic zkoušet by nemusel. Ta by roztáhla nohy, dřív než by řekl švec.“

Annie protočila panenky. „O čem jste si vy dva povídali, když jste se sešli?“

„Víte, s Gavem to nebylo tak lehké jako s většinou zdejších chlápků – znáte to, fotbal, televize, stížnosti na studenty a na vedení školy. Ovšem rád se napil, stejně jako já, a tak jsme se někdy pustili do lahvinky Johnnyho Walkera nebo jsme si otevřeli pár flašek vína nebo jsme si dokonce vyrazili do hospody. Do Hvězdy a podvazku v Covertonu.“

„Kdo platil?“

„Většinou já. Gav byl po tom vyhazovu skoro pořád švorc. Rozumíte, nedali mu ani pořádnou penzi, a tak většinu toho, co měl, dával na splátky za tu zatracenou chalupu. Chtěl něco na samotě, daleko od toho všeho.“

„Mluvil často a starých časech?“

„Někdy. Pouštěli jsme si muziku ze šedesátých let. Něco z toho tedy byla hrůza. Já osobně mám radši punk. Občas nesouvisle plácal o cestách z dob svého pobytu v Americe, jak jezdil na koncerty Grateful Dead a já nevím kam.“

„Říkal vám nějaké podrobnosti, jako kde v té době byl, jména lidí, se kterými se seznámil? Cokoli konkrétního?“

„Ne. To bylo před moc lety. Ostatně já jsem většinou vypínal. On mlel bez přestání. Patrně taky báchorky – jak v zákulisí hulil trávu s Jerrym Garciou a ostatními kluky.“

„Drogy?“ podivila se Winsome.

„To bylo začátkem osmdesátých let,“ mávl rukou Cooper.

„To musí být promlčené. Kromě toho je mrtvý.“

„Bral někdy drogy nebo zmiňoval se o nich, když jste se sešli?“ zeptala se Annie. „Mám na mysli něco jiného než ty staré eskapády. Něco aktuálnějšího?“

„Ne, to ne. Občas trochu nostalgicky vzpomínal na staré časy a říkal, že by mu vůbec nevadilo vrátit se v čase zpátky. Ale nic vážného, to ne.“

„Pokud je vám známo, Gavin Miller tedy neměl s drogami nic společného, ani jako uživatel, ani jako prodejce?“

„Přesně tak. Každopádně s nimi neměl nic společného v době, kdy jsem ho znal. Troufám si říct, že v mládí jsme všichni provedli pár nepředložeností. Ale to už k mládí tak trochu patří, ne?“

„Pojďme přejít víc k současnosti, Jime,“ pokračovala Annie. „V neděli večer kolem desáté. Kde jste byl?“

„Já? Doma, nejspíš jsem známkoval studentské eseje.“

„Nejspíš?“

„No, zašel jsem si večer na pár piv do hospody U Jiřího a draka. Nepamatuju se přesně v kolik.“

„Lidé vás tam viděli?“

„Určitě. Jsem tam štamgast.“

„Nevíte o někom, kdo by na Gavinane vraždil?“

„Nikdo mě nenapadá.“

„Co takhle Kayleigh a Beth?“

„Ty ne. Dostaly, co chtěly. Vyhrály, ne?“

„Jejich rodiče? Bratři? Kluci, se kterými chodily?“

„Proboha, stalo se to před víc než čtyřmi lety!“

„Říká se, že pomsta nejlépe chutná za studena,“ prohodila Winsome.

Cooper na ni vytřeštil oči. „Z úst nemluvňátek a kojenců připravil sis moudrost?“

„To by stačilo,“ vyštěkla Annie. „Co Dayle Sniderová? Nemohla by třeba ona vůči němu chovat nějakou nevraživost?“

„Myslím si, že ta ano. Rozumíte, jestli to vzala jako osobní urážku své sexuální přitažlivosti, když Gav nesplnil, co se od něj očekávalo. A určitě k tomu měla i dost síly, zvlášť teď poslední dobou. Gav strašně hubnul. Chudák, stěží se každý den pořádně najedl. Byl kost a kůže.“

„Kdy jste s ním mluvil naposledy?“

„V půlce minulého týdne.“

„A jak se choval?“

„Byl vlastně nezvykle veselý.“

„Neříkal proč?“

„Ne. Jen poznamenal, že hubené roky možná končí.“ Cooper si odfrkl. „To se taky stalo, co? Ale ne tak, jak si myslel.“

„Nerozváděl to?“

„Ne. Jen to tak plácnul. Jako, však uvidíš. Předtím vykládal, že chce ve vesnici otevřít obchod s gramofonovými deskami, jenom staré vinylové gramodesky. Ráj sběratelů. Říkal, že to přitáhne zákazníky z celé země. Obchodní komora mu bude na kolenou děkovat.“

„A byl v takovém postavení, aby to udělal?“

„Určitě vtipkujete. To byl sen. Gav byl velký snílek. Ale pokud jde o tuhle záležitost, musím říct, že když jsme spolu naposledy mluvili, vypadal neobyčejně optimisticky. Řekl jsem mu, že je cvok. V téhle době, kdy všichni nakupují na internetu! Trh pro sběratele musí být strašně malý.“

„Neměl nějaké obavy?“

„Ne. Vždyť vám říkám, působil velice spokojeně.“

„A předtím?“

„Pořád měl starosti kvůli penězům a někdy býval trochu sklíčený a naštvaný, když mluvil o své bývalé manželce. Zřejmě od něj odešla k nějakému instalatérovi. Myslím, že se s jejím odchodem nikdy nevyrovnal. A někdy se prodrala napovrch roztrpčenost z toho, co se mu stalo ve škole, a on to znovu všechno prožíval.“

„Nechtěl se třeba pomstít Kayleigh a Beth?“

„Já bych na jeho místě určitě chtěl, ale myslím si, že on se na to díval, jako by proti němu stál celý systém. Když měl vztek, většinou nadával na disciplinární komisi a výbor školy. Naty, kdo ho skutečně vyhodili. Na ty, o kterých si myslel, že mu měli být oporou.“

„Měl tedy pocit, že ho činitelé školy zradili?“

„Moc silný pocit.“

„Co Trevor Lomax? Jaké pocity choval Gavin vůči němu?“

„Tam to bylo v pořádku. Vycházeli spolu dobře. Trevora do nepřátelského tábora nezařazoval. Trevor v komisi neseděl. Nazýval to samozvaný soud a snažil se Gavina bránit.

Sám se kvůli tomu dostal do maléru. Gav si ho vážil. Byl jen takový mouchy snězte si mě. Neměl kuráž. Myslím, že jak se říká, u nich doma nosí kalhoty manželka.“

„Sally Lomaxová?“

„Tak. A je taky velká kamarádka té Dayle Sniderové. Mně to smysl dává.“

„Měl Gavin nějaké další blízké přátele?“

„Opravdu bych neřekl, že měl někoho blízkého kromě mě. Zdálo se, že nemá žádné staré kamarády z dob, kdy chodil na střední nebo na vysokou školu. To ovšem můžu říct i o sobě. Člověk ztrácí kontakt, nemám pravdu?“

„Nemohl se Gavin domluvit s jednou z těch dívek, že se z nějakého důvodu v neděli setkají? S Kayleigh nebo Beth?“

„Neumím si představit proč. Ledaže by mu slíbila orál nebo něco takového, o čemž velmi pochybuju. Kromě toho ani jedna tu už nebydlí.“

„Kde jsou?“

„Už jsem vám říkal, nevím to a ani mě to nezajímá. Úřednice ve škole vám to určitě budou moct říct. Obě – bezpochyby nějakým pochybením osudu – školu absolvovaly.“

Annie si uvědomila, že čím dřív dívky vyhledají a promluví si s nimi, tím líp. Nemyslela si, že by se toho od Kayleigh nebo Beth moc dozvěděli, zvlášť jestli to jsou lhářky a zkušené manipulátorky, ale udělat se to musí. Přinejmenším Annie dostane šanci dospět ke svému vlastnímu názoru na to, jestli lhaly nebo jestli se Gavin Miller skutečně mohl provinit tím, z čeho jej obvinily. Rozhovor s policií může být náročnější než s komisí, která se již předem kloní ve váš prospěch. Annie by mohla položit pár nepříjemnějších otázek, než jim položil akademický panel. Od křesla, ve kterém seděla, ji záda už bolela jako čert, a nemyslela si, že by se z dalšího rozhovoru s protivným panem Cooperem dalo ještě mnoho získat, a tak kývla na Winsome a zvedla se k odchodu.

„To je vše?“ zeptal se Cooper a zůstal sedět.

„Pro tuto chvíli,“ odpověděla Annie.

Na tváři vyloudil škleb, který patrně považoval za okouzlující úsměv. „Ale město neopouštějte, je to tak?“

„V podstatě můžete táhnout třeba ke všem čertům, jestli chcete, Jimmy,“ odpověděla Annie a odkráčela se šokovanou Winsome v patách.

 

„Tohle je teda policejní buzerace,“ stěžovala si Lisa Grayová; Winsome ji oslovila ve chvíli, kdy vyšla z přestavěného řadového viktoriánského domku nedaleko školy, kde měla pronajatý byt.

Winsome otevřela dveře u sedadla spolujezdce. „Ušetřila jste mě lezení do schodů. Díky. Nastupte si. A to vyvádění by už stačilo.“

Pochopitelně znovu lilo a ulice se svými vysokými tmavými cihlovými domy a stromy, ze kterých okapávala voda, vypadala velmi bezútěšně. Stromy nebyly ještě úplně holé a mokré listí se lepilo k asfaltovému povrchu vozovky plné výmolů.

Lisa s hlavou skrytou pod kapucí vklouzla na přední sedadlo a skrčila se. „Jsem čistá, nevím, co vám vaši kolegové z protidrogovky nakukali, ale u mě nenajdete lautr nic.“ Déšť bubnoval do střechy auta a stékal po oknech.

„Připoutejte se,“ vyzvala ji Winsome, otočila klíčkem zapalování a rozjela se.

Lisa si upevnila bezpečnostní pás. „Kam jedeme?“

„To je na vás. Můžeme zajít na šálek kávy do obchodního centra ve Swainsdale, nebo navštívit studenou, páchnoucí výslechovou místnost na služebně. Vyberte si.“

Lisa na ni pohlédla jasnýma bystrýma očima; kapuce jí trochu sklouzla dozadu a odhalila mokrou ofinu a bledou pleť. „Jaká je v tom finta?“

„Žádná finta. Jestli jste ochotná se mnou mluvit, je to kavárna, jen vy a já, pohoda. Jestli to bude jako trhání zubů, pak je to policejní stanice.“

Zdálo se, že Lisa o tom chvilku přemítá. „Vy platíte?“ Winsome si povzdechla. „Platím já.“

„Velký café latte?“

„Smlouváte tvrdě, Liso, ale platí – velké café latte.“

„A jeden ten velký čokoládový řez.“

„To už by stačilo,“ řekla Winsome. Chvilku poté zajela na parkoviště obchodního střediska a našla volné místo ve čtvrtém podlaží. Odtamtud prošly přímo do chodby, na jejímž opačném konci se nacházela kavárna. Uvnitř bylo velmi rušno, ale venku před vchodem našly volný stolek, odkud mohly pozorovat davy nakupujících, které se hrnuly do obchodů jednotlivých řetězců do Nextu, Boots i Argosu, a zase z nich ven. Vyzvala Lisu, aby se posadila, a sama se vrátila dovnitř pro kávu; zatímco čekala, nespouštěla z Lisy oči. Neočekávala, že by dívka zničehonic utekla, ale kdyby se to přece jen stalo, nechtěla vypadat jako hlupák. Kdysi srazila jednoho překupníka v Marks & Spencer pomocí nepovoleného ragbyového zákroku a na policejní stanici jí na to dodnes nedali zapomenout. Bylo to skoro stejně nechvalně proslulé jako takzvaný výkop z ruky, který použila ke sražení jednoho těžko zvládnutelného drogového dealera z balkonu na třetím podlaží na East Side Estate.

Když spatřila dorty, rozhodla se, že by si mohla také jeden dopřát. Odměna za mizernou práci za mizerného dne. Všude kolem samé deštníky a mokré kabáty, ale vůně horké kávy a čerstvě umletých zrn to všechno zatlačila do pozadí a Winsome za to byla upřímně vděčná.

„Obsluha s úsměvem. A přímo od policajtky,“ pochvalovala si Lisa; u stolu vypadala její shrbená postava maličká, seschlá. Kolem se rozléhal šum rozhovorů, křik dětí, sykot a prskání kávovaru soupeřícího s mlýnkem v pozadí: jejich vlastní rozhovor byl téměř nemožný. Nakonec Lisa stáhla kapuci z hlavy a Winsome spatřila hezkou uličnickou tvář s velkýma šedomodrýma očima. V obarvených blond vlasech zastřižených nakrátko bylo vidět ojedinělé žluté a růžové proužky, což jí nějak dodávalo ještě mladšího vzhledu, než bylo jejích třiadvacet. Také díky různým piercingům vypadala natolik podivně, že se po nich pár lidí letmo ohlédlo – velká černoška a vyzáblá pankáčka – a rychle se odvrátilo. Winsome přemýšlela, kdo je vystrašil víc.

„Vás znám, nebo ne?“ prohodila Lisa. „Vy nejste z protidrogovky.“

„Určitě se ve městě občas vídáme. Jsem detektivní praporčice Jackmanová.“

„Jasně. Viděla jsem taky vaši fotku v novinách. Znám vás. Vy jste ta, co provedla ‚výkop z ruky‘ s Bejkem na balkonu Hague House v East Side Estate. Že jste to vy?“

Winsome usrkla kávy a při vzpomínce na to se usmála.

„Jo, jenže on si o to koledoval. Ale žádný výkop z ruky to nebyl.“

„Děsný,“ otřásla se Lisa. „Byl to fakt hnusnej parchant. Mlátil holky. Ale co chcete ode mě?“

„Vaše jméno přišlo na přetřes,“ odpověděla Winsome. Nepřišla sem Lise ztrpčovat život. Její jméno bylo na seznamu lidí, kterým Miller v minulém měsíci volal, a protidrogové oddělení ji vybralo jako nejpravděpodobnější osobu, která Millera zásobovala malými dávkami marihuany, třebaže sama dealerka není. Zná lidi, usoudili, může se k malým množstvím dostat, jednat jako zprostředkovatel, sjednávat lidem kontakt s těmi, kdo mají to, co oni potřebují. Pomocná osoba. Prostředník. Protidrogové oddělení ji mělo pod dohledem pro případ, že by je dovedla k nějakým větším aktérům, ale sami o ni žádný zvláštní zájem neprojevovali. Lisu vybrali i proto, že měla spojitost s Eastvale College a před čtyřmi roky chodila do kurzů Gavina Millera – v akademickém roce, kdy došlo k jeho potupě a propuštění. „Potřebuju informace,“ řekla Winsome. „Chci si s vámi promluvit o Gavinu Millerovi.“

Lisa usrkla latte. Zanechalo jí na horním rtu pěnu, která téměř zakryla vsazený kroužek. Setřela si pěnu hřbetem ruky. Winsome si všimla kérky anděla na bledém hubeném zápěstí. „Chudák,“ povzdechla si Lisa. „Doneslo se mi, co se mu stalo.“

„Znala jste ho?“

„Ovšemže znala. Ale to vy už přece víte, jinak byste mě sem netahala, ne?“

„Takhle se mi to líbí,“ přikývla Winsome. „Já se ptám a vy odpovídáte. Tím pádem nemusíme chodit na stanici.“

„To je mi úplně volný. Řekla jsem vám, já jsem čistá.

A kdybyste tvrdila, že jsem vám řekla cokoli inkriminujícího, všechno popřu.“

„Nikdo nemá zájem vás zadržet, Liso. Ani protidrogové oddělení. My víme, co děláte. Nejste dost velká ryba.“

„Hm, fajn… já jen abyste věděla. Jak jste na mě přišli?“

„Nedávno jste s Gavinem Millerem telefonovala a protidrogovka už o vás slyšela.“ Odmlčela se. „Aby bylo mezi námi jasno, než začneme, Liso. Podle nich nejste přesně vzato dealer. Mě nezajímá, čím se zabýváte. Mě zajímá jenom Gavin Miller. Nejenže jste mu dodávala drogy, což z vás mimochodem dealera dělá, ale on byl před čtyřmi roky i vaším učitelem na Eastvale College, ovšem jestli vám připadá těžké být v tomto ohledu upřímná, pak půjdeme na služebnu rovnou.“

Lisa zvedla ruku. „Oukej. Oukej. Rozumím. Fajn. Nemám co zatloukat. Ale když už tohle všechno víte, k čemu jsem vám dobrá?“

„Co se stalo?“

„Co máte na mysli tím ‚co se stalo‘?“

„Chodila jste na vysokou a podle toho, co jsem slyšela, vedla jste si dobře. Co se stalo?“

„Jo, vy myslíte, proč chodím takhle vyhastrošená, proč jsem samá kérka a piercingy a proč jsem se zapletlas drogama?“

Winsome se musela usmát. V hloubi duše je možná moralistka a trochu prudérní, ale opravdový elán a individualismus obdivovala. Lisa pro ni možná představuje výzvu. Spolkla kousek čokoládového dortu. Byl dobrý. Cestou na toaletu kolem nich prošla starší paní a vrhla na ně pohled zcela nepochybně nenávistný. Obě si ho musely povšimnout.

Lisase obrátila k Winsome. „Jedna za osmnáct, druhá bez dvou za dvacet, co? Omlouvám se, nic rasistickýho jsem tím nemyslela.“

„Vím, jak jste to myslela. Takového zacházení se mi dostává celý život.“ Prohlédla si Lisu od hlavy k patě. „Zdá se, že vy jste na tom musela popracovat trochu usilovněji.“

Lisa vypadala chvilku překvapeně, nebyla si jistá, jestli to má považovat za urážku nebo ne, pak se rozchechtala a začervenala se. „Jo,“ přikývla. „Jo, trefila jste to přesně. Myslím, že se to tak dá říct.“ Když se smála a červenala, vypadala jako nevinná puberťačka, ale drsný výraz se rychle vrátil.

„Co se tedy stalo?“ zeptala se Winsome znovu.

„Nic se nestalo. Ne tak, jak to máte na mysli. Nezneužil mě náhle strejda, ani mě neznásilnila banda debilů, nic takovýho. Prostě se mi různý věci v životě změnily. A ta pitomá škola byla plná pokrytců. Najednou jsem je prohlídla, to je všechno.“

„Zjevení?“

„Jo. Jako Saul na cestě do Damašku. Oslepující světlo.“

„Školu jste absolvovala?“

„Ne.“

„Rozhodla jste se místo toho zapojit do společnosti vyznávající poněkud divočejší životní styl? Nebyla to další náhlá konverze?“

„Něco na ten způsob. Každopádně, co vás na tom zajímá? Já nedealuju, ale kdyby jo, tak bych argumentovala, že drogy jsou zboží jako cokoli jinýho. Namítla bych, že jsem jen pokrývala potřebu, kterou – kdybych to neudělala já – by pokryli jiní. Tohle je jedna ze základních funkcí kapitalismu, volný trh, výběr zboží a dodavatelů. Taky bych tvrdila, že všechno, co prodávám nebo zprostředkovávám, je docela neškodný, nejspíš to škodí míň než alkohol a cigarety.“

„Ale přesto je to nezákonné.“

„To byl i chlast v Americe v dobách prohibice, kokakola obsahovala kokain a u místního lékárníka se dalo koupit laudanum. Mohla bych pokračovat. Doprčic, kdo jste? Neúplatná hrdinka nebo něco takovýho? Nebo jste vyrazila na nějakou mravní křížovou cestu?“

Winsome zavrtěla hlavou. „Ne, nejsem na žádné křížové výpravě. Jen bych ráda věděla, co přivede někoho s tak velkým potenciálem, jaký očividně máte, na scestí, nic víc. Co mi můžete říct o Gavinu Millerovi?“

„Byl jedním z dobrých.“

„Měla jste ho ráda?“

„Jako učitele. Ano.“

„Setkala jste se s ním někdy na osobní konzultaci?“

„Jistě. Museli jsme spolu probírat eseje a vůbec. Moje práce se mu líbily. Říkal, že moje gramatika a pravopis nejsou sice nic moc, ale že mám svý vlastní myšlenky a nepapouškuju jenom to, co jsem četla v učebnicích, nebo co nám vykládal při výuce on. Někdy jsme mluvili o životě a vůbec.“

„V jeho pracovně?“

„Většinou. Párkrát jsme šli na skleničku nebo na kafe. To je vše.“

„Podle Trevora Lomaxe nebyl Gavin Miller nijak zvlášť dobrý učitel, protože studenty urážel.“

„Někdy dokázal být sarkastický, ale většina z nich si to zasloužila. A miloval svý předměty, literaturu a filmovou vědu, a to byla i moje obrovská záliba, a on když v někom objevil sebemenší špetku zájmu, tak ho rozvíjel. Problém byl, že to dělal málokdy. Málokdy totiž narazil na špetku zájmu.“

„A tohle dělal s vámi? Rozvíjel váš zájem?“

Lisa se odvrátila. „Nejspíš ano. Snažil se. Mohla jsem být lepší studentka.“

„Nepřipadal vám divný?“

„Úplně praštěnej, no a co? Já byla taky. Ani jeden jsme tam nezapadali. A on byl bezva, vůbec se o to nemusel snažit. U něj to bylo přirozený. Mohli jsme si povídat o čemkoli. On mě neodsuzoval. Respektoval a oceňoval můj vlastní rozum.“

Winsome měla pocit, že Lisa je první osoba, která o Gavinu Millerovi promluvila takhle – přinejmenším s ní, ale velice pravděpodobně i s kýmkoli jiným, kdo se zabývá vyšetřováním jeho smrti. „Prodávala jste mu drogy?“ zeptala se Winsome; vycítila otevřenost a přitlačila trochu na pilu.

„A všechny tyhle ‚hypotetické‘ záležitosti můžete nechat stranou. To neobalamutí nikoho, možná kromě vás. Jak jsem říkala, mě to nezajímá.“ Rozpřáhla paže: „Žádné odposlouchávací zařízení.“

„Nevěděla bych, kde ho hledat.“ Lisa se na chvíli odmlčela a věnovala se kávě a dortu. „Prodávat panu Millerovi drogy?“ pokračovala pak. „Musíte si dělat srandu. Jestli to teda musíte vědět, snažila jsem se mu je splašit. Ano. Znám patřičný lidi. On ne. Prodávat? Většinou jsem mu je musela zaplatit sama.“

„Vy jste mu drogy kupovala?“

„Jen trávu, jo.“ Lisase předklonila a ztlumila hlas. „Pan Miller nikdy neměl moc prachů. Já si vedu slušně – a nevydělávám si dealováním, pokud si to náhodou myslíte. No a co, jestli si tu a tam dopřál trochu trávy? Ten člověk byl živá reminiscence šedesátých let, politicky i umělecky. Spravedlivé rozdělování.“

„Vy jste mu tedy dávala drogy, protože jste sdílela jeho marxistickou filozofii?“

„Nejsem o nic víc marxistka než drogová dealerka. Určitě ne tak, jak se na to díváte vy. Jistě, dávám někdy lidi do kontaktu nebo, jako v případě pana Millera, ano, opatřovala jsem mu, co chtěl. Ale nijak jsem na tom nevydělávala. Jak jsem říkala, spíš jsem na tom prodělávala. Drogama si na živobytí nevydělávám.“

„Čím tedy?“

„Momentálně jsem tedy jaksi nezaměstnaná, ale otiskli mi pár povídek a básní a právě pracuju na komiksovým románu a filmovým scénáři.“

„O čem jsou?“

„Je to ve stylu dark fantasy. Trochu alternativní svět.“

„Něco jako Harry Potter?“

„Spíš víc horor, ale doufám, že stejně úspěšný. Taky trochu hraju a zpívám na ulici. A dělám bižuterii. Prodávám ji na trhu.“

„Máte nějaký ateliér?“

„Cha! Určitě žertujete. Ale mám přítele a ten ho má.“

„Dobrá, tak hodně štěstí v tom všem. Vraťme se ke Gavinu Millerovi a drogám.“

„Ale doprčic, to nestálo za řeč. Nemůžete to prostě nechat plavat?“

„Dodávala jste mu drogy, když jste byla jeho studentka?“

„Ani náhodou! Vůbec jsem netušila, že má zájem. To jsem zjistila až před několika měsíci. Kromě toho, když jsem byla na škole, k drogám jsem vůbec přístup neměla.“

„Kdy jste s ním mluvila naposledy?“

„Asi před třema týdny?“

„Nevypadal nějak jinak?“

„Jinak? Ne.“

„O čem jste mluvili?“

„O ničem. Já jsem spěchala, a tak jsme jenom… rozumíte… vyřídili tu záležitost.“

„Tentokrát zaplatil?“

„Ne. Říkal, že se se mnou vyrovná později. Na to jsem už byla zvyklá.“

„Kde jste získávala ty drogy, co jste mu prodávala nebo dávala?“

„Přece si nemyslíte, že vám to povím? Znám lidi, to stačí. Vyrůstala jsem na East Side Estate. Odtamtud v podstatě nikdy neodejdete.“

„Rozumím tomu tak, že se zavražděním Gavina Millera nemáte nic společného?“

„Co čekáte, že vám na to řeknu? Ne, nemám. Několik týdnů jsem ho vůbec neviděla.“

„Kde jste byla v neděli večer?“

„Doma v bytě. Měla jsem tam pár kamarádů. Koukali jsme na televizi.“

„Panství Downton?“

„Teď už si ale fakt děláte srandu. Měli jsme DVD. Taková je Anglie ‘88.“

„Dosvědčí vám to?“

„Ovšemže dosvědčí. Budete jim věřit?“

„Máte auto?“

„Co? Jo. Peugeota. Už by patřil do šrotu, ale ještě mě povozí.“

„Byla jste někdy v Covertonu?“

„Proč bych tam chodila?“

„Tam žil.“

„Nikdy mi neřekl, kde žije. Proč taky? Vždycky jsme se setkávali ve městě.“

„Byl Gavin Miller dealer? Nejel v drogách na té výdělečné straně, nebo nesnažil se k tomu dostat?“

„Pan Miller? V žádným případě. Pan Miller – dealer? Především by na to neměl kuráž. A nemusel by chodit za mnou, ne? Kromě toho nepřicházelo v úvahu, že by to mohl financovat.“

„Ať to přikrášlíte, jak chcete,“ pokračovala Winsome, „to, co děláte, je nezákonné. Vy to víte. A možná si myslíte, že kouřit marihuanu je docela neškodné trávení volného času, které by se mělo legalizovat, ale LSD je droga třídy A. Má to svůj důvod. Psychice člověka může způsobit opravdu ošklivé věci. V době své smrti měl Gavin Miller doma dvě dávky LSD. Předpokládám, že také je dostal od vás. To můžeme zjistit. Za to můžete jít do vězení. Jak dlouho tam podle vás můžete přežít?“

„Díky za váš zájem a vůbec, ale abych vám řekla pravdu, já na to fakt nemyslím. Žiju vždycky jen pro přítomný den. A pan Miller jen jedinkrát chtěl pár pilulek. Říkal, že to chce znovu zkusit. Znovu mít ten zážitek. Věděla jsem o někom, kdo má zdroj, to je vše. Spolehlivou kvalitu.“

V Millerově tajné skrýši našli jen dvě pilulky, to je pravda, takže se očividně před smrtí k požití LSD ani nedostal. Winsome se předem zařekla, že s Lisou nebude dělat žádné cavyky, ale bylo to těžké. Je tu před ní další chytrá, nadějná dívka, které bezprostředně hrozí, jak to Winsome vidí, že svůj život promarní. Znovu se v duchu napomenula, aby se soustředila na daný úkol a nezabředávala do nejasných úvah o protidrogové léčbě. Prodat trochu marihuany třeba není nakonec nic tak strašného. Tam, odkud Winsome pochází, ji kouřila spousta lidí a nebyli to samí drogami vyšinutí kriminálníci. „Dobrá,“ pokračovala, „myslíte si tedy, že Gavin Miller nebyl dealer a že nebylo pravděpodobné, že by se jím stal?“

„Přesně tak. Jenom se rád tu a tam zkouřil. Co je na tom špatnýho?“

Winsome by pár argumentů napadlo, ale nechtěla vypadat ještě prudérněji, atak usrkla kávy a otřela si ústa ubrouskem.

„Snažíme se zjistit, kdo ho zavraždil, Liso. Říkáte, že jste ho měla ráda. Byl trochu ujetý, OK, ale na tom není nic nezákonného. Všichni říkají, že byl neškodný, tak kdo by chtěl uškodit jemu? Proč?“

„Nevím,“ odpověděla Lisa. „Já fakt nevím. Ale vsadím se s váma, že to nemá nic společnýho s drogama. Třeba někomu dlužil peníze nebo něco takovýho?“

„Nějaký věřitel? Proč si to myslíte?“

„Nevím. Jenom že byl v jednom kuse švorc. Každopádně pokaždý, když jsem s ním mluvila, což teda nebylo zase nijak moc do detailů a nijak moc často.“

Winsome věděla, že se zatím nemůže zmínit o oněch pěti tisících liber. Veřejnost o penězích stále ještě neví. Jestliže Gavin Miller nebyl namočený do prodeje drog, čemuž začínala věřit, pak ty peníze neměly nic společného s nimi ani s Lisou Grayovou. Lisa rozhodně nemá tolik prostředků, aby jí to umožnilo obchodovat na takové úrovni, stejně jako to nebyla cena, kterou by si mohl Miller dovolit zaplatit. „Mimochodem,“ prohodila, „vy jste tam byla, když pan Miller měl ve škole tu nepříjemnost, že?“

„Nepříjemnost? Přitloukli ho na kříž!“

„Chodila jste v té době do jeho třídy?“

„To není jako na střední škole. Máte hodiny s různými přednášejícími. Chodila jsem do jeho kurzu dějin filmu, ano. Byla tam spousta flákačů, protože si mysleli, že je to brnkačka, že stačí jen sedět a čumět na filmy tejden za tejdnem, jenže ono to dalo fakt zabrat a kvanta lidí z kurzu zdrhlo. Dost jich taky při zkouškách neuspělo.“

„Co Beth Gallagherová a Kayleigh Vernonová?“

„Ty čubky eastvaleský? Krávy, až to bučí.“

„Myslíte, že Gavin Miller udělal to, co říkaly?“

„V žádným případě.“

„Jak to víte?“

„Řekl mi to. Vyklízel svůj psací stůl a nikdo tam nebyl. Všichni jeho takzvaný kamarádi, co s ním měli společnou pracovnu, se cejtili natolik trapně, že se s ním radši ani nepřišli rozloučit, když odcházel. Šla jsem kolem. Dveře byly otevřený. Řekla jsem mu sbohem, a že je mi líto, že odchází. A on mi to pověděl.“

„Proč vám?“

Lisa pokrčila rameny. „Říkala jsem vám to. Vycházeli jsme spolu dobře. Možná mě měl rád a záleželo mu na tom, abych o něm měla dobrý mínění. Nebo jsem se tam náhodou objevila v pravou chvíli. Nevím. Ráda si myslím, že měl pocit, že mi může důvěřovat.“

„Bylo mezi vámi –“

„Ne, žádný šoustání, jestli vám jde o tohle. Nic takovýho. Nikdy se ani o nic nepokusil. Vždycky opravdovej džentlmen. Dokonce spíš ostýchavej, pokud jde o tohle všechno.“

„Co přesně vám toho dne ve své pracovně řekl?“

„Říkal, že ho obvinili, že dělal Kayleigh Vernonový neslušný návrhy, a že přejel Beth Gallagherový rukou po kozách, a že ho požádali, aby ze školy odešel. Přísahal mi, že to neudělal. Říkal, že je nevinnej a že neví, proč mu ty dvě holky udělaly něco tak krutýho. Že chce, abych to věděla, ať si kdokoli jiný myslí, co chce. Že je důležitý, abych mu věřila.“

„A co jste mu řekla vy?“

„Řekla jsem mu, že mu věřím.“

„Byla jste si jistá, že povídá pravdu?“

„Kdybych si tím nebyla jistá tehdy – jenže já si tím dost jistá byla–, pak určitě později.“

„Proč?“

„Protože jsem náhodou vyslechla ty dvě krávy, jak tlachají na záchodě, když si myslely, že tam nikdo jinej není.“

„Kdy to bylo?“

„Později. Tak dva tři týdny po tom, co mi to pověděl.“

„Co říkaly?“

„Že jim to prošlo, že se ho zbavily, a jak to bylo snadný. Vůbec nepočítaly, že by jim to někdo jen tak sežral, ale byla to taková hračka, že tomu nemohly uvěřit. Mohly se uchechtat, jak jim to členové tý vyšetřovací komise, nebo jak si to říkali, spolkli i s navijákem, zvlášť když Kayleigh začala bulet jak želva.“

„Proč se ho chtěly zbavit?“

„V tom měl aprsty Beth. Ta byla iniciátor. Navedla Kayleigh a sama se do toho vložila, až když si myslely, že jeden hlas nestačí.“

„Měl to být nějaký kanadský žertík?“

„Ale hovno. Pardon. Vůbec ne. Jestli pátráte po nějaký souvislosti s drogama, tak to je možná tohle. Říkaly, jak to potěšilo Kylea. To je další věc, kterou jsem zjistila až pozdějc, a taky něco, co zřejmě nevěděl ani pan Miller. Kyle McClusky se dost poflakoval s Beth a Kayleigh a začínal trochu dealovat. Vlastně docela hodně. Překvapuje mě, že po něm vaši lidi nešli. A Kyle měl fakt hnusný zboží, tak hnusný, že bych s ním nechtěla mít nic společnýho.“

„Jako co?“

„Krystal, koks, oxykodon, dokonce i herák. Prodával i erko.“

„Vy říkáte…“

„Kyle McClusky byl hajzl.“

„Co tedy má s tím vším společného Gavin Miller?“

„Přišel na to. Nebo mu to někdo řekl. Znal McCluskyho z jednoho svého kurzu a dal mu šanci, řekl mu, ať odejde, dokud může, jinak že to ohlásí vedení školy a poldům. Kdybyste znala pana Millera, věděla byste, co námahy ho stálo udělat už jenom tohle. A já nevím, jestli už tenkrát sám hulil jointy nebo tak, ale dost bych o tom pochybovala. Každopádně se o tom nemluvilo. Pokud se ptáte mě, bylo to něco, do čeho spadnul, až když přišel o zaměstnání. Ve škole vypadal vždycky naprosto čistej, jestli mi rozumíte. Myslím, že když ztratil práci, začal se vracet do minulosti, pokoušel se znovu prožít svý oblíbený roky. To chápu. Někdy budoucnost nestojí za nic.“

„Na takové řeči jste ještě příliš mladá, Liso.“

„Jak musíte být stará, abyste věděla, že život někdy stojí za starou bačkoru?“

„Co se stalo s Kylem McCluskym?“

„Na to kašlu. Mně může bejt ukradenej. Nakonec prostě zmizel. Myslím, že je v Manchesteru nebo Birminghamu nebo čert ví kde. Zeptejte se na protidrogovce. Dneska už ho budou mít na seznamu nejspíš i oni. Samozřejmě ho štvalo, že mu pan Miller zničil všechny jeho sny, i když podle toho, co jsem o něm věděla, neměl stejně ani za mák šanci, že by je někdy uskutečnil. Víc ho spíš štvalo, že šlo ke dnu jeho kšeftování s drogama, a ty děvky Beth Gallagherová a Kayleigh Vernonová přišly s plánem, jak mu pomoct s pomstou.“

„Copak Gavin Miller se nepokusil tohle všechno vysvětlit vedení školy? To by přece těm děvčatům dávalo motiv, proto by měly zájem na jeho vyhození ze školy a proto by lhaly o tom, co se stalo.“

Lisa si odfrkla. „Nenechte se vysmát. Co by jim mohl dokázat? Kyleu McCluskymu vůbec nic, to je jistý. Nezapomínejte, že o tom, co Kyle McClusky dělá, věděl dávno předtím, než ho dovlekli před tu disciplinární komisi, ale on Kylea neohlásil. To by před nějakým výborem namyšlenejch moralistů moc dobře nevypadalo. Bylo tu jeho slovo proti slovu těch holek a škola uvěřila holkám. Tečka, finýto.“

„Věděl Gavin Miller, že se Kyle kamarádí s Beth a Kayleigh?“

„To si nemyslím. Kyle chodil jenom do jednoho jeho kurzu, a ne do stejnýho jako Beth a Kayleigh. Nikdo si to nedal do spojitosti – teprve až když bylo po všem.“

„Ale vy jste to později zjistila?“

„Ano. Na jednom mejdanu jsem viděla, jak se ty tři k sobě maj a zhulený jak koně si mezi sebou předávají jointa. Jenže to bylo pár neděl po tom, co pana Millera ze školy vykopli. Zas to zřejmě bylo moc pozdě.“

„Takže Miller zničil McCluskymu sny a McClusky s pomocí těch dívek připravil Millera o zaměstnání,“ shrnula Winsome. „V té době ale neměl důvod spojovat ty dvě záležitosti: to, co on udělal Kyleovi, a to, co udělaly Beth a Kayleigh jemu. Ale co vy? Říkáte, že jste byli přátelé. Vy jste to věděla. Nebo jste na to později přišla. Co jste s tím udělala? Proč jste mu nepomohla vy? Proč říkáte, že bylo příliš pozdě?“ Lisa upřela pohled do zbytků napěněné kávy. „Měla jsem v tý době svý vlastní problémy. Neměla jsem o mnoha věcech moc jasno.“

„Drogy?“

„Ne, drogy za to nemohly,“ odsekla Lisa. „Prokristapána, vy policajti si snad myslíte, že za problémy každýho člověka můžou drogy. Kdybyste se podívali trochu líp, viděli byste, že někomu drogy život zlepšej, ale to se od vás nejspíš nedá očekávat. Mohl za to… prostě život. Nic víc. Procházela jsem špatným obdobím. Byla to krize. Podrobnosti znát nemusíte.“

Winsome zvedla ruku. „Omlouvám se, Liso. Já ty otázky klást musím.“

„Jo, asi musíte… jenže mě to celou tak… Jestli chcete znát pravdu, já v drogách nejedu. Tedy jen tak občas si dám jointa. Ale žádnej sníh, žádný éčko, žádnej krystal, koks ani herák. V životě ne. Ani papírky. Toho se nedotknu. Pila jsem a hulila až moc, to jo, ale žádný jiný nezákonný drogy. A mně to nevadí, klidně to vysvětlím, ospravedlním se. Jen si poslužte.“

„Oukej. Řekla jste někdy Gavinu Millerovi o tom, co jste náhodou vyslechla?“

„Ne.“

„Proč ne?“

„K čemu by to bylo? Jak jsem říkala, bylo pozdě. Oni by to znovu nevyšetřovali. A pro něj by to byla jen další hořká kapka. Kromě toho k tomu došlo až po jeho odchodu, až když se odstěhoval a my jsme ztratili kontakt. Pak jsme se dost dlouho neviděli, teprve až když mi zatelefonoval a ptal se na tu trávu a tak. Chci říct, že jsme nebyli kámoši, nestýkali jsme se, nic takovýho. Ani jsem nevěděla, kde žije. A taky jsem dlouho byla pryč.“

„On vás vyhledal?“

„Ano.“

„Jak navázal kontakt?“

„Zavolal mi na mobil. To bylo šíleně dlouho po tom, co ho vyhodili, možná tři roky i víc. Já jsem mezitím na dva roky z Eastvale odešla a pak jsem se zase vrátila.“

„Proč se ozval zrovna vám?“

„Když jsem ještě byla na škole a vedli jsme ty naše rozhovory, rozpovídal se jednou o starých časech, a jak všichni byli pořád zkouřený a poslouchali Grateful Dead a já nevím koho, a povídali si o osvícení a Tibetský knize mrtvých – jako by bejt sjetej pro ně nebyla jen prdel, ale jakýsi hluboký duchovní hledání, a jak se to všechno změnilo – a já se řehtala jak kůň a řekla jsem mu, že to teda sedí, protože lidi, co s nima hulím, by něco takovýho nedělali ani po smrti. Ty nechtěli nic jinýho než se totálně zkouřit. Smál se se mnou. Nikoho hned neodsuzoval a jasně si pamatoval, že jsem někdo, kdo možná ví, kde se dostat k haši nebo trávě.“

„Kdy to bylo?“

„Ani ne před rokem. Na jaře.“

„Neříkal, proč po tom tak najednou zatoužil?“

„Ne. Sešli jsme se v kavárně. Ne v týhle. Říkal mi, že má spoustu volnýho času, a taky hodně přemejšlí o těch starejch časech, co mi o nich vyprávěl, rozumíte, vzpomínal, jaký to tenkrát bylo – muzika, východní náboženství, tarotový karty a drogy. Zdálo se, že tím vším tenkrát prošel, ale nedělal to dlouho. Prej už roky k ničemu takovýmu ani nečuchnul. Chtěl znovu okusit, jaký to je dát si jointa a možná i papírek, a ptal se, jestli bych mu s tím mohla pomoct.“

„Jak vám připadal?“

„Nevím. Vypadal zdrchaně, trochu smutně. Jako když jeho život nemá moc smysl a on sám se pokouší ztratit v minulosti.“

„Překvapila vás jeho žádost?“

„Jasně.“

„Neměla jste podezření, že je to nějaká past?“

„Ne. Proč bych měla? Ke mně se vždycky choval hezky. To by neudělal. Nebyl práskač. Abych řekla pravdu, když jsme se setkali, vypadal trochu jako somrák – ošuntělý oblečení, rozcuchaný vousy. Ne že by leckterej váš kolega v civilu nedokázal vypadat jak vágoš, ale vždycky je poznáte. Mají moc čistý boty nebo zuby nebo něco takovýho. Jenže pan Miller byl fakt totálně na dně. Myslela jsem si, že chce jenom znovu zažít něco z dob ztracenýho mládí nebo co já vím.“

„Jako co?“

„Nevím. Třeba měl vidění andělů a nebeskýho světla. Bylo na něm prostě něco… ztrápenýho, až strašidelnýho.“

„Vraťme se k tomu, co jste říkala. Co jste udělala, abyste Gavinu Millerovi pomohla poté, co jste vyslechla, jak se Beth a Kayleigh doznaly, že na něj ušily boudu?“

„Když jsem se zase dala dostatečně dohromady, nepřišla jsem nanic lepšího než promluvit si s jeho kamarádem. Říct všechno jemu.“

„Komu? Jimu Cooperovi?“

„Ne. Tomu ničemnýmu pitomci ne. Panu Lomaxovi, vedoucímu katedry! Předtím při jednání před komisí se za pana Millera postavil, aspoň podle toho, co mi řekl pan Miller. Říkal, že uvidí, co bude moc udělat.“

„A co se stalo?“

„Víte to stejně dobře jako já. Stalo se úplný… Kyle McClusky byl pryč. Pan Miller byl pryč. Beth a Kayleigh absolvovaly. Nikdo do ničeho nešťoural a všichni chtěli, aby to takhle zůstalo. A jak si umím představit, to samý si myslel podělanej pan Trevor Lomax.“

 

„Tak se zdá, že školní disciplinární komise Gavina Millera zradila,“ konstatovala Winsome večer v restauraci U Královny, když dovyprávěla Banksovi a Annii o svém setkání s Lisou Grayovou.

„Podle Lisy Grayové,“ upozornila Annie.

„Neměla důvod lhát.“

„Všichni lžou,“ poznamenal Banks.

„O to víc, když si je předcházíš,“ pokračovala Annie. „Pak si myslí, že jsi kámoš.“

„Ale taky ti řeknou daleko víc, než když si udržuješ odstup,“ namítl Banks. Už dlouho byl zastáncem nenuceného, přátelského rozhovoru, který vyslýchaného pozvolna provádí společnými zájmy a názory a přes nezávaznou konverzaci ho nasměruje k cílenějším otázkám. Bezesporu to často vyžadovalo oddělit spoustu plev od zrna a rozlišit pravdu nebývalo úplně snadné, ale když k lidem přistupoval upjatě a oficiálně, mívali podle jeho zkušeností sklon zmlknout nebo přímo lhát. Samozřejmě, ne každý s ním souhlasil a Banks byl ochotný a schopný použít i tvrdší metodu, když pociťoval, že je to oprávněné. Jediné musel mít stále na paměti: že lidi lžou bez ohledu na to, jaký přístup zvolíte.

„Neříkám, že Lisa nelhala,“ připustila Winsome. „Myslím, že mi spoustu věcí neřekla a spoustě se vyhnula. Ale taky si myslím, že v její výpovědi je hodně pravdy, nic víc. Nezapomínejte, že i Trevor Lomax si zřejmě myslel, že se škola vůči Gavinu Millerovi zachovala špatně.“

„Dobrá tedy,“ přikývl Banks. „Žádný div, že byl chudák zatrpklý. Tahle Lisa má alibi?“

„S kamarády koukala doma na televizi.“

„Ověříte to, prosím?“

„Lomax mu ovšem stejně moc nepomohl, co?“ prohodila Annie. „Podle Lisy ne. A mně se rozhodně ani nezmínil, že za ním přišla.“

Všichni se trochu napili. I Winsome si dala gin s tonikem. Prohlásila, že po setkání s Lisou Grayovou to potřebuje. „Ale přesto je to průlom, o jaký jsme usilovali, ne?“ nadhodila.

„Teď máme dalšího podezřelého – Kylea McCluskyho. Jistě, od těch událostí ve škole uběhlo hodně času, ale něco mohlo dostat Gavina Millera a jeho znovu do kontaktu – například drogy – a něco mohlo znovu propuknout. Najít McCluskyho by nemělo být moc těžké. Budeme si muset promluvit i s těmi dívkami.“

„V Millerově mobilu nebyl záznam o volání nikoho z nich,“ upozornil Banks. „Ani Kylea McCluskyho, ani Beth, ani Kayleigh.“

„Třeba na to byli moc opatrní.“

„A jak říkala Annie, pořád je tu Trevor Lomax,“ pokračovala Winsome. „Lisa mu prý řekla, co se dozvěděla o tom, jak Gavin Miller varoval Kylea, i o tom, co vyslechla na holčičím záchodě, ale on neudělal vůbec nic. Možná byl do toho taky zapletený. Třeba se nesnažil Millerovi pomoct, jak tvrdil, protože by vyšlo najevo něco o něm?“

„Myslím, že je to možné,“ připustil Banks. „Možná kdyby Miller Kylea McCluskyho skutečně nahlásil – rozumíte, oficiálně –, pak se to mohlo všechno vyvrbit jinak. Jenže v době, kdy se to Lisa dozvěděla a řekla to Lomaxovi, bylo už dávno po tom incidentu a já pochybuju, že by se mu to chtělo všechno znovu rozšťourat na základě tvrzení nějaké Millerovy studentské přítelkyně feťačky. Jen si představte, jak by to asi dopadlo. Nejspíš by se pokusili dokázat, že s ní taky něco měl.“

„Lisa nebyla feťačka,“ namítla Winsome. „A s Millerem nic neměla. V tomhle ohledu jí věřím. Je nestydatá, hodně nadává, ráda vypadá drsně, ale feťačka nebyla. V té době prý měla jen nějaké osobní problémy. Kromě toho, Lomax mohl mít jiné důvody, proč nic neudělal.“

„Jako například?“ zeptala se Annie.

„Nevím. Třeba se přihodilo něco mezi Trevorem Lomaxem a Gavinem Millerem? Třeba se Miller právě dozvěděl, že Lisa byla tenkrát za Lomaxem, řekla mu pravdu a on nic neudělal. Lisa prý Millerovi neřekla, co udělala, ale třeba v tomhle ohledu nemluví úplně pravdu. Třeba mu to řekla krátce předtím, než byl zavražděn. S jistotou to nevím. Vím jen, že nám to poskytuje hodně námětů k přemýšlení.“

Banks se obrátil na Annii. „Možná je načase, abyste si s Winsome vzaly do parády pár lidí na Eastvale College. Coopera. Lomaxe. Dokonce i tu Dayle Sniderovou. Třeba tam nepracuje, ale je se školou spojená. Promluvte si s těmi dívkami. Najděte Kylea McCluskyho. Zjistěte, jaké problémy měla Lisa Grayová. A někdo by se měl pokusit dostat do kontaktu s Millerovou bývalou manželkou na Novém Zélandu. Mohla by nám taky něco říct.“

Annie si to zapsala. „Kde je Gerry?“ zeptala se.

Banks letmo pohlédl na hodinky. „Měla by tu být každou chvíli. Chudák strávila skoro celý den na telefonu a internetu. Shání pro mě pár věcí.“

„Pro tebe? Jaké věci?“ zeptala se Annie. „Soukromé? Nebo je to něco, co bychom měli vědět všichni?“

„Popravdě ještě nevím. Možná, že lže ještě někdo jiný.

Závisí to na odpovědích.“

„A pak?“

„Pak,“ odpověděl Banks, „buď budeme úplně zpátky tam, kde jsme začali, nebo zahájíme novou cestu do naprosté tmy.“

„Zase mluvíš trochu tajuplně, co?“ pošťouchla ho Annie.

„Možná víc než jindy.“

„Vy nám něco neříkáte, pane?“ přidala se Winsome. Banks si povzdechl. „Možná v tom nic není,“ odpověděl, ale bylo mu jasné, že se jim musí se svým znepokojením ohledně lady Veroniky Chalmersové svěřit.

 

Bylo po deváté večer. Banks upíjel z druhé sklenice vína a pouštěl si první album Jesse Winchestera, když se ozval domovní zvonek. Odložil hlášení o životě lady Chalmersové, které právě pročítal, a šel otevřít. Stála tam velmi nervózní Gerry Mastersonová v džínách s vlněným svetříkem a šálou kolem krku.

„Omlouvám se, že přicházím tak pozdě, pane,“ řekla. „Ale myslela jsem, že bych vám měla podat hlášení osobně.“

Vzbudila Banksovu zvědavost. Vybídl ji, aby si pověsila šálu u dveří, a odvedl ji přes útulný pokojík a kuchyň do zimní zahrady. „Trochu vína?“ nabídl jí a zamával zpola vypitou lahví.

„Ne, pane. Díky. Jsem tu autem. Ale šálek čaje bych si dala ráda. Máte to tu moc hezké, pane.“

„Líbí se mi tu,“ přikývl Banks. „Tak tedy čaj.“ Zmizel do kuchyně. Voda vřela ve chvíli a Banks odnesl zpátky do zimní zahrady na tácu čajovou konvici, šálek, mléko a cukr. Cestou popadl ještě balíček čokoládových sušenek. Jesse Winchester zpíval „Biloxi“, což Banks považoval za tak krásnou píseň, až to v něm vzbudilo chuť zajet se do toho městečka u Mexického zálivu podívat.

„To je krásná muzika, pane,“ poznamenala Gerry a předklonila se v proutěném křesílku. V ruce držela obal na CD.

„Musím se přiznat, že jsem o Jesse Winchesterovi nikdy neslyšela.“

„To jste ještě nebyla na světě,“ usmál se Banks. „Byl to americký odpírač vojenské služby, který skončil v Kanadě.

Ale jsem rád, že se vám líbí. A teď, copak vás sem přivádí v takovou hodinu?“

„Jdu tak pozdě, protože jsem čekala na telefonát ze západní Kanady. Jsou tam o osm hodin za námi.“

„Já si t a časová pásma v životě nesrovnám správně,“ postěžoval si Banks. „Vždycky ty hodiny přičtu nebo odečtu opačně a jenom tím každého naštvu. Co jste tedy zjistila?“

„Nebylo to snadné, pane. Především tím mám na mysli skutečnost, že to bylo asi před třiceti lety. Je těžké najít správné lidi, se kterými si lze promluvit.“

„Ale tuším, že se vám to povedlo? Mléko? Cukr? Sušenku?“ Gerry si vzala čaj a sušenku, kterou jí Banks podal. „Abych to zkrátila, podařilo se mi zjistit, že Gavin Miller strávil roky mezi 1979 a koncem 1982 vyučováním na malé vysoké škole v jakémsi Nelsonu v Britské Kolumbii. Je to zřejmě někde ve vnitrozemí, ne na pobřeží. Problém byl, že školu v roce 1983 zavřeli a přednášející se rozutekli na všechny strany.

Asi v té době se Miller vrátil domů do Banbury.“

„A co tedy ty jeho cesty po Spojených státech? Jak se potuloval s Grateful Dead a jezdil ve stopách Jacka Kerouaca?“

„Báchorky,“ odpověděla Gerry. „Celou dobu učil na té škole. Tu a tam určitě dostal pár týdnů volna, a pokud vydělal dost peněz, mohl cestovat do Států – americké imigrační úřady mi v tom zřejmě moc nepomůžou –, ale převážnou dobu pracoval v Kanadě, ve vnitrozemí Britské Kolumbie.“

„Rozumím,“ přikývl Banks. „Předpokládám tedy také, že je nepravděpodobné, že by se stýkal s lady Chalmersovou a jejími přáteli v Beverly Hills.“

„To je krajně pochybné. Ano, doba jejich pobytu v Severní

Americe se překrývala, ale oba se pohybovali ve velmi odlišných společenských kruzích, a zatím nemáme jediné svědectví, že on by vůbec někdy do Kalifornie zavítal. Je to dost daleko. Ovšem jde o to – a to je vlastní důvod, proč jsem za vámi radši přišla, než abych telefonovala –, že jsem zjistila něco jiného. Něco, co by mohlo být mnohem významnější.“ Odložila šálek na stůl a sevřela si ruce na kolenou. V zarudlém obličeji a zářících očích zahlédl Banks vzrušení. „Pamatujete, jak jsem vám řekla, kolik je Veronice Chalmersové let, a vás to šokovalo, protože jste si myslel, že je mnohem mladší?“

Banks přikývl.

„A pak jste řekl, že by to mohlo být důležité. Tak to tedy je. Vaše podezření bylo správné. Gavin Miller a Veronica Chalmersová byli přesně ve stejnou dobu na Essexské univerzitě.“

„A máme to!“

„Přiměla jsem jednu úřednici, aby se prohrabala záznamy. Měli jsme štěstí. Veronica Bellamyová, jak se tehdy jmenovala, a Gavin Miller studovali v letech 1971 až 1974 na Essexské univerzitě.“

„Kolik studentů tam v té době chodilo?“

„Kolem dvou tisíc.“

„To není tak moc. Říkala, že ho nezná, že s ním předtím nikdy nemluvila, ale jestliže byli vrstevníci… Miller často navštěvoval webové adresy týkající se věcí ze začátku sedmdesátých let, jako jsou hudební alba, filmy, knihy atakdále. Byly to nostalgické výlety. Co když k tomu patřila i Veronica Bellamyová? Jako součást ztracených časů, které chtěl znovu prožít? Dokonce začal znovu kouřit marihuanu. Neznali se?“ Gerry vypadala zklamaně. „To říct nemůžu, pane. Po tomhle budu muset pátrat trochu víc. Ta úřednice tam tenkrát ještě nepracovala. Vím, že Veronica studovala dějiny a politiku a Gavin anglickou literaturu, takže patrně nechodili do stejných kurzů, i když mohli mít vedlejší předměty, které se překrývaly. A univerzita to není jen studium, to je i společenský život, kluby a vůbec. Přinejmenším, jak si to já pamatuju.“

„Máte pravdu. My ale potřebujeme vědět víc. Můžete nějak zjistit, jestli se nesetkali? Rozumíte, jestli nebyli členy stejných klubů, společností, takové věci? Pořád nevěřím, že nám řekla úplně všechno.“

„Poměrně snadno bych měla dostat ročníkové seznamy. Možná i podrobnosti o členství ve spolcích.“

„To je dobrý začátek.“

„Z toho bych mohla dojít k někomu, kdo Veroniku Bellamyovou nebo Gavina Millera tehdy skutečně znal, nebo ví o někom takovém. Ale mějte na paměti, že je to čtyřicet roků. Má to cenu? Myslím tím, jestli lady Veroniku Chalmersovou vážně považujeme za podezřelou? Nemrhali bychom jenom časem? A nekoledovali si o malér?“

„To nebudeme vědět, dokud neprověříme všechna vodítka, Gerry,“ odpověděl Banks. „Momentálně bych rád věděl, kde v tom všem stojí právě ona. Rozhodně si myslím, že mezi ní a Gavinem Millerem je větší spojitost, než přiznala. Její vysvětlení toho telefonického hovoru vůbec nezní pravdivě. Nebo ta záležitost o bývalých absolventech. Co jste zjistila o Millerových vazbách na tyhle aktivity?“

„Žádné neměl, pane. Mluvila jsem s vedoucí oddělení, které na univerzitě koordinuje kontakty s bývalými absolventy, a ta o něm nikdy neslyšela. Na žádném jejich seznamu donátorů či lidí zabývajících se získáváním peněz pro školu není. A lady Chalmersová, jak vám říkala, je už dávno štědrou dárkyní.“

„Zajímavé,“ podivil se Banks. „Proč by o tom ale lhala?“

„Nevím, pane, ale na něco jsem přišla. Na Essexu mají číslo lady Chalmersové, které není uvedené v telefonním seznamu, a jedna sekretářka z oddělení pro styk s absolventy ho dala Millerovi. Jeho žádost zněla zcela legitimně. Prý jsou staří přátelé a on ztratil kontakt a teď se s ní potřebuje spojit kvůli jakémusi neformálnímu setkání. Mně osobně to připadá trochu slabé, ale jí se ho zželelo. Myslím, že někteří lidé prostě jenom chtějí být nápomocní, jako ta ošetřovatelka, co informovala tisk o zdravotním stavu Kate Middletonové a pak spáchala sebevraždu. Ta sekretářka byla ovšem pečlivá. Ověřila si jeho spojení s univerzitou, zjistila, že oba studovali ve stejnou dobu, a teprve pak mu zavolala zpátky a nadiktovala mu to číslo.“

„Dobrá, jednu záhadu máme vyřešenou,“ přikývl Banks.

„Ale jak by do toho mohla být zapletená lady Chalmersová, pane?“

„Nic mě nenapadá. Jenže to ji nijak moc neodlišuje od všech ostatních podezřelých, které v této kauze můžeme mít.

Totéž platí o jednotlivých alibi. Všechna jsou chabá.“ Banks upil trochu vína, a zatímco přemýšlel, vpustil na chvíli do hlavy hudbu. Gerry vypadala nervózně; informace předala a teď už toužila odejít. „Koukněte,“ pokračoval konečně Banks, „chápu vaše obavy a upřímně říkám, že si nejsem jistý, jak nebo jak dalece bychom v tomto směru měli pokračovat. Ale když odhlédneme od faktu, že mluvíme o ‚lady‘, která bydlí Na Výšinách a zná se s policejním náčelníkem, Veronica Chalmersová ohledně toho telefonického hovoru očividně lže. Studovala na téže univerzitě a v tutéž dobu jako Miller. To jsou tři roky, které měli na to, aby se mezi všemi zhruba dvěma tisíci studenty potkali a seznámili. Nemůžu věřit, že by o sobě nevěděli. Doby jejich pobytu ve Spojených státech se překrývaly, i když považujeme za nepravděpodobné, že by se tam setkali, a oba žili tři roky v Eastvale, kdy tu Miller učil, třebaže jejich společenské kruhy byly od sebe nesmírně vzdálené. Nevím jak vy, ale na mě to je už příliš mnoho shod okolností. Lady Chalmersová si určitě zaslouží další návštěvu.“ Banks se odmlčel. „Vložila jste tohle všechno do našeho informačního systému?“

„Telefonní čísla z mobilu Gavina Millera, podrobnosti z univerzity. Musela jsem, pane. To je –“

Banks ji mávnutím ruky utišil. „To je v pořádku. Nekritizuju. Udělala jste to naprosto správně. Ve skutečnosti jsem se vážného porušení povinností dopustil já, když jsem neudělal záznam o své dnešní dopolední návštěvě u ní. To je ale moje starost. Příští návštěva bude mnohem oficiálnější a vezmu s sebou inspektorku Cabbotovou. To není nic proti vám, Gerry, pro případ, že by vás to napadlo. Vaše dosavadní práce na tomto případu je skvělá, ale… řekněme jen, že to může mít jisté ne právě příznivé následky. Chtěl bych, abyste co nejdiskrétněji, ovšem zcela podle pravidel o shromažďování a ukládání informací – jinými slovy při dodržování předpisů podle mých pokynů –, pokračovala ve vyšetřování lady Chalmersové všeobecně, ale i konkrétně, pokud jde o ty roky na Essexu. Jestliže tam je nějaká spojitost, najděte ji. Nezapomínejme, že podle Liama Gavin Miller ve dnech a týdnech před svou smrtí hodně pátral na internetu po informacích ze začátku sedmdesátých let. Také Winsome hlásila, že se jí Lisa Grayová zmínila o Millerově nostalgii po starých časech – vypadal prý ustaraně, jako by pátral po ztraceném mládí. Třeba součást toho tvořila i Veronica Bellamyová. To je vyšetřovací linie, kterou si nemůžeme dovolit přehlédnout. Je to ovšem choulostivá záležitost. Našlapujte opatrně.“

„Co kdybych musela jet do Colchesteru?“

„Když máte důvod, jeďte, kam potřebujete. Jenom mě průběžně informujte, kde jste a co jste zjistila.“

„Samozřejmě, pane.“

„Z Gavina Millera se vyklubává daleko zajímavější a složitější osoba, než jsem si představoval, když tenhle případ začínal,“ zabručel Banks. „Mimochodem, nemá lady Chalmersová něco společného s Eastvale College?“

„Nevím, pane, ale podívám se na to.“

„A neměl někdo z lidí, se kterými jste už mluvila, nebo dokonce samotný Miller, někdy něco společného se sirem Jeremym Chalmersem? Koneckonců je v tom zapletená spousta rádoby umělců a on se pohybuje v divadelním světě. Bylo by to klidně možné.“

„Podívám se i na tohle, jestli se dá něco najít.“

Banks doprovodil Gerry ke dveřím a pak se znovu posadil k vínu. Jesse Winchester zpíval „Yankee Lady“ a případ začínal být čím dál zajímavější.
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„Tak si to řekněme na rovinu. Děláš si hlavu, abys ochránil nebohou slečinku Mastersonovou, ale vůbec ti nevadí zatáhnout do toho průšvihu mě? Říkám to správně?“

Banks se zachechtal. „Když to vidíš takhle, tak asi jo. Ale podívej se na to jinak, Annie. Opravdu bys místo toho radši trávila celý den u psacího stolu na telefonu au internetu? Líbilo by se ti ukládat data do informačního systému? Chceš v tomhle případě dělat analytičku?“

„To jsi trefil. Jak půjdeme na lady Chalmersovou?“ Banks odbočil na příjezdovou cestu a zastavil před domovními dveřmi. „Jemně, jemně. Nech to na mně. Jenže tentokrát toho víme víc, než si ona myslí, tak ji zkusíme zahnat do nějakého kouta, ze kterého nebude moct jen tak lehce vyklouznout.“

„Jak reagovala v telefonu?“

Tentokrát Banks zavolal předem, aby sjednání schůzky vypadalo oficiálněji. Možná to není úplně oficiální pohovor, ale bude to víc než jen společenské popovídání, a on chtěl, aby to lady Chalmersová věděla. „Dobře,“ odpověděl. „Možná maličko zmateně až nervózně, ale vcelku dobře. Přinejmenším se z toho nepokoušela vykroutit.“

Dveře jim otevřela Oriana, ale tentokrát se neusmívala. Loajálnost k paní jí bezpochyby přikazovala, aby nesouhlasilas policejním zájmem, třebaže ho projevuje otec Briana Bankse. Banks doufal, že v průběhu vyšetřování nepřipraví syna o nadšenou obdivovatelku. O dvě, počítáme-li Samanthu Chalmersovou.

Lady Chalmersová čekala v téže místnosti jako předtím a byli tu s ní ještě dva další lidé. Vedle ní seděl mladý muž v drahém proužkovaném obleku. Banks měl pocit, že ho už někde zahlédl – u soudních jednání? Druhý muž se opíral o krb. Na sobě měl krémovou košili a lehký svetr s výstřihem; vypadal, jako by se právě vrátil z golfu. Byl patrně o pár let starší než Banks, pohledný, měl šedovlasou hlavu a lehce načervenalou pleť. Vyzařovala z něj jakási autorita a hněv a Bankse nejprve napadlo, že to musí být sir Jeremy, manžel lady Chalmersové, který se urychleně vrátil z New Yorku. Snažil se rozpomenout, jestli někdy neviděl nějaké fotografie sira Jeremyho, ale pokud ano, zřejmě žádné nevěnoval pozornost.

„Tohle je pan Ralph Nathan, právní zástupce naší rodiny,“ představila lady Chalmersová nejprve mladšího muže.

„A tohle je můj švagr Anthony Litton.“ Nikdo se nepokusil o úsměv či podání ruky. Oba muži na Bankse a Annii pouze odměřeně kývli hlavou.

„Řekl bych, že to ani nebylo nutné,“ zamumlal Banks. V přítomnosti právního zástupce a doktora se vždy naježil; tohle změní celý tón pohovoru. Takže odteď to bude takhle, pomyslel si. Válka. Ať to lady Chalmersová věděla nebo ne, pozdvihla tu záležitost na novou úroveň.

„Jsem tu jen jako pozorovatel, pane Banksi,“ prohodil Nathan a vlezle se usmál. „Prosím, abyste si mě vůbec nevšímal.“ Anthony Litton na ně od krbu pouze vrhl chladný pohled.

„Bez problému,“ řekl Banks. Když všichni usedli a Annie vytáhla blok, letmo pohlédl okny pocákanými od deště na město dole; povšiml si slunečních paprsků na řece a hradní věži i náznaků duhy nad kopcem. „Lady Chalmersová,“ začal, „je pravda, že jste v letech 1971 až 1974 studovala na Essexské univerzitě?“

„To ano,“ přisvědčila lady Chalmersová, očividně překvapená touto otázkou. „Neříkala jsem vám už, že jsem tam chodila? Studovala jsem dějiny a politiku. Proč?“

„Jen pro zajímavost, proč jste si zvolila Essex?“

„Proč si člověk vybírá něco místo něčeho jiného? Byla to nová univerzita. Pokroková. Já byla mladá. Pokroková. Skutečně jsem nechtěla jít na žádnou z těch nabubřelých starých škol, kam mají lidé jako já podle všeobecného očekávání chodit.“

„Jako je Oxford nebo Cambridge?“

„Přesně tak.“

„Přesto jste si později k postgraduálnímu studiu zvolila Cambridge?“

„Možná jsem tehdy už trochu dospěla. Jako mnoho lidí v té době jsem byla mladá revoltující žena, pane Banksi. I když nechápu, proč by vás to mělo zajímat?“ Zvědavě pootočila hlavu. „Povězte mi, nebyl jste zamlada aspoň maličko také takový?“

„Jsem takový pořád. Znala jste Gavina Millera?“

Její výraz ztvrdl a zdálo se, že z ní vyzařuje chlad. Banks si povšiml, že kroutí rukama v klíně. „Říkala jsem vám to včera. Ne.“

„Ale on byl také v letech 1971 až 1974 na Essexské univerzitě, studoval anglickou literaturu.“

„To ovšem není žádný důvod, proč bychom se měli setkat. Je to velká univerzita.“

„Ne tak velká. Tehdy ne. Myslím, že tam bylo kolem dvou tisíc studentů. A obě katedry se nacházely v kampusu Wivenhoe Park, hned za Colchesterem. Oba jste tam studovali. Mohli jste chodit do stejných zařízení, studentských hospod, kolejí, menz, možná na stejné koncerty? Lou Reed? Slade? King Crimson?“

„Tady jste mě dostal,“ přikývla lady Chalmersová. „A udělal jste si dobrou přípravu. Na dvě z těch skupin jsem chodila. Nemůžu ovšem říct, že bych někdy byla fanynka Slade.“

„A přesto trváte na tom, že jste se s tímto mužem nikdy nesetkala?“ Banks jí znovu ukázal fotografii.

„Na to už odpověděla,“ vmísil se Anthony Litton. Promluvil poprvé a jeho hlas měl nepříjemný nádech. Byl to hlas muže, který je zvyklý, že mu lidé naslouchají. Že ho dokonce poslouchají, aniž musí cokoli vysvětlovat.

Lady Chalmersová na švagra letmo pohlédla, pak se otočila opět k Banksovi a pokračovala. „Ne. Přinejmenším ho podle té fotografie nepoznávám. Předpokládám, že tenkrát musel vypadat mnohem mladší.“

Banks si udělal v duchu poznámku: pokusí se přimět Liama, aby rychle pořídil kopie starších Millerových fotografií, které našli při prohlídce jeho domu. Jediná fotografie, kterou teď měli k dispozici, pocházela z kamery v jeho počítači a Miller na ní vypadal spíš jako vagabund než co jiného.

„Jméno ale nezměnil,“ poznamenal.

„Ne. Nic mi neříká. Ale já si jména moc dobře nepamatuju.“ Banksovi to vyznělo poněkud falešně. Člověk v jejím postavení, s diářem plným společenských setkání, musí být na jména obzvlášť pozorný. Znovu pohlédl z okna. Na strom dole na zahradě usedly dvě straky a vystrašily hejno vrabců. Pan Nathan se začínal vrtět, uhlazoval si puky na kalhotách a smetával imaginární vlasy z klop, jako by dychtil po příležitosti vmísit se do hovoru. Banks se znovu obrátil na lady Chalmersovou. „Včera jste mi říkala, že vám Gavin Miller telefonoval minulé pondělí ve dvě hodiny odpoledne.“

„Je to tak. Nějak tou dobou. A myslím, že se představil právě tím jménem.“

„Byl to on. Ten hovor trval téměř sedm minut, jak jsem vám už včera říkal. Vy jste uvedla, že se to týkalo darů někdejších absolventů, ale hovor na takové téma stěží zabere sedm minut, zejména jestliže vás to nezajímalo. Můžete mi povědět, o čem ještě jste v té době spolu mluvili?“

„Moje klientka vám nemusí říkat vůbec nic,“ vpadl do řeči Nathan. „Její slovo by mělo postačovat.“

Anthony Litton upřel na právníka zářivý pohled.

„Samozřejmě,“ přisvědčil Banks. „Ale určitě pochopíte, pane Nathane, že potřebujeme veškeré informace, které můžeme získat o Gavinu Millerovi a jeho psychickém stavu v období před jeho smrtí. Kdyby nám lady Chalmersová mohla jakýmkoli způsobem pomoct –“

„Ale já nemůžu,“ protestovala lady Chalmersová. „Bylo to přesně tak, jak jsem vám říkala. Trochu povídání o tom, jak si univerzita stojí v ekonomicky obtížné době a tak dále.

Nové stavební projekty, koleje. Skutečně jsem tomu nevěnovala pozornost.“

„Už jste slyšel, co k tomu lady Chalmersová může uvést,“ ozval se Litton. „Má skutečně smysl v tom pokračovat?“

Banks Littona ignoroval a upíral stále pohled na lady Chalmersovou. „Podle našich zjištění,“ řekl, „Gavin Miller nebyl s oddělením pro bývalé absolventy na Essexské univerzitě v žádném spojení. Od svého absolvování v roce 1974 neměl se školou vůbec nic společného.“

„V tom případě lhal,“ konstatovala lady Chalmersová.

„Ale mně to takhle podal. Nevím, co jiného bych vám měla říct.“

„Ten muž se jasně pokoušel vymámit z mé švagrové nějaké peníze,“ vmísil se do rozhovoru Litton. „Byl to prach obyčejný zločinec. Pokud to nevíte, tyhle věci se dějí v jednom kuse. Telefonické podvody. Možná kdybyste věnovali trochu víc času ochraně poctivých občanů, kteří dodržují zákony, místo abyste je vyslýchali…?“

„Jak dlouho už žijete v Eastvale?“ zeptal se Banks lady Chalmersové. Periferním viděním zahlédl Littona, zřetelně podrážděného absencí reakce na jeho sarkasmus.

„Od narození Angeliny v roce 1988.“

„Věděla jste, že Gavin Miller vyučoval na Eastvale College od roku 2006 až do svého propuštění před čtyřmi lety?“

„Jak bych to mohla vědět?“

„Propustili ho pro nevhodné chování sexuálního rázu. Možná si na ten případ vzpomenete. Drželo se to hodně pod pokličkou, ale takový skandál se zcela utajit nedá.“

„Nevzpomínám si. Já ovšem takovým skandálům obvykle velkou pozornost nevěnuji.“

„Znáte Kayleigh Vernonovou nebo Beth Gallagherovou?“

„Ne. Co je to za ženy?“

Bankse náhle něco napadlo. Winsome se zmínila, že Lisa Grayová pracuje na scénáři dark fantasy. Lady Chalmersová napsala pod pseudonymem historický román, ale všichni věděli, že se po ním skrývá ona, a sir Jeremy se pohybuje v oblasti divadelní produkce. Třeba za nimi přišla Lisa Grayová a žádala o radu ohledně možností publikování nebo jevištního či filmového zpracování. „A co Lisu Grayovou?“

Lady Chalmersová nezaváhala. „Ne.“

„Pane Banksi. Přestaňte prosím na mou klientku tlačit.“

„Omlouvám se. Nebyl jsem si vědom, že na ni nějak naléhám. Promiňte mi, jestli to tak vypadalo, lady Chalmersová. Jsem jen zmatený, to je vše.“

„To jsme tedy dva,“ usmála se lady Chalmersová, nepochybně povzbuzená Nathanovým zásahem. „Mě mate, proč mě tady už dva dny za sebou zpovídáte, když jsem vám už řekla všechno, co vím.“

„Neřekla jste mi nic. Podívejte se na to z mého hlediska. Byla jste na téže univerzitě a v přesně tutéž dobu jako oběť, a přesto říkáte, že jste se s ním nikdy nesetkala. Žila jste tři roky v tomtéž městě jako on, přesto tvrdíte, že jste se s ním nikdy nesetkala. Oba jste v letech 1979 až 1983 pobývali v Severní Americe. Týden předtím, než byl zavražděn, vám zatelefonoval a hovor, který jste přijala, trval sedm minut, a přesto tvrdíte, že jste ho vůbec neznala. Neuvědomujete si, jak podezřele to všechno vypadá?“

„Podezřele?“ obořil se na něj Litton. „V jakém smyslu? Tohle už zachází daleko. Co naznačujete, je absurdní. V tomhle městě žijí tisíce lidí a moje švagrová je všechny nezná. A pokud jde o populaci Severní Ameriky – no, navrhuju, abyste si pravděpodobnost spočítal sám. Kromě toho, proč by měla znát nějakého zatraceného kantora, kterého vyrazili kvůli, jak jste to říkal, nevhodnému chování sexuálního rázu? To je směšné. Naznačujete, že moje švagrová lže? Že je nějak zodpovědná za smrt toho muže?“

„Vůbec ne, pane,“ řekl Banks. Otočil se zpátky k lady Chalmersové. „Jenom bych rád věděl, proč nám neříkáte celou pravdu.“

„To už stačí,“ prohlásil Nathan a autoritativně se zvedl.

„Tohle je jen spousta náhod a shod okolností. Nechápu, jak se odvažujete naznačovat takové věci.“ Letmo pohlédl na lady Chalmersovou a sira Anthonyho, pak se znovu obrátil k Banksovi a Annii. „A teď, pane Banksi a paní Cabbotová, myslím, že je načase, abyste odešli. Cestu ven určitě najdete sami.“

Banks nehodlal učinit Nathanovi žádný ústupek, a tak si ho nevšímal a zeptal se lady Chalmersové: „Co skrýváte? Proč nechcete připustit, že Gavina Millera znáte? Nevydíral vás?“

„Protože ho neznám! Neznala jsem ho. Proč mi prostě nechcete věřit a nenecháte mě na pokoji?“ Její oči úpěnlivě žadonily. Odvrátila se. „K téhle záležitosti už nemám co dodat. Jestli chcete, abych mluvila dál, budete mě muset zatknout a odvést na policejní stanici, nebo jak to vy policisté děláte.“

„Myslím, že tak daleko jsme zatím ještě nedospěli,“ vmísila se Annie.

Lady Chalmersová po ní střelila pohledem. „Pak byste asi měli odejít.“

Anthony Litton přistoupil k lady Chalmersové a položil jí ruku na rameno. „Myslím, že švagrová má pravdu,“ podpořil ji. „Zastrašujete ji a nemáte žádný důkaz. Už toho má dost. Je rozrušená. Je načase, abyste odešli. Zcela jasně neměla s tím mužem nic společného.“

Tentokrát se neobjevila žádná Oriana, aby je odvedla širokou chodbou s kostkovanou podlahou zpátky. Společensky si rozhodně pohoršili, pomyslel si Banks, když se vraceli k autu.

 

Winsome se rozhodla, že až půjde vyslechnout Beth Gallagherovou, vezme Gerry Mastersonovou s sebou, protože mladá strážmistryně potřebuje získávat zkušenosti a navíc jí Gerry Beth i Kayleigh vyhledala. Kayleigh Vernonová pracovala jako pomocná redaktorka v novém komplexu BBC na Salford ďuays. S tou si promluví později. Beth Gallagherová, za kterou právě jely, se přestěhovala do Londýna a nastoupila tam u jedné televizní produkční společnosti, ale momentálně se nachází nedaleko vodní nádrže Thornfield, kde se natáčí televizní detektivka. Gerry zjistila, že Beth je asistentka štábu, což si Winsome přeložila jako poskok nebo holka pro všechno.

Silnice z Harrogate směrem k Thornfieldu nijak moc zaplavená nebyla, ale přece jen se tu a tam vyskytly ošidně hluboké louže a projíždějící auto vrhalo gejzíry vody na obě strany. Naštěstí tak daleko od civilizace nikdy nikdo podél silnice pěšky nechodí. Gerry získala po telefonu dobré informace, jak se tam dostat, a zdálo se, že je docela slušná řidička, třebaže občas jede skutečně až moc rychle, pomyslela si Winsome, když sledovaly provizorní značky, které je naváděly k cíli.

Vodní nádrž se objevila pod nimi, za stromy, které rostly neuspořádaně na dolní stráni. Přehradní hráz málem přetékala a po vesnici, která tu hluboko dole kdysi stávala, nebylo ani památky. Winsome si matně vzpomněla, jak jí Banks jednou vyprávěl o starém případu z dob, kdy ona tu ještě nebyla: voda jednou v létě vyschla a odhalila pozůstatky staré vesnice, včetně mrtvoly, která tam ležela od konce druhé světové války. Teď není velká šance, že by přehrada vyschla, pomyslela si.

Hned za východním koncem nádrže začala silnice klesat do údolí a značka se šipkou doleva, kterou zahlédly na jednom stromě, je nasměrovala k jednoduché bráně a dál na pole, kde si televizní pracovníci zřídili základní tábor. Stálo tu plno karavanů, přívěsů, dodávek i osobních automobilů a mezi nimi se hemžila spousta lidí jako v nějakém kočovnickém táboře. Uprostřed toho všeho vyčníval modrý dvoupatrový autobus, který zřejmě sloužil jako jídelna. Brána byla zavřená a člen ochranky chtěl znát důvod návštěvy a prohlédl si jejich doklady; teprve pak jim otevřel.

Winsome navrhla, aby zaparkovaly blízko brány a nezapadly tak s autem příliš do bláta, které se lesklo všude kolem. Poslední dobou nebylo dost teplo, aby se z promoklé země voda stihla vypařit. Gerry předvídala stav terénu a do zadní části auta uložila gumáky. Teď si je před vystoupením z vozu s obtížemi nazuly. Winsome cítila, že ty její jsou o půl čísla menší, než by potřebovala. Bláto jim pod nohama nepříjemně čvachtalo, jako kluzké vnitřnosti nějakého poraženého kusu dobytka.

Vydaly se k první skupině karavanů a spatřily řadu několika přívěsů se jmény herců na dveřích. Hvězda měla samozřejmě ten největší; zvenčí vypadal docela luxusně: velký jako apartmá, pomyslela si Winsome. Lidé, které míjely, jim nevěnovali pozornost, jako by byli zvyklí, že se jim po táboře potulují cizí návštěvníci. Winsome oslovila vousatého mladíka v džínách a vlněném svetru a zeptala se ho, kde by mohly najít asistentku štábu.

„Nejspíš někde asistuje,“ odpověděl. Když Winsome na jeho pokus o humor nereagovala, ukázal na bílý karavan nedaleko od autobusu. „Tamhle je kancelář,“ dodal a šel si po svých.

Winsome a Gerry dočvachtaly ke karavanu a zaklepaly na dveře. Telefonicky předtím mluvily s asistentem produkce, Beth Gallagherovou volat nechtěly – nechtěly, aby věděla, že přijedou, protože Winsome kladla důraz na moment překvapení. Jestliže Beth předtím lhala nebo něco tajila, pak jí nechtěly poskytnout čas, aby si něco vymyslela, přikrášlila nebo, ještě hůř, utekla. Nikdo jim neotevřel.

„Jestli hledáte Beth,“ ozvala se mladá žena procházející kolem, „tak právě šla na natáčecí lokaci donést nějaké revize scénáře pro asistenta rejži.“

„Rejži?“

„Pardon. Asistenta režie. Každopádně je otevřeno. Jestli chcete, můžete počkat uvnitř. Měla by se vrátit co nevidět.“ Winsome jí poděkovala, na kovových schůdkách si seškrábaly bláto z bot, jak jen to šlo, a otevřely si dveře. Na práh někdo položil kus kartonu a ten byl plný blátivých šlápot. Kancelář vytápěl malý elektrický radiátor, momentálně vypnutý. Stály tu dva psací stoly, oba dost zaneřáděné, stěny byly polepené časovými rozvrhy, poznámkami a fotografiemi herců. U jediné volné stěny se krčila ošoupaná pohovka a obě se posadily.

Dveře se otevřely už asi po deseti minutách, které Gerry využila k sehrání partie solitaire na smartphonu, zatímco Winsome si znovu prošla své poznámky k případu. Žena, která vešla, mohla být ve věku Beth a ukázalo se, že je to skutečně ona. Vypadala překvapeně, když je uviděla, jak na ni čekají, a pak nervózně, když zjistila, kdo jsou. Byla vyšší, než Winsome očekávala, dlouhonohá, s džínami zastrčenými do gumáků; pod přiléhavým svetrem se rýsovala plná prsa, oválný obličej rámovaly kudrnaté kaštanové vlasy. Vyzařovalo z ní mládí a zdraví.

„Proč jste tady?“ zeptala se. „Stalo se něco? Je táta v pořádku?“

„Pokud víme, váš tatínek je v pořádku,“ ujistila ji Winsome. „Ne, jde o něco úplně jiného.“

Beth se posadila na otáčecí židli u psacího stolu a natočila ji tak, že seděla čelem k nim; natáhla nohy a překřížila je. Židle zaskřípala. „A o co tedy?“

„Slyšela jste o Gavinu Millerovi?“

„Gavinu Millerovi? Ne, co…?“

„Je mrtvý,“ odpověděla Gerry. „Vlastně si myslíme, že ho někdo zavraždil.“

„Ne… já… já nevím, co čekáte, že řeknu.“

„Pokud neřeknete, že jste ráda, že je mrtvý…,“ usmála se Winsome.

„Ne, tohle bych nikdy neřekla. To bych nepřála nikomu.

Ale proč přicházíte za mnou?“

„Mluvíme s každým, o kom zjistíme, že s ním měl něco společného. Moc přátel zřejmě neměl, takže většinou mluvíme s jeho nepřáteli.“

„My jsme nebyli nepřátelé,“ namítla Beth. „On vůči mně zneužil svého postavení učitele, to ano. Ale nepřátelé jsme nebyli.“

„Odpustila jste mu?“ zeptala se Winsome.

Beth si zakroutila pramínek vlasů kolem dlouhého špičatého ukazováčku. „Nejspíš ano. Stalo se to dávno. Už o tom nepřemýšlím.“

„Plus minus čtyři roky.“

„Ano.“

„Vede se vám dobře?“

„Vím, že to tak moc nevypadá,“ připustila Beth, „ale dělám to, co chci. Je to příčka na žebříku. Spousta asistentů režie i asistentů produkce začíná takhle. Ve štábu děláte od všeho trochu, učíte se téhle branži odzdola nahoru.“

„A vy byste se jí chtěla stát?“ zeptala se Winsome. „Režisérkou?“

„Já bych necílila za každou cenu tak vysoko – za takovou kumštýřku se nepovažuju –, ale ráda bych se dostala na nějakou pozici v produkci.“

Winsome, které nikdy nebyl jasný rozdíl mezi režiséry a producenty, na tož mezi jejich asistenty, to nechala bez poznámky. „Dobrá, tak hodně štěstí.“

„Děkuju. Ehm… mám dost hon. Jsem tady pořád služebně nejmladší. Odpoledne nám přijede autor – autor knih, podle kterých se seriál točí – a já se o něj musím postarat. Potřebujeme, aby autoři byli spokojení. Pak si moc nestěžují na to, co s jejich knihami provádíme.“

„Nezdržíme vás moc dlouho,“ ujistila ji Winsome a kývla hlavou na Gerry, která vytáhla poznámkový blok. „Chtěly bychom si s vámi promluvit o Gavinu Millerovi.“

„Opravdu jsem si myslela, že už to mám všechno za sebou. Nevím o něm nic.“

„Věci se rády vracejí a neustále nás znepokojují. Říkala jste pravdu o tom, co se stalo v jeho pracovně?“

„Co tím míníte? Ovšemže říkala. Naznačujete, že jsem lhala?“

„Tak tedy, lhala?“

„Ne.“

Někdo otevřel dveře karavanu, opět žena, o něco starší než Beth. „Promiňte,“ omluvila se, když zahlédla Winsome a Gerry. „Nevěděla jsem, že máš návštěvu. Stavím se později, ano?“

„Jistě, prima,“ přikývla Beth. Pohlédla na hodinky. „Dej nám čtvrt hodiny.“

Dveře se opět zavřely a Winsome pokračovala. „Můžete nám říct, co přesně se ten den stalo?“

Beth se na židli rozmrzele rozvalila. „Už jsem to stokrát vykládala na výboru, disciplinární komisi a kdoví kde ještě. Musím tím vším procházet znovu?“

„Udělejte mi tu radost,“ řekla Winsome.

Beth se zamračila a trochu sešpulila rty. „Byla jsem v jeho pracovně,“ začala. „V pracovně profesora Millera. On nebyl profesor, ale my jsme mu tak říkali. Probírali jsme esej, který jsem napsala o režijních problémech filmu Nebeská brána. Nevím, jestli jste o něm slyšely, ale –“

„Jestli chcete, aby to bylo rychlé, Beth, tak obsah filmu raději vynechte.“

Beth je probodla pohledem, pak pokračovala. „Byl to důležitý projekt. Představoval dvacet procent mojí konečné známky. A součástí toho bylo, že jste o tom musela být schopná diskutovat s profesorem a obhájit to. Každopádně tedy, seděla jsem na opačné straně psacího stolu a předčítala určitou pasáž, vtom se zvedl, došel za mě a natáhl se dolů přes moje rameno, aby mi ukázal něco v textu. A přitom se mi prsty dotkl… rozumíte… prsou.“

„Nebylo možné, že se to stalo náhodou?“

„Ne, myslím, že ne. Chci říct, zahlédla jsem ho už předtím několikrát, jak se mi na ně potají dívá, když si myslel, že o tom nevím. Někdy dokonce i při vyučování. Nebylo to v tom, že jsem nosila blůzy s hlubokým výstřihem nebo přiléhavé svetry, nic takového. Já za to nemůžu, že mám velká prsa.“

„Ohmatával vám je nějak?“

„Ne.“

„Jen po nich lehce přejel prsty?“

„Dost silně, abych to pocítila. To nestačí?“

„A co jste udělala?“

„Řekla jsem mu, ať dá tu ruku pryč, a on trochu zčervenal a mazal zpátky na svou židli. Pak to všechno rychle uzavřel, řekl, že esej je dobrý, a já jsem odešla.“

„Co jste udělala potom?“

„Nic.“

„Proč nic?“

Beth si skousla spodní ret. „Vím, nevypadá to dobře, ale měla jsem tenkrát strach, že když něco řeknu, když to oznámím před koncem semestru, nechá mě propadnout. Vedla jsem si docela dobře a nechtěla jsem si to všechno pokazit.“

„To měl takovou moc? Tak velkou, aby vám mohl zmařit akademické šance?“

„Nevím. Nepromýšlela jsem to moc logicky. Vím jen, že mi v té době ještě nedal známku za esej, a já jsem tudíž neměla ani závěrečnou zkoušku a nechtěla jsem riskovat, že neprojdu.“

„To dává smysl,“ uznala Winsome.

„Beth, neměla jste ale obavy o jiné studentky?“ zeptala se Gerry. „Jestliže se to stalo vám, mohlo by se to přece přihodit i jiným? A u některých by to mohlo dojít ještě dál. Mám na mysli, co kdyby vás požádal o sex, abyste dostala dobrou známku? Udělala byste to?“

Beth vypadala zmateně. „Ale to on přece neudělal! Dotkl se mých prsou.“

„Přesto se nemůžete cítit moc bezpečně, když na katedře pracuje někdo takový.“

„Říkám vám, skutečně jsem to nepromýšlela. Jenom jsem se… rozumíte… snažila na to zapomenout. Nechtěla jsem dělat žádné scény.“

„Jenže zapomenout na to se vám nepovedlo, že?“ poznamenala Winsome. „Když si na Gavina Millera stěžovala vaše kamarádka Kayleigh Vernonová, vystoupila jste a přidala jste se se svou stížností. Myslím, že tohle se stalo také ještě předtím, než jste dostala závěrečné známky.“

„Když jsme byly dvě, pak už nás museli vyslyšet. Nemohli nás ignorovat. A on už se pak nemohl pomstít tím, že by nás nechal rupnout.“

„Tohle jste si skutečně myslela?“

„Samozřejmě. Vy byste si to nemyslela?“

Winsome nevěděla. Kdyby se takové chování bývalo vyskytlo v její škole, věděli by o tom všichni a nebylo by tolerováno. Její otec si vždy stěžoval, jak lidé berou zákon do svých rukou, ale i on byl součástí komunity. Ty lidi chápal a mnohokrát dělal, že nic nevidí. Když byla Winsome později na univerzitě v Manchesteru, myslela si, že je víc než schopná v takových situacích se o sebe postarat, třebaže se nic takového nikdy nestalo. „Nejspíš je pravda, že v počtu je síla,“ připustila. „Nepřipojila jste se proto se svým zážitkem ke Kayleigh?“

„Řekla jsem vám to. Tohle se stalo. Proč mi nevěříte?“

„Protože jsme zjistili, že vy dvě jste se kamarádily s drogovým dealerem jménem Kyle McClusky. Kyle prodával zlé věci jako metamfetamin, oxykodon, kokain a rohypnol – roháč či erko –, který se používá k přimíchání do drinků nic netušícím dívkám, aby byly svolné k sexu. Gavin Miller podle našich informací varoval Kylea, aby odešel ze školy, nebo že jeho činnost ohlásí policii. Kyle odešel, ale měl vztek, chtěl se pomstít a k tomu získal vás a Kayleigh. Patrně jste si myslely, že to bude obrovská legrace. Nestalo se to právě takhle?“

Když Winsome události takto interpretovala, Beth ztichla a velice zbledla. Chvíli ještě mlčela a pak zamumlala: „Nemůžu mluvit za Kayleigh, ale vím, co se přihodilo mně.“

„To nezní příliš přesvědčivě,“ namítla Winsome. „Jen si poslechněte sama sebe, Beth. Síla v počtu. Všechno jste si to obě dvě vymyslely, že? Zčásti abyste pomstily Kylea a zčásti – prostě z legrace, nebo možná z krutosti? Byla to blbina.“

„Ne!“

„Někdo vás nechtěně vyslechl, když jste si myslely, že vás nikdo slyšet nemůže: holedbaly jste se, jak se vám to povedlo.“

„Kdo? Kdo to říkal? Kdy? Kde?“

„Nezáleží na tom kdo, kdy nebo kde,“ mávla rukou Winsome. „Podstatné je, že je to pravda, co říkáte?“

„Já nevím. Jak bych si mohla pamatovat něco takového?

Je to patrně lež. Nevzpomínám si, že bychom něco takového dělaly! Ale na tom teď přece stejně nesejde, ne? Profesor Miller je mrtvý a my všichni jsme už o kus dál.“

„Strašlivě jste poškodila jeho kariéru, jeho život,“ řekla Winsome. „To vás netrápí?“

„Pořád mi čučel na prsa.“

„Ale nedotkl se jich, že ne?“

Beth pevně stiskla rty. Neříkala nic, ale Winsome jí v očích zahlédla onu směsici strachu a vzdoru; Beth přemýšlela, co by se jí mohlo stát, jak moc nestoudná může být. Nakonec zašeptala: „Ne.“

„A Kayleigh?“

„Povídaly jsme si. Říkala, že i ji pořád svléká očima. Byl nepříjemný. Napadlo nás, že mu to oplatíme a zároveň pomstíme i Kylea za to, že ho donutil odejít ze školy.“

„Neuvědomujete si, že Kyleovi patrně prokázal velkou laskavost, když to okamžitě neoznámil policii?“

„Takhle jsme to v té době nevnímaly.“

Winsome přikývla, aby dala najevo, že ji chápe a že ji hned neodsuzuje. Ve skutečnosti přemýšlela, jak se mohla tahle dívka a její kamarádka zachovat tak ničemně, a že by za to, co Gavinu Millerovi provedly, zasloužily obě nějak potrestat. Ovšem nic z toho nehodlala vyslovit. Tím by Beth jenom zahnala do obranného postoje, a ona přece potřebuje, aby se uvolnila a přestala se tolik hlídat. „Dobrá,“ přikývla. „Tohle je lepší. Zajímají mě ty drogy. Když byl Kyle na Eastvale College, dodával drogy panu Millerovi?“

„Panu Millerovi? V žádném případě,“ zakroutila nevěřícně hlavou Beth. „Pan Miller byl profesor. Ten… chci říct, že by přece drogy nebral!““

„Nechtěl se Kyle třeba sám pomstít Gavinu Millerovi? Možná měl pocit, že ho Miller oloupil o vzdělání, o šanci něčeho v životě dosáhnout.“

„Jak bych to mohla vědět? Kyle byl určitě naštvaný. Kdo by nebyl?“

„Která z vás s ním chodila?“

„S Kylem? Fakt ani jedna. Chci tím říct, že jsme s ním jen vymetaly mejdany. Myslím si, že on a Kayleigh si to někdy rozdali, když se pořádně sjeli. Kayleigh měla ráda koks a Kyle ho obvykle míval.“

„A vy?“

„V životě jsem se ničeho takového nedotkla.“

A děti nosí čáp, pomyslela si Winsome, ale opět rozvážně, chápavě přikývla. Kyle a Kayleigh, to je ale směšná kombinace jmen. Jako z televizní reality show.

„Vídáte se stále spolu?“ zeptala se Gerry a zvedla oči od poznámkového bloku. „Vy a Kayleigh.“

„Cože?“ Beth vypadala, jako by úplně zapomněla, že je tu

také Gerry. „Ne. Každá jsme se vydala svou cestou. Už jsou to čtyři roky. Celá věčnost. Obě jsme se v životě posunuly dál.“

Vida, pomyslela si Winsome, a Banks stále pátrá po spojitosti mezi Gavinem Millerem a lady Chalmersovou, která – pokud vůbec nějaká byla – se táhne do čtyři desítky roků vzdálené minulosti. Ve srovnání s tím čtyři roky nevypadají tak dávno; všechno je relativní. „Vy se tedy nevídáte, nikdy si spolu nezajdete na skleničku, nic takového, popovídat si o starých časech, pobavit se?“ zeptala se.

„Ne.“

„A Kyle?“

„Nemám tušení, kde je nebo co dělá, a vůbec mě to nezajímá.“

„Takže pro vás to všechno byla jen taková blbina?“

„Asi ano, jo. A co s tím? Nic nenaděláte. Teď už ne. Proč to nenecháte na pokoji? Uplynula už příliš dlouhá doba. Nikdo ve škole by vám nepoděkoval, že se v tom znovu hrabete. A profesor Miller je mrtvý, je mu to tedy jedno, nebo ne?“

„Asi ano,“ přisvědčila Winsome. „Nenapadá vás cokoli, co by v téhle vší změti mohlo mít nějakou spojitost se zavražděním Gavina Millera?“

„Já jsem to tedy rozhodně neudělala!“

„Nepřišel někdy za vámi s žádostí o peníze?“

„Ne. Proč by to dělal?“

„Kde jste byla minulou neděli kolem desáté večer?“ zeptala se Gerry.

„Tady. Zeptejte se kohokoli. Pracujeme každou neděli a končíme až o půlnoci nebo v jednu ráno.“

„Viděla jste Gavina Millera někdy poté, co jeho propustili a co vy jste absolvovala?“

„Proč bych měla? Bylo to něco, na co jsem chtěla zapomenout, hodit to za hlavu.“

„Ale proč? Byla to legrace, ne? Nechtěla jste toho chudáka mučit dál?“

Beth si otírala imaginární smítko z džín. Když znovu zvedla hlavu, Winsome měla dojem, že se jí maličko lesknou oči, jako by měla slzy na krajíčku, ale žádné se neobjevily. „Ze začátku to byla legrace, ano. Už to, že se v tom příšerném mauzoleu něco skutečně dělo, byla legrace. Legrace byla vidět už jen to, jak jsou všichni najednou nabubřelí a licoměrní. Jenže pak… prostě jsem to chtěla zastavit, chtěla jsem říct, skončeme to, nechme to plavat.“

„Proč jste to neudělala?“

„Bylo moc pozdě. Nemohla jsem. Tou dobou jako by to začalo nabírat vlastní spád. Všechno bylo v pohybu. Kdybychom to vzaly zpátky, pak by vyhodili nás. Tím myslím Kayleigh a sebe. Kyle už byl ze školy pryč.“

„A tak jste s tou fraškou pokračovaly až do hořkého konce?“

„Ano. Ovšem to neznamená, že po nás fakt neházel očima nebo tak.“

Házet očima je jedna věc, chtěla namítnout Winsome, a osahávat je něco úplně jiného, ale zůstala zticha.

„Beth, slyšela jste někdy o lady Veronice Chalmersové?“ zeptala se Gerry. „Nezmínil se vám o ní někdy Gavin Miller?“

„O kom?“

„O lady Veronice Chalmersové. Píše pod pseudonymem Charlotte Summersová.“

Beth pomalu, nechápavě zavrtěla hlavou. „Samozřejmě jsem o ní slyšela, četla jsem o ní – je to ta, co píše erotické romány a její manžel produkuje ty velké broadwayské trháky, ne? Ale vím o ní jen ze zábavních rubrik novin. Nic od profesora Millera nebo kohokoli jiného.“

„Od Kylea nebo Kayleigh?“

„Ne. Proč?“

„Na tom nezáleží,“ zavrtěla hlavou Gerry.

„Je ještě něco, co byste nám mohla říct?“ zeptala se Winsome a zvedla se k odchodu.

„Ne,“ zavrtěla hlavou Beth. „Byla to od nás blbost, já vím, ale už je to pryč. Teď musím žít svůj život. Hloubat dlouze nad minulostí přece nemá smysl.“

 

Když se Banks a Annie vrátili z Brierley House na stanici – po krátkém zastavení cestou věnovaném kávě a dodatečné analýze toho, co se dozvěděli –, čekal na Bankse v recepci vzkaz, aby se okamžitě dostavil do kanceláře oblastní ředitelky Gervaisové. Annie zvedla obočí, ušklíbla se, popřála mu hodně štěstí a spěchala do služební zasedačky.

Banks se zhluboka nadechl a vydal se po schodech za ní. Když dorazil ke dveřím Gervaisové, zaklepal a okamžitě byl vyzván, aby vstoupil. Nemělo ho překvapit, že proti oblastní ředitelce sedí náměstek regionálního policejního ředitele Ron McLaughlin, ale překvapilo. Lady Chalmersová sebou opravdu hodila, pomyslel si. Ledaže by v tom měl prsty ten úlisný právník Ralph Nathan.

McLaughlin zamručel pozdrav a Gervaisová vyzvala Bankse, aby se posadil. Kávu mu nenabídla. „Předpokládám, že víte, oč jde,“ spustila.

„Nemám potuchy,“ odpověděl Banks.

„Nechte si ty kecy, Alane,“ vyletěl McLaughlin. „Dneska ráno mi policejní ředitel řval do ucha půl hodiny jako pominutý a já nemám náladu poslouchat, jak to někdo zlehčuje.“

„Pane.“

„Vyrozuměl jsem, že jste v posledních dvou dnech dvakrát navštívil lady Veroniku Chalmersovou. Je to tak?“

„Ano, pane.“

„Jaký byl důvod těch návštěv?“

„Na nepoužívané železniční trati byla nalezena mrtvola jistého Gavina Millera. Doktor Glendenning při pitvě zjistil, že pádu přes zábradlí mostu předcházela potyčka. Zkontrolovali jsme záznamy o hovorech v Millerově mobilu a ukázalo se, že minulý týden volal lady Chalmersové. Její číslo není v žádném seznamu, a tak si Miller dal práci, aby ho získal z Essexské univerzity, kde oba kdysi studovali, a celá záležitost vypadala dost podezřele.“

„Jak?“

„Ten telefonický hovor trval skoro sedm minut. Včera mi lady Chalmersová řekla, že se to týkalo darů škole od bývalých absolventů.“

„A v čem je problém?“

„Zjistili jsme, že Gavin Miller nemá naprosto nic společného s oddělením pro bývalé absolventy na Essexu ani nikde jinde. Lady Chalmersová se o celé záležitosti vyjadřovala nesmírně vágně. Její verzi nevěřím, pane.“

„Proč by vám lhala?“

„To bych se právě rád dozvěděl. Žádný dobrý důvod mě nenapadá, ledaže nám lady Chalmersová něco tají.“

„Není pravděpodobnější, že jí Miller lhal, že se na ni snažil ušít nějakou boudu?“ vmísila se Gervaisová. „Už víte, že měl hluboko do kapsy a nechoval zrovna averzi ke kriminální aktivitě, a že byl drogově závislý, jestli můžeme soudit podle drog nalezených v jeho domě. Zcela jasně z ní chtěl vymámit nějaké peníze.“

„To naznačoval Anthony Litton,“ připustil Banks. „A je to nejlogičtější vysvětlení.“

„Takže?“

„Proč to neřekla? Stačilo by, aby nám řekla, že se ji Miller pokoušel obalamutit, a my bychom jí uvěřili. Místo toho nám naservíruje bláboly o darech absolventů. A jak Miller věděl, že ona je absolventka Essexu?“

„To se přece určitě dá najít ve veřejně přístupných záznamech, ne? Každopádně nemůže být nijak obtížné to zjistit.“

„Je to vlastně jednoduché jako facka,“ pokračoval Banks.

„Miller byl na Essexu přesně v tutéž dobu jako ona. Patrně se znali. Jenže lady Chalmersová se o tom ani nezmínila. A Miller nebyl drogově závislý nebo dealer. Jeho drogy sloužily čistě pro osobní potřebu.“

„Tak tím pádem je všechno v pořádku, ne snad?“ skočil mu do řeči McLaughlin. „Běžte od toho, Alane. Přece si nemyslíte, že lady Veronica Chalmersová měla se smrtí toho muže něco společného, co? S narkomanem, sexuálním delikventem a ztroskotancem, jako byl Miller?“

„Nevím, pane. Jen občas kouřil marihuanu. Toť vše. Říkám jen to, že podle mě kvůli tomu nemusí být hned feťák. Pochybuju, že by lady Chalmersová byla tak silná, aby ho dokázala přehodit přes mostní zábradlí, ale je dost bohatá, aby si na to někoho dokázala najmout.“

„Nebuďte směšný. Jaké máte důkazy?“

Banks letmo přelétl pohledem z McLaughlina na Gervaisovou a zase zpátky. Zavrtěl se v křesle. Tohle nebylo ono pohodlné křesílko, které se mu tady obyčejně nabízí. V něm sedí McLaughlin. „Uznávám, že v tuto chvíli je to čistě hypotéza, ale logická hypotéza, jestliže dokážeme najít motiv.“ Vyložil jim, co ví o bodech, v nichž se cesty lady Chalmersové a Millera setkávaly.

„A vy si myslíte, že tohle všechno má nějakou spojitost a že to z ní může udělat vražedkyni?“ ušklíbla se Gervaisová.

„Říkám, že je to možné, nic víc. Kdyby to byl kdokoli jiný, vyšetřovali bychom to bez sebemenší pochybnosti.“

„A máte skutečné důkazy, že spolu byli ve styku na Essexu, v Americe, v Eastvale?“

„Ještě ne. Nic konkrétního.“

„Tyhle ‚spojitosti‘ jsou nesmyslné,“ prohlásila Gervaisová.

„Náhodné. Tak tedy žili v Eastvale ve stejnou dobu. Totéž platí o spoustě lidí. Předpokládala bych, že se pohybovali ve velmi odlišných kruzích.“

Banks se letmo ohlédl na McLauglina. „Evidentně.“

„To už by stačilo, Alane,“ vyštěkl brunátný McLaughlin.

„A totéž v Americe,“ pokračovala Gervaisová se stisknutými rty. „Kromě toho, jak jsem vyrozuměla, Miller byl v západní Kanadě, nikoli v Americe – nebo přinejmenším nikoli ve Spojených státech –, což je od Beverley Hills docela daleko, nemyslíte?“

„Mohl tam odcestovat nebo ona mohla přijet do Kanady.“

„Ale proč? Máte nějaké důkazy, které by to podporovaly?“

„Ne,“ připustil Banks. „A začíná se zdát, že nikdy nedostanu šanci nějaké vyhrabat.“

„Má to snad být něco jako hon na čarodějnice?“ zavrčel McLaughlin. „Máte něco proti té ženě?“

„Nemám rád, když mi někdo lže, pane. Kdokoli.“

„Pak pracujete ve špatném oboru.“

Banks se napůl zvedl z křesla. „Má to být nějaká výhrůžka?“

„Alane, sedněte si,“ zasáhla Gervaisová a on si všiml, že káravý pohled vrhla také na McLaughlina. Náměstek regionálního ředitele se zřejmě cítil nepříjemně, ale své postavení nezneužil, jak by to možná udělal méně velkorysý muž. „Jak se mi to jeví,“ pokračovala Gervaisová, „nemáte proti lady Chalmersové nic víc než vágní podezření a shodu náhod. Nemáte žádný důkaz, že by toho Millera vůbec znala. Měl byste vědět, že než začnete lidi zpochybňovat nebo obviňovat, potřebujete daleko víc než tohle.“

„Máte na mysli zpochybňovat urozené lidi. Ale já jsem nikoho z ničeho neobvinil, možná až na to, že mi neříká plnou pravdu. Copak vám pověděli Anthony Litton a Ralph Nathan?“

„No tak, nechte toho, Alane,“ zamračila se Gervaisová.

„Vraťte se na zem. Ano, lady Chalmersová je respektovaná a vážená členka komunity, stejně jako její švagr. Tady nejednáte s pouličním překupníkem drog. Trochu dobrých způsobů a trochu úcty by neuškodilo.“

„Byl jsem zdvořilý,“ ujistil ji Banks. „Jim se jenom nelíbilo, co říkám.“

„Spíš co jste naznačoval. A nemůžu tvrdit, že bych jim to měla za zlé,“ řekla Gervaisová. „Vyrozuměla jsem, že jste dokonce naznačoval, že lady Chalmersovou Miller vydíral. Nejsem si jistá, jestli by se mi líbilo, kdyby někdo něco takového naznačoval mně.“ Zjemnila tón hlasu a zdálo se, že se poněkud uvolnila. „Nemyslíte, že jste se tady nechal trochu unést, Alane?“ pokračovala. „Jak to vidím já, nic zlověstného na ničem z toho není. Jsem si jistá, že náměstek McLaughlin se mnou bude souhlasit.“ McLaughlin přikývl, aby ukázal, že tomu tak je. „Slyšel jste o Occamově břitvě? Nejjednodušší vysvětlení je obvykle to nejlepší. Vy jste si zvolil cestu komplikované konspirační teorie, která se vrací o čtyřicet let zpátky. Vezměte si to studium na univerzitě ve stejnou dobu. Ukázalo se, že jsem chodila na stejnou vysokou školu a ve stejnou dobu jako Liam z naší laboratoře, a přesto jsem ho neznala. Já jsem studovala sociologii, on výpočetní techniku. Nevěděla bych to, kdybych nečetla jeho životopis, když tu začal pracovat. Proboha, Alane, to, o čem mluvíte, se událo před čtyřiceti lety. Jak by cokoli z toho mohlo mít vliv na zavraždění asociála pochybné pověsti tady a teď?“

„Takže mě žádáte, abych se na to vykašlal?“ zeptal se Banks.

„Nežádáme,“ vyskočil McLaughlin. „Já jenom nechci, abyste znovu navštěvoval lady Chalmersovou a její rodinu, ani abyste jí telefonoval. Vyjádřil jsem se jasně?“

„Ano, pane.“

„Můžeme se považovat za šťastlivce, že to ještě nezjistili novináři. A tak by to mělo zůstat. Mimochodem, projevila média nějaký zájem?“

„O zavraždění Millera?“

„Ano.“

„Minimální,“ odpověděl Banks. „Jiné by bylo, kdyby byl bohatý, slavný nebo tak.“ Chtělo se mu dodat: „Nebo kdyby hrál golf s regionálním policejním ředitelem,“ ale rozmyslel si to a kousl se do jazyka.

„Je nějaká možnost úniku informací?“

„Žádnou nevidím. Každopádně za mnou nikdo nepřišel.“

„Takže pokud se od této chvíle neukážete Na Výšinách, měli bychom to být schopni udržet pod pokličkou. Nemáme zapotřebí, aby vás nějaký horlivý mladý reportér zahlédl, jak vcházíte do Brierley House, nebo jak odtamtud odcházíte.“

Banks pokrčil rameny.

„Všechny žádosti médií ve spojitosti s Millerovým případem nechte napříště na vyřízení mně a tiskovému oddělení.“

„Bez problému,“ přikývl Banks. Jednání s novináři stejně z duše nesnášel.

„Jistě sledujete další slibné vyšetřovací linie, ne?“ dodala Gervaisová. „Pročetla jsem si všechna dosavadní vyjádření a hlášení. Jsem pro urychlení. Co ten překupník drog, kterého Miller vyhodil z Eastvale College? Kyle McClusky. Ten nevypadá moc hezky. Nebo ty dívky, co obvinily Millera ze sexuálního obtěžování? Nebo Lisa Grayová, další dealerka? Kdo na tom všem pracuje?“

„Většinou praporčice Jacksonová, paní, inspektorka Cabbotová, strážmistryně Mastersonová a strážmistr Watson. Pomáhá nám taky pár místních z Covertonu. Jak víte, máme dlouhodobý podstav.“

„Zvládl byste to zcela dobře, kdybyste nebojoval s větrnými mlýny,“ dodal McLaughlin.

Gervaisová nahlédla do své složky a pokračovala. „Pak je tu ta Dayle Sniderová, která s Millerem očividně nechtěla mít nic společného. To může mít nějaký sexuální aspekt. Nemluvě o jeho dvou kolezích Trevoru Lomaxovi a Jimu Cooperovi. I tady může být něco, co se táhne do doby jeho propuštění. Vy se přesto rozhodnete trávit čas slíděním kolem jedné z nejprominentnějších obyvatelek Eastvale, která jen shodou okolností studovala před čtyřiceti lety na stejné univerzitě jako oběť.“

„Není to tohle, Alane?“ přidal se McLaughlin. „Zase ten váš komplex příslušníka dělnické třídy? Nemůžete akceptovat, že na člověku, který pochází z bohatého a privilegovaného prostředí, může být něco dobrého? To musejí být vždycky jen křiváci a lháři? O tohle jde?“

Banks se snažil zachovat klid. Věděl, že na tom něco je.

„Všechny ty linie prošetříme,“ odpověděl. „I další, na které třeba narazíme. Stále ještě to je trochu nesystematický přístup.“

„Dobrá, prostě jen pusťte lady Chalmersovou z hlavy,“ uzavřel rozhovor McLaughlin. „To je vše.“ Zvedl se, oprášil si kalhoty a vykráčel z kanceláře.

„Paní, já –“

„Nechci to slyšet,“ přerušila ho Gervaisová. „Víte, jaká je situace, Alane. Pamatujte, o čem jsme onehdy mluvili. Soustřeďte se na drogové souvislosti. Jste pod bedlivým dohledem. Teď se vraťte do práce a najděte nám vraha.“

 

V autě při návratu do Eastvale vypadala Winsome nezvykle klidně. Gerry se soustředila na řízení, tu a tam se potěšila rychlým pohledem na krajinu, na citronově žluté a červené listí stále ještě se držící na stromech, a v duchu si přehrávala ten výslech. Po chvíli se odvážila úkosem pohlédnout vedle sebe. „Něco se stalo?“

„Ne.“

„Opravdu? Jste strašně zticha.“

Nastala delší odmlka, pak Winsome odpověděla. „Jen lituju, že jste se Beth Gallagherové zmínila o lady Chalmersové. To je vše.“

„Ale já jsem chtěla vidět, jak zareaguje.“

„Tomu rozumím, ale tou zmínkou jste nasadila Beth do hlavy představu, že by lady Chalmersová mohla mít s případem Gavina Millera něco společného.“

„To by tedy mohla.“

„Ano, ale skutečně věříte někomu, jako je Beth Gallagherová, že udrží jazyk za zuby, zejména po tom, co nám právě řekla? Jak víte, že to nepůjde vyžvanit novinářům?“

„Řekla nám to jen proto, že si myslí, že je teď v bezpečí – že na ni nemůžeme.“

„Nemůžeme.“

„Přemýšlela jsem o tom,“ řekla po chvilce Gerry. „Možná by něco udělat šlo.“

„Ne. Jak?“

„Tedy soudně stíhat ji nemůžeme a nemůžeme ani vrátit Gavinu Millerovi zaměstnání nebo život, ale bylo by možné pošpinit ji u jejích zaměstnavatelů, a tak zajistit, aby za to, co provedla, trpěla stejně jako on ztrátou zaměstnání, ztrátou perspektivy postupu.“

„To by byla msta.“

„Ale jen se podívejte, co provedla. Smluvila se s kamarádkou, že zničí jednomu muži život – kvůli ničemnému dealerovi, a protože si myslela, že to bude legrace.“

„Na tom nezáleží,“ zavrtěla hlavou Winsome. „To k naší práci nepatří. My tu nejsme proto, abychom vykonávali pomstu. Jestliže má za své hříchy trpět, stane se to i bez našeho přičinění.“

„Jak? Jako karma?“

„Něco takového.“

„Ale není to spíš jako ten příběh o tonoucím, který odmítl veškerou nabízenou pomoc, protože věřil, že ho zachrání Bůh, a pak plakal, že ho Bůh opustil?“

„A Bůh mu řekl, že dostal veškeré šance, aby se z toho dostal, ale že je všechny odmítl? To si opravdu nemyslím.

Gerry, přemýšlela jsem o tom. Věřte mi, nebo ne, mám stejné nutkání k pomstě jako vy. Za to, co provedly Gavinu Millerovi, si ty dívky zaslouží trpět. Ale my nejsme nástroje této spravedlnosti. Kdybychom ji mohly nějak obžalovat, tak je to v pořádku, ale naším úkolem není chodit za jejím zaměstnavatelem a říkat mu, že si myslíme, že kdysi spáchala něco špatného. Beth Gallagherová se přiznala k něčemu, z čeho jsme ji stejně podezíraly. Udělala to jen proto, že si myslela, že teď na tom už nezáleží. Od této chvíle to je už jen mezi ní a jejím svědomím. Řekla bych, že přinejmenším začíná mít špatné svědomí. Určitě jí není úplně příjemné, co udělala. Pár bezesných nocí je možná nejlepší trest, jaký pro ni můžeme očekávat.“

„Jste věřící?“

Winsome se na chvíli zamyslela. „Ne, v podstatě ne. Chci říct, že jsem měla náboženskou výchovu. Nedělní školu a tohle všechno, ale do kostela nechodím, ani nic takového. Jenom na svatby, křty a pohřby. Proč?“

„Ale v Boha věříte?“

„Jo,“ přisvědčila Winsome. „Jo, asi ano. A vy?“

„Nevím. Snažím se být dobrý člověk.“

Winsome se otočila a usmála. „Tak to je začátek.“

„Přála bych si mít vaši jistotu, že Beth Gallagherová má svědomí.“

Winsome na ni letmo pohlédla. „V tom nemám jistotu o nic větší než vy,“ přiznala. „Jenom naději. Ale svůj hněv si schovám pro tu osobu, která patrně mohla udělat něco ohledně té Millerovy nepříjemné situace, když k tomu dostala šanci.“

„Trevor Lomax?“

„Přesně. Tady doleva.“

Chvíli seděly mlčky a Gerry vstřebávala, co jí Winsome řekla. „S Lomaxem toho taky asi moc nenaděláme,“ povzdechla si, „ledaže bychom se ho pokusily přimět, aby se i on cítil provinile.“

„Kdyby se nám podařilo tohle, byl by to aspoň dobrý začátek.“ Winsome se odmlčela. „Víte, co mě na tomhle našem dnešním výletu nejvíc zklamalo?“

„Ne,“ odpověděla Gerry. „Co?“

„Že jsme neviděly žádné hvězdy.“

 

Banks si v duchu připustil, že je naštvaný, třebaže si raději namlouval, že si hojí rány. Ať tak či onak, po schůzce se Zrzavým Ronem a paní Gervaisovou odjel v mrzuté náladě. Nějakou dobu se cachtal po odlehlejších údolních silnicích mezi poli napůl zatopenými vodou načervenalou od bláta, dokud neusoudil, že má hlad. Bylo už po půl třetí, a tak neočekával žádný zázrak, pokud jde o hospodskou nabídku, ale sendvič by prázdný žaludek zaplnil docela dobře, a kdyby k jídlu nedostal nic, pak by postačil i půllitr piva a sáček chipsů.

Na nezpevněné silnici mezi slatinami směrem na severozápad z Lyndgarthu projel ostrou zatáčkou a dorazil k hospodě, kterou vůbec neznal. Aspoň si myslel, že je to hospoda. Její průčelí příliš lákavě nevypadalo, tvořily ho jen velké kvádry omšelého vápence ztmavlé od ranních dešťů. Banks si dokázal představit, že ty zdi musejí být snad metr tlusté, aby se tu dalo vydržet, když v zimě začne mrznout a fičet vítr. Štít s názvem byl tak popraskaný a poškozený vlivem počasí, že byl skoro nečitelný; Banks měl přesto dojem, že tam stojí „U Dolního močálu“. Po slatinách skučel vítr, ale přestože půda byla močálovitá, měla výhodu, že se nacházela poměrně vysoko a hodně vlhkosti se stahovalo do soustavy potoků, které křižovaly níže položené pastviny a nakonec vyústily do řeky Swain, která se teď málem vylévala z břehů a zaplavovala pastviny těsně za Eastvale. Tady nahoře se jen proplétaly kořeny hlodáše a vřesu pod obrovskou ocelově šedou oblohou a potulovalo se tu pár ovcí bečících při pátrání v podrostu po čemkoli k snědku.

Před hospodou stála tři auta, což Banks přijal jako dobré znamení. Zaparkoval vedle Range Roveru pocákaného blátem a vešel do klenutého vchodu. Rukou napsaná cedule hlásala „Vítáme pěší turisty“ a šipka ukazovala na starý škrabák na obuv vedle dřevěné lavičky a police na zablácené boty. Vrzající dveře se otevíraly dovnitř. Při vstupu se musel sehnout, ale ocitl se v útulné místnosti s kamennými zdmi a obrovským žhnoucím krbem, jehož plameny se odrážely na mosazných interiérových doplňcích na stěnách a kolem výčepu, stejně jako na tmavě lakovaném dřevu a řadách různobarevných lahví před dlouhým zrcadlem. Osvětlení bylo jen tlumené a kamenné zdi byly ozdobené obrazy ve zlatých rámech, kovovými součástmi koňských postrojů a čímsi, co Banks pokládal za historické zemědělské nářadí. Když vešel, hrstka hostů zvedla zrak, ale nespatřili nic zajímavého a opět se věnovali svým debatám a drinkům. Hospodský v košili bez límečku a ošoupané kožené vestě ho pozdravil svižným kývnutím hlavy.

Banks netušil, že ještě existují takové podniky, jakoby netknuté moderní dobou. V několika minulých letech se v Dales tolik hospod zavřelo nebo přešlo do rukou londýnských majitelů a pivovarů, kteří je chtěli modernizovat, přeměnit v hospodské řetězce rodinného typu a znovu do nich večer dostat mladé lidi pomocí laciného piva a velkých obrazovek s přenosy fotbalových utkání. Tohle tady byl návrat do starých časů. Tady by mohl být Banks spokojený. Nevyřvávala tu žádná televize, nehrála žádná hudba, kolem zněla jen tlumená konverzace a praskání ohně a prskání jisker v širokém ohništi kamenného krbu. Raneček šedé kožešiny svinutý před krbem byl zřejmě pes hospodského. Nově příchozího nijak nezkoumal. Banks se musel pozorně zadívat, aby zjistil, jestli pes dýchá.

„Dám si jeden Snack Lifter, prosím,“ požádal s pohledem upřeným na pípu. Silná piva obvykle nepil, ale tentokrát cítil, že po sezení se Zrzavým Ronem a paní Gervaisovou by mu něco takového přišlo vhod. Zatímco se pivo točilo, zeptal se, jestli by nebylo náhodou ještě něco k jídlu.

„Pie z pece,“ zněla stručná odpověď.

„Jaký pie?“

Hospodský na něj pohlédl, jako by spadl z višně. „Zvěřinový.“

„Tak to si taky kus dám,“ přikývl Banks.

„Chvilku to bude trvat.“

„Žádný problém.“

„Tak jo.“ Hospodský mu podal půllitr. Po skle stékalo pivo s pěnou.

„Mimochodem, tohle je hospoda U Dolního močálu, je to tak?“ zeptal se Banks ještě dřív, než se vydal vybrat si volný stůl.

Hospodský se poškrábal na kotletách. „Na štítu nade dveřmi se to píše.“

„Kde je hospoda U Horního močálu?“

Znovu se mu dostalo pohledu vyhraženého pro vesnického blbečka; hospodský ukázal pokrouceným palcem za svá záda. „Samozřejmě tam nahoře.“

„Samozřejmě,“ přitakal Banks a šel se posadit. Rozhodl se pro kulatý dřevěný stolek poblíž krbu. Dlažba na podlaze byla nerovná a židle zavrzala, když ji vytahoval po kamenech. Stůl se poněkud kymácel, ale o nápravu se rychle postaral útržek papíru s předvoláním do kanceláře Gervaisové, který Banks složil a zastrčil pod jednu nohu. V aktovce měl spolu se složkou poznámek Gerry Mastersonové také nejnovější číslo magazínu Gramophone, atak se rozhodl, že si nejdříve od toho všeho odpočine při dlouhém pozdním obědě. Mobil měl rovněž po ruce, takže kdyby se vyskytlo cokoli nového či naléhavého, snadno by ho sehnali. To si aspoň myslel do chvíle, než si zkontroloval, zda nemá nové vzkazy, a zjistil, že tu není signál. Možná za to mohly ty tlusté kamenné zdi.

V tu chvíli mu to však bylo jedno. Seděl v teple, před sebou měl pivo, na stole Gramophone otevřený na stránce s recenzemi a teplý zvěřinový pie byl na cestě. Také byl hodně daleko od své kanceláře. Navzdory svým rebelským sklonům se Banks na koberečku ocital zřídka. Často se to stávalo před několika lety za dob velice aktivního regionálního policejního ředitele Jimmyho Riddlea, který si na něj z nějakého důvodu zasedl, ale od té doby si jeho nástupci většinou zachovávali odstup, zůstávali na velitelství, kam patří, a pouze vydávali tiskové zprávy, zahajovali vesnické slavnosti, pronášeli líbivé řeči a skoro všechnu skutečnou práci nechávali svým náměstkům, jako je Zrzavý Ron. S náměstkem McLaughlinem se dostal do konfliktu jednou či dvakrát, ale nešlo o nic významného. Měl toho muže rád a nikdy ho neviděl tak rozhněvaného jako dnes. Musel dostat pořádný kartáč od regionálního ředitele, který – jak si Banks pamatuje – je dobrým přítelem sira Jeremyho a lady Veroniky Chalmersové. Určitě si tykají.

Nejvíc ho štval příkaz, aby toho nechal, zvlášť když měl pocit, že na něco narazil. Paní Gervaisová a Zrzavý Ron si patrně mysleli, že mu všechna jeho podezření vysvětlili a přesvědčili ho, že to, co považoval za důkazy, je jen spleť shod okolností, náhod a rozporů, jenže skutečný policajt se vyžívá právě ve shodách okolností, náhodách a rozporuplnostech; jsou to varovné signály, po kterých pase. Dobrá, možná zatím nemůže nic dokázat, ale o to nejde. Jde o to, že případná spojitost mezi lady Veronikou Chalmersovou a Gavinem Millerem je vyšetřovací linie, která stojí za prozkoumání, jenže Zrzavý Ron ji uzavřel, tak jako ředitelství drah před lety uzavřelo starou železniční trať, na níž se našla Millerova mrtvola.

Banks a jeho tým mají zřejmě volnou ruku, pokud se zaměří na překupníky drog a lidi kolem vysoké školy, ale nesmí přitom rozrušit majetné panstvo. Skutečná pravda se však nachází dál než na Eastvale College, jak Banks pociťoval. Podle jeho zkušeností by žádný drogový dealer nenechal v kapse mrtvého muže pět tisíc liber, i kdyby si myslel, že zaslechl někoho přicházet. A nikdo by nevedl sedmiminutový telefonický hovor s někým, o němž prohlašuje, že ho nezná, o záležitosti, s níž nemá nic společného. Nikoli, jestliže studovali ve stejnou dobu na stejné univerzitě, i když to třeba bylo před čtyřiceti lety. Gavin Miller měl v týdnu před svou smrtí tak dobrou náladu jako už dlouho ne, jak zdůrazňovalo několik svědků, kteří ho znali – například personál z hospody U Hvězdy a podvazku. A telefonický hovor s lady Chalmersovou se uskutečnil téměř týden před jeho smrtí. Náhoda? Banks si to nemyslel.

Tak jaká je tu spojitost? Co rodina Chalmersových zamlčuje? A co je ještě podstatnější – jak to může Banks zjistit? Jestliže je ta záležitost čtyřicet let stará, pak tu moc naděje není, a on rozhodně nemohl od lady Chalmersové očekávat jakoukoli pomoc, i kdyby s ní směl mluvit. Kdyby pokračoval ve vyšetřování proti příkazům, musel by se spoléhat na pátrací schopnosti Gerry Mastersonové a riskovat, že jí pokazí kariéru. Na druhou stranu, ona jen plní pokyny své služebně starší kolegyně. Banks jí víceméně ponechal volnou ruku a neviděl důvod, aby to po varování, jehož se mu dostalo, jakkoli měnil. Tady nešlo o to, že by snad plánovala rozhovory s lady Chalmersovou, Anthonym Littonem, sirem Jeremym nebo s kterýmkoli jiným členem rodiny. Kdyby náhodou objevila jednu jedinou vážnou spojitost mezi lady Chalmersovou a Gavinem Millerem z essexských dob, pak by Gervaisová možná vše znovu uvážila a dala Banksovi trochu víc volnosti. Koneckonců on netrvá na tom, že Veronica Chalmersová Millera zabila, jenom je přesvědčený, že něco ví a mohla by pomoct.

Do té doby Banks přece jen něco udělat může. Je tu ta krásná Oriana Serroni. Gerry už vyhrabala něco o prostředí, ze kterého Oriana pochází. Nic inkriminujícího, nic, co by ji spojovalo s Gavinem Millerem, třebaže její minulost je rozhodně zajímavá a pestrá. Orianin dědeček strávil převážnou část války jako válečný zajatec v táboře nedaleko Maltonu v Severním Yorkshiru. Jako většina tamních zajatců, ani on se nepokusil utéct. Život tam byl snadný a poměrně bezpečný. Většina válečných zajatců pracovala na polích a mnozí se spřátelili s místními farmáři – a s dcerami místních farmářů. Po válce zůstal Giuseppe Serroni jako mnoho dalších v Británii a oženil se s místní dívkou Betty Garfieldovou. Žili na farmě jejích rodičů a záhy převzali většinu práce. Měli dva syny, mladší se narodil v roce 1953. Mladý Stefano neměl stání a v roce 1974 odcestoval do Itálie, kde chtěl pátrat po svých kořenech v Umbrii. Čas plynul a o čtyři roky později se chlapec oženil s místní dívkou jménem Maria. Měli několik dětí, včetně dcery narozené v roce 1980, kterou pojmenovali Oriana. Maria chtěla uniknout tamější chudobě a venkovské odloučenosti a přesvědčila Stefana, aby ji v roce 1986 vzal s sebou do Anglie; tam je jeho rodiče vzali k sobě. Do Umbrie se však často vraceli, protože Marii se stýskalo po tamní rodině, a Orianě se tak dostalo opravdu mezinárodní výchovy.

Jak už to bývá, rodina sira Jeremyho Chalmerse byla také ze Severního Yorkshiru a rodinu Serroniových znali dlouhá léta. Když do rodinného kruhu přibyla Veronica, Orianě bylo samozřejmě teprve pět či šest roků, ale bylo to krásné, chytré dítě. Jeremy a Veronica si ji brzy velmi oblíbili a ona se stala jakousi starší sestrou Angeliny a Samanthy, o které se později také starala. Jak Oriana vyrůstala, stávala se z ní velmi efektivní, pracovně zdatná sekretářka a kromě toho prokazovala i pozoruhodné studijní výsledky. Po absolvování univerzity trochu váhala, nebyla si jistá, jakou si má zvolit pracovní kariéru; v tu dobu do toho vstoupila Veronica a nabídla jí, aby pro ni zpracovávala rešerše a třeba převzala i pár domácích povinností, které už hravě zvládala v domě svých rodičů, jako je občas něco uvařit, vést účetnictví či sledovat v diáři záznamy o schůzkách. A tak se Oriana stala sekretářkou lady Chalmersové. Podle zjištění Gerry Mastersonové je Oriana stále ještě svobodná a zřejmě nemá ani žádného stálého přítele.

Banks si pomyslel, že Oriana je zřejmě blízkou přítelkyní lady Chalmersové. Povšiml si, jak se její postoj mezi jeho návštěvami změnil, jak jí zmizel úsměv a nahradil ho mrazivý výraz. Jakkoli to může vypadat staromódně, Oriana je loajální své paní a to je rozhodně dobrá vlastnost; možná však má o lady Chalmersovou také obavy a Banks by třeba těchto jejích obav mohl využít. Myslel si, že ví, jak by ji mohl kontaktovat, aniž kolem toho vyvolá nějaký poprask či oficiální represálii, třebaže stále existuje riziko, že se Oriana rozběhne za lady Chalmersovou, Nathanem nebo Anthonym Littonem.

Malá kyprá žena se zarudlými tvářemi opásaná zástěrou mu přerušila myšlenky: přistoupila ke stolu, položila na něj příbor a několik skleniček s čatní a lahviček s omáčkami.

Některé byly bez nálepky, což naznačovalo, že jsou patrně domácí. Po ubrousku ani potuchy. Chvilku poté se vrátila s talířem, na němž spočíval největší kus pie, jaký Banks kdy viděl, obložený spoustou zeleniny v kouřící šťávě z masa.

„Pozor na broky,“ víc mu neřekla a odkolébala se pryč. Jak ji Banks sledoval odcházet, vybavila se mu slova starého popěvku o tom, jak „její zadní tváře odcházejí š-š-š-š-š“.

Zvěřinový pie většinou dostával na stůl studený, ale tenhle právě vytáhli z trouby a Banks musel pár minut čekat, než vychladne. Chutnal ovšem skvěle a Banks brzy zjistil, že varování servírky bylo na místě – jen tak tak si o zatoulaný brok nezlomil zub. Od té chvíle kousal ještě pomaleji a opatrněji, protože si nijak nepřál urychlit návštěvu u zubaře. Chuť zvěřiny byla příjemně výrazná, zapečené těsto lehké a křupavé. Banks jedl, popíjel, četl si recenze v Gramophone a v duchu si dělal poznámky pro příští nákupní výlet. Rozhodl se, že se pokusí promluvit si s Orianou mezi čtyřma očima, ale do té doby raději pustí lady Chalmersovou z hlavy a dokončí vyšetřování linie směřující k Eastvale College.

Tak co dál? přemítal Banks, když dojedl pie. Rozhodně neměl chuť vracet se na policejní stanici. Už proto, že se příliš najedl, a kdyby teď sedl do křesla ve své kanceláři, nejspíš by usnul. Rozhodl se dopít pivo a pak zamířit do Covertonu, aby zjistil, co je nového s Dougem Watsonem v policejním voze setrvávajícím poblíž místa činu, a třeba si to tam ještě jednou rychle projde a ověří si, jestli mu něco neuniklo. Pak domů. Takový byl plán.
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„Co s tebou bylo včera odpoledne?“ zeptala se Annie Bankse, když šli navštívit Trevora Lomaxe. „Pokoušela jsem se ti dovolat.“

„Byl jsem namístě činu. Není tam signál,“ odpověděl Banks. „Znovu jsi už nevolala, ani jsi nenechala vzkaz, takže to nemohlo být nic důležitého.“

„Nebylo. A signál tam je, přinejmenším nahoře na náspu. Předpokládala jsem, že to nezvedáš, protože o tom nechceš mluvit.“

„Mluvit o čem?“

„O tom, jak to dopadlo se Zrzavým Ronem a paní Gervaisovou.“

„Jo, o tom. Jak myslíš, že to dopadlo? Důrazně mě varovali, abychom dali ruce pryč.“

„Od lady Chalmersové?“

Banks se rozhlédl kolem sebe s předstíraným znepokojením. „Kdo jiný tady má nějaký titul?“

Annie na něj ze sedadla spolujezdce pohlédla přimhouřenýma očima. „Takže tě sprdli?“

„To žádné sprdnutí nebylo.“

„Něco na ten způsob. Ty ses naštval a trucoval jsi. Vsadím se, žes pil a poslouchal nějakou ujetou muziku. Lízal sis rány.“

„Máš bujnou fantazii, to se ti musí nechat.“

„Ano? Tak mi řekni, že se mýlím.“

„Jsme tady.“ Banks zastavil za budovou školy. „Je tam určitě?“

„Tak určitě, jak jen mi je známo,“ odpověděla Annie.

„Ověřovala jsem si to na katedře. V pátek dopoledne nemá žádnou výuku. Možná tam má nějakého studenta na konzultaci nebo pracuje na pondělní přednášce, ale obvykle bývá ve své pracovně.“

„Dobrá. Veď mě.“

Annie zavedla Bankse do nízké budovy z betonu a skla a pak po schodech nahoru do pracovny Trevora Lomaxe. Dveře měl pootevřené a zevnitř doléhaly hlasy. Banks tiše zaklepal a dveře otevřel. Lomax seděl u zaneřáděného psacího stolu, proti němu dívka s psací podložkou na klíně.

„Co je sakra… jo, to jste vy, paní Cabbotová?“ usmál se, když spatřil Annii.

„Omlouváme se, že vás obtěžujeme, Trevore,“ řekla Annie. „Tohle je můj nadřízený, šéfinspektor Banks. Rádi bychom si s vámi krátce promluvili, jestli je to možné.“

„Právě jsem –“

„Máme napilno,“ ujistil ho Banks. Pak pohlédl na zmatenou dívku, uklonil se a paží ukázal k otevřeným dveřím.

„Kdybyste byla tak laskavá.“

Celá popletená posbírala své věci a odešla, aniž se ohlédla.

„Bylo to skutečně nutné?“ zeptal se Lomax.

„Jak jsem říkal, máme napilno.“ Banks nabídl prázdnou židli Annii a sám se opřel o stěnu u okna.

„Vraťte se v paměti o čtyři roky zpátky,“ vybídla Lomaxe Annie. „Několik týdnů po jednání o Gavinu Millerovi a po jeho propuštění.“

„Nechápu –“

„Nenavštívila vás jedna mladá žena a neřekla vám, že má důkaz, že Miller nespáchal to, z čeho byl obviněný?“

„Proč by měl kdokoli –“

„Co kdybyste nechal těch keců, pane Lomaxi,“ zavrčel Banks. „Všechno to víme. Tohle je jen technika, kterou používáme. Rozumíte, vypouštíme to kousek po kousku jako otázky a sledujeme, jestli někde neuklouznete. Neklademe otázky, na které bychom už neznali odpověď. Myslím, že ve vašem případě bychom to mohli zkrátit, co?“

„Váš šéf si o sobě docela dost myslí, že, paní Cabbotová?“ usmál se Lomax na Annii.

Annie jeho úsměv neopětovala. „Mohl byste nám radši říct pravdu, Trevore. Když se dostane do téhle nálady, je nevypočitatelný, nehledě na to, že mu to nelze rozmluvit.“

„Vyhrožujete mi?“

„Vůbec ne. Trochu vám osvěžím paměť, schválně, jestli to pomůže. Lisa Grayová. Pamatujete se na to jméno?“

„Pamatuju se na mladou ženu, která za mnou přišla s jakousi absurdní báchorkou.“

„Tak teď už se k něčemu dostáváme,“ přikývla Annie. „Jak víte, že to byla báchorka?“

„Výbor učinil rozhodnutí a realizoval ho. Byla to vyřízená záležitost. Pokud měl někdo nějaké informace, měl s nimi přijít dřív – před jednáním nebo v jeho průběhu. Měli k tomu všechny možnosti.“

„Jenže Lisa Grayová o tom v průběhu jednání ještě nevěděla,“ namítla Annie. „Zjistila to teprve poté. Nevzpomínáte si, co vám řekla? Náhodou vyslechla rozhovor Beth Gallagherové a Kayleigh Vernonové na dámském záchodě a přišla vám to oznámit. Řekla vám taky, že Gavin Miller varoval Kylea McCluskyho před prodejem drog v kampusu, a že tohle byl důvod, proč se Beth a Kayleigh smluvily na jeho diskreditaci. Ti tři se kamarádili. Určitě si na to vzpomínáte, že?“

„Tohle říkala. Ale byly to jen zvěsti. Čistý výmysl. Bez jediného důkazu.“

„A o Millerově provinění snad nějaký důkaz existoval?“ Annie zavrtěla hlavou. „Poté co jste dostal tyto nové informace, vyslechl jste ty dívky znovu, zeptal jste se jich, jestli je to pravda?“

„Ne. Jak jsem říkal, nemělo by to smysl. Udělal jsem pro Gavina vše, co jsem mohl. Jednání skončilo, bylo rozhodnuto. Ty dívky už toho měly za sebou až dost. Proč je znovu vystavovat tomu traumatu?“

„Ježíši, já nevím, Trevore,“ zavrtěla hlavou Annie. „Protože byla v sázce pověst a živobytí nějakého muže? Vašeho přítele?“

„A jestli Beth a Kayleigh předtím lhaly,“ přidal se Banks, „jak tvrdila Lisa Grayová, pak bylo jistě vaší povinností to prošetřit a zjistit, jak to bylo, ne?“

„Zaměňujete moji práci za svou, pane Banksi. Nic takového mou povinností nebylo. Záležitost byla uzavřená a vyřízená. Udělal jsem, co bylo v mých silách, abych Gavina obhájil, ale bezvýsledně.“

„Co tedy bylo vaší povinností?“ zeptala se Annie. „Zamést to pod koberec?“

„Tohle mě štve. Gavin Miller byl můj přítel.“

Banks se poškrábal na hlavě. „Právě to mě mate. Měl to být váš kamarád. Rád bych věděl, jak zacházíte se svými nepřáteli.“

„Tohle bylo zbytečné.“

„Vážně?“ Banks přešel od stěny a opřel se dlaněmi o desku stolu. „Přijde za vámi dívka, řekne vám, že náhodou zaslechla dvě jiné dívky, které obvinily vašeho kolegu a přítele ze sexuálního obtěžování a teď se chechtají, jak se jim podařilo obalamutit všechny včetně vás, a vy neuděláte vůbec nic. Musím si klást otázku proč.“

Lomax se na židli napřímil. „A k jakému brilantnímu závěru docházíte?“

„Je tu řada možností,“ odpověděl Banks pomalu. „Člověku nejprve vytane na mysli, že Kyle McClusky dodával drogy i vám. Možná jste od něj koupil pár roháčů a přišel jste si na své s nějakou dlouhonohou osmnáctiletou studentkou. Nebo jste si občas dopřál trošku spídu, abyste vydržel až do rána nad hodnocením esejů. Možná jste si to rozdával s Beth nebo Kayleigh. Kyle o tom zřejmě věděl, a kdyby šel ke dnu, na beton by zařídil, abyste šel s ním, takže bylo ve vašem eminentním zájmu udržet ho mimo celou záležitost. Gavin Miller nevěděl, že se Kyle kamarádí s Beth a Kayleigh. Pokud jde o něj, neměl tušení, že mezi jeho varováním Kylea, což se stalo o něco dřív, a obviněním, které proti němu vznesly ty dívky kvůli sexuálnímu obtěžování, je nějaká spojitost. Ale vy jste to věděl, ne snad? A protože o tom, že vás Lisa Grayová navštívila, jste věděl jen vy a ona– nebo jste si to aspoň myslel –, bylo jednoduché tu informaci zadržet.“

„To je absurdní. Vy mě obviňujete, že jsem kupoval drogy od Kylea McCluskyho a měl sex se studentkou? Tohle hraničí s pomluvou. Možná bych měl zavolat svého právníka.“

„Neslyšela jsem, že by říkal cokoli o drogách nebo o sexu,“ vmísila se Annie.

„Pouze to nabízím jako jednu možnost,“ pokračoval Banks, „důvod, proč jste s informací, kterou vám přinesla Lisa Grayová, nic neudělal.“

„Říkal jsem vám. Bylo příliš pozdě. Už bylo rozhodnuto. Vůbec by to neprospělo…“

„Čemu? Že by se všechno znovu vyhrabalo a riskovala by se publicita? Neprospělo by to komu? Vám? Škole?“

„Samozřejmě by to nebylo dobré pro školu. Co je na tom špatného? Vy u policie se také navzájem podporujete, když na vás někdo útočí!“ Ostře pohlédl na Annii. „Nepředvedla jste to právě teď?“

„Vy srovnáváte to, co jste udělal, s tím, že my se navzájem podporujeme?“ Banks se opět opřel o stěnu. „Už jsem toho slyšel dost, Annie. Co kdybys pokračovala ty?“

„Šéfinspektor Banks má na mysli skutečnost, že tu informaci vám – příteli obviněného – svěřila patrně jediná další osoba, která tu zřejmě nekašlala na to, co se mu stalo.“

„Ale jí by nikdo nenaslouchal,“ namítl Lomax. „Lise Grayové. Chtěl jsem se vyhnout osobním argumentům, ale ona byla neurotická, pomatená, opilecká coura. Začala jako vynikající studentka, ale nedokázala uspět při zkouškách a v každém ohledu to s ní šlo rychle z kopce.“

„Co se s ní stalo? Proč se změnila?“

Lomax pokrčila rameny. „To se stává. Možná byla na drogách.“

„Proč to říkáte?“

„Je to pravda. Té dívce bezprostředně hrozilo vyhození ze školy. Neplnila studijní povinnosti, chovala se hrubě ke členům pedagogického sboru, měla více než padesátiprocentní absenci na výuce a přinejmenším jednou se na ni dostavila pod vlivem drog. Jen si představte, jak by to asi lidé přijali, kdybychom zveřejnili očištění Millerana základě výpovědi takové osoby. A tím neříkám, že by to očištění bylo. Stačilo by, aby si Beth a Kayleigh trvaly na svém.“

„Beth Gallagherová přiznala, že si to vymyslela.“ Lomax naprázdno polkl. „Skutečně? Kdy?“

„Včera,“ odpověděla Annie.

„A vy jí věříte?“

„Moje praporčice jí věří,“ odpověděl Banks. „A to mi stačí.“

Lomax rozpřáhl ruce. „Dobrá. Co k tomu můžu říct? Kdyby to přiznala tenkrát, možná bych mohl něco udělat, ale toho, co jsem měl k dispozici, bylo příliš málo a přišlo to příliš pozdě.“

„Nemohl jste Gavina Millera nějak vrátit zpátky na katedru, když jste zjistil pravdu?“

„Jakou pravdu? Nepodložené tvrzení Lisy Grayové? Týdny po jeho propuštění? Pro takový krok si neumím představit žádný precedent. Vy ano? Kdo by jí uvěřil? Nezapomínejte, že konečné slovo má vláda. Oni nás financují. Jak víte, my nejsme soukromá instituce. Kromě toho jsem si myslel, že vyšetřujete Gavinovo zavraždění, nikoli propuštění z práce.“

„To samozřejmě děláme,“ přisvědčila Annie. Letmo pohlédla na Bankse a ten přikývl. „Jenom si myslíme, že tam může být spojitost. Kolika lidem jste řekl, co jste se dozvěděl od Lisy?“

„Co máte na mysli? Nikomu. Proč?“

„Ani Jimovi Cooperovi nebo komukoli jinému z disciplinární komise nebo výboru?“

„Ne. Proč bych měl? Jim Cooper v komisi neseděl. Kromě toho, abych řekl pravdu, já ho zrovna nemusím, a komisi… té do toho nic není.“

„Řekl jste to manželce?“

„Se Sally si říkáme všechno. Právě ona mi radila, že by bylo pošetilé jít s historkou té dívky na komisi, že bych byl pro smích celé škole.“

„Nesvěřila se třeba vaše manželka někomu jinému? Třeba Dayle Sniderové?“

„O tom velice pochybuju. Kromě toho Dayle a Gavin tou dobou už spolu nebyli.“

„Co ten Kyle McClusky a prodávání drog v kampusu?“

„Pokud to dělal, nevěděli jsme o tom. A tou dobou už byl pryč.“

„Díky Gavinu Millerovi, že ho od toho odstrašil.“

„Ano, tedy… jak jsem říkal, my jsme o tom nevěděli. Gavin nepovažoval za vhodné nám to sdělit. To, co Gavin udělal, bylo spíš varování, než cokoli jiného.“

„Užívá Jim Cooper drogy? Kupoval je od Kylea?“

„Jak bych to proboha mohl vědět? Nepřekvapilo by mě to – vzhledem k tomu, jak se pořád snaží držet krok s módou a–, ale skutečně nemám tušení.“

„Představte si tohle, Trevore,“ vyzvala ho Annie. „Připomněl jste mi, že vyšetřujeme vraždu, nikoli propuštění. Tak uvažte tento scénář. Gavin Miller čtyři roky po událostech, které ho připravily o zaměstnání, nějak zjistí, že za vámi přišla Lisa Grayová s informací, která ho mohla očistit, ale vy jste s tím nic neudělal. Třeba mu to řekla, třeba na to přišel nějak jinak. Na tom nesejde. Konfrontuje vás. Je na mizině a chce peníze, možná kompenzaci, a tak vás vydírá. Jestliže nezaplatíte, práskne na vás školním orgánům nějakou indiskrétnost, o které ví. Dohodnete si s ním schůzku na starém mostě nad železniční tratí jižně od Covertonu. Je to hezké osamělé místo. Něco se semele. Třeba se Gavin rozhodne, že chce raději veřejnou omluvu a vrátit se do starého zaměstnání. Cokoli. Strhne se rvačka a vy ho nakonec shodíte přes zábradlí. Možná to byla nešťastná náhoda. Možná jste ho nechtěl zabít. Nebo jste si možná nemohl dovolit platit vyděrači, a tak jste tam šel s úmyslem, že ho zabijete. Jaké máte auto?“

„Tohle je nehorázné!“

„Jaké?“

„Audi.“

„Jaké barvy?“

„Černé.“

„Někdo vás viděl minulou neděli kolem desáté večer nasedat do vašeho auta na parkovišti v Covertonu. Jak vám to zní, Trevore?“

„Jako nesmysl,“ odpověděl Lomax. „O tom nikdy nikoho nepřesvědčíte.“

„Ale mohli bychom,“ ujistila ho Annie. „A klidně by to mohla být pravda, ne snad?“

„Už jsem vám říkal. Byl jsem doma s manželkou.“

„A koukal se na Panství Downton. Ano, víme. Jenže alibi může být velice křehká věc, Trevore. Podle našich zkušeností zejména manželky neposkytují velmi přesvědčivé alibi.“

Annie se zvedla a vykročila ke dveřím. Banks ji následoval, zatímco brunátný Lomax zůstal sedět u stolu a něco si brblal.

„Teď Coopera?“ zeptal se Banks, když scházeli po schodech.

„Nejspíš ano,“ povzdechla si Annie. „Ale už mám toho baráku po krk. Napřed oběd?“

„Dobře –“ Banksovi se ozval mobil. Zastavil se na schodech a chvíli poslouchal volajícího, zatímco Annie netrpělivě vyčkávala.

„Kdo to byl?“ zeptala se, když domluvil.

„Doug Watson.“

„A?“

„Našel Kylea McCluskyho. Zřejmě je hostem ve věznici Jejího Veličenstva v Leedsu.“

 

„Pane Coopere,“ křikla Annie. „Jsem tak ráda, že jsem vás stihla, než odjedete na víkend.“ Přecházela přes travnatý dvůr, když zahlédla, jak Cooper vychází ze dveří katedry s omláceným kufříkem v ruce a hedvábnou šálou vkusně obtočenou kolem krku; dosti dlouhé vlasy mu vzadu padaly hluboko pod límec. Vypadal přesně, jak ho Lomax popsal – muž trapně se snažící působit mladistvěji a držet krok s módou víc, než je přiměřené jeho věku. Patrně také rád vysedává ve studentském baru a předstírá, že je student, a možná, jenom možná, aby vypadal obzvlášť nad věcí, si třeba sem tam šňupne trochu koksu nebo spídu, nebo si občas vykouří jointa.

Banks se po obědě vrátil na stanici, kde se věnoval informaci, kterou dostal o Kyleu McCluskym, takže Annie zůstala na tuto záležitost sama. Nevadilo jí to. S potěšením by srazila hřebínek Cooperově namyšlenosti a aroganci.

„V pátek rád odcházím dřív,“ vysvětlil Cooper Annii, když s ním srovnala krok. „Odpoledne už žádnou výuku nemám, atak obvykle vyřídím všechno papírování a vyklouznu před třetí. Copak to bude tentokrát?“

„No, znáte to. Jen ještě pár otázek.“

„Myslel jsem si, že jsem už na všechny vaše otázky odpověděl.“

„Pořád nás napadají nové. To je taková zvláštnost naší práce. Dorazí jediná nová informace a rázem změní celý dosavadní obraz.“

„A tentokrát?“

„Možná bychom si mohli někde chvilku popovídat?“

„Nestačilo by moje auto?“ Cooper namířil klíčky na červenou toyotu, ta pípla a zámky dveří se otevřely. Annii nijak moc neuchvacovala představa, že bude s Cooperem zavřená v autě, ale venku bylo poněkud lezavo, a co se ostatně může stát? Byla si jistá, že se o sebe pořád ještě dokáže postarat, navzdory starým bolestem od střelného zranění. Kromě toho si nemyslela, že by měl kuráž o něco se pokusit.

Když se posadili a topení bylo zapnuté, pootočila se Annie k němu. „Jde o případ Gavina Millera,“ řekla.

„Myslel jsem si to. Ještě jste toho chlapa nechytili?“

„Nebo ženu.“

„Ach ano. Nesmím zapomínat. Dneska mají obě pohlaví rovnou příležitost i k vraždění. Dobrá, jak vám můžu pomoct tentokrát?“

„Vy tedy předpokládáte, že jste nám posledně pomohl.“

„Nepomohl? Hanba mě fackuje. Tak to se musím polepšit, že? Honem se ptejte.“ Z tváře mu nemizel lehký výsměch. Annie by tento pošklebek nejraději vymazala opravdovou fackou. Pořádnou. „Co je to za novou informaci? Vy mě napínáte.“

„Myslíme si, že zavraždění Gavina Millera může souviset s těmi událostmi před čtyřmi lety.“

„Není to trochu dlouho?“

„Pro něj to bylo velmi traumatické. Přišel o zaměstnání, živobytí, sebeúctu. Byl to začátek dlouhé sestupné spirály.“

„Mně nemusíte říkat, co to s ním udělalo. Byl jsem u toho, naslouchal jsem mu, poskytoval oporu, nemluvě o nějaké té pětce sem a tam.“

„Jenže to nestačilo, jestli se nemýlím?“

„Nikdy to nestačí. Nemohl jsem vrátit čas.“

„Chtěl víc peněz, že?“

„To snad chceme všichni, ne?“

„Nehrajte si na chytrého. Víte, o čem mluvím. Gavin Miller zoufale toužil změnit svůj osud. Natolik zoufale, aby vzal věci do vlastních rukou a usiloval o to. Třeba vydíráním?“

„Gavin? Je vidět, že jste ho neznala. Ten – nikdy. Možná byl trošku podivín, ale křivák ne. Gavin byl jemný člověk, i když byl rozhněvaný a zahořklý. Ten by nikoho nevydíral, stejně jako by nikomu neublížil.“

„Lidé se mění,“ namítla Annie. „Někdy je k tomu doženou okolnosti. Co si myslíte o Trevoru Lomaxovi?“

„Lomax. Kompetentní šéf katedry, ale moc energie nebo smyslu pro inovace nemá. Člověka dokáže stimulovat asi tak jako deštivá neděle v listopadu.“

„Krátce po vyhození Gavina Millera jedna studentka na dámském záchodě náhodou vyslechla, jak se Beth a Kayleigh holedbají, že se jim podařilo ohledně Millera všechny obalamutit. Co si o tom myslíte?“

„O tom slyším poprvé. Řekla to někomu?“

„Trevoru Lomaxovi.“

„A?“

„Nikam dál se to nedostalo.“

„Ten parchant.“

„Proč to říkáte?“

„Vždyť to mohlo Gavinovi pomoct! Lomax byl údajně taky jeho přítel. O tomhle jsem vůbec nevěděl.“

„Podle Trevora Lomaxe bylo příliš pozdě a navíc tomu

zdroji nevěřil.“

„Kdo to byl?“

„To vám říct nemůžu.“

„V tom případě vám skutečně nemůžu pomoct. Proč mi o tom Gavin neřekl nebo nevyvolal v tu dobu poprask?“

„Nikdy se to nedozvěděl.“

„Trevor mu to neřekl?“

„Ne. Myslel si, že by ho to jen ještě víc rozrušilo, protože by to zcela zřejmě k jeho návratu na katedru nevedlo.“

„Všechno to zní trochu jako svinstvo, nezdá se vám?“

„Je to tak. Myslím, že spousta lidí, kterých se to nějak dotýkalo, procházela zlým obdobím. Byly tam i drogy a my si pořád myslíme, že můžou hrát roli i ve smrti Gavina Millera. Neznáte jakéhosi Kylea McCluskyho?“

„Kyle McClusky? To jméno mi zní matně povědomě. Nějaký student?“

„Bývalý. Kamarádil se s Beth a Kayleigh. Gavin Miller ho odradil od prodeje drog v kampusu a on ze školy odešel. Všechny své nesnáze přičítal Gavinovi.“

„To je pravda. Gavin se mi skutečně zmínil o nějakém dealerovi, který se jmenoval Kyle. Byl to jeden jeho student. Doporučil jsem mu, aby si s ním promluvil, a že třeba zmizí dřív, než to budeme muset ohlásit. Tohle se stalo?“

„Ano.“

„Ale? Vidím, že bude následovat ‚ale‘.“

„Ale získal Beth a Kayleigh, aby mu pomohly s pomstou. Jim to připadalo jako legrace.“

„Proto tedy…?“

„Ano. Samozřejmě žádné důkazy pro ani proti nejsou a nikdy nebyly.“

„Jenže to znamená, že Gavin říkal pravdu, je to tak? Že to neudělal.“ Cooper překvapil Annii, protože zabořil obličej do dlaní a hluboce si povzdechl. „Bože můj, chudák Gavin. Je mi to tak líto. Měl jsem udělat víc.“

„Vy jste skutečně o ničem z toho neslyšel?“

„Ne. Čestné slovo. Myslíte si, že bych mu někdy poradil, aby dal tomu dealerovi jenom varování, kdybych věděl, jak se to všechno vyvrbí? Řekl bych mu, aby okamžitě přivolal policii.“

„Život je plný ‚kdyby‘,“ poznamenala Annie. „Teď už je pozdě bycha honit. Vy jste od Kylea McCluskyho nikdy žádné drogy nekupoval?“

„Ani jsem ho neznal. A já? Drogy? Za co mě máte?“

Annie byla navzdory všemu nakloněná mu věřit. „Nevěděl jste, že to byla bouda. Ani Gavin to nevěděl. Podle našich informací o tom věděl – samozřejmě kromě těch dívek a Kylea – jedině Trevor Lomax a ta osoba, která mu to řekla.“

„A tahle osoba, která to řekla Lomaxovi, byla současně ta, co náhodou vyslechla Beth a Kayleigh, jak si povídají o tom, co udělaly?“

„Ano. Asi tak tři týdny poté, co Gavina Millera vyhodili ze školy.“

„Bože, to je strašné. Ale proč o tom mluvily po tak dlouhé době?“

„Nemám tušení. Tohle je dobrý postřeh.“

„Lomax ani jeho informátor to nikomu jinému neřekli?“

„Lomax to řekl manželce. To je vše. Podle něj bylo příliš pozdě a zdroj nebyl důvěryhodný.“

„Ale on se o nic ani nepokusil.“ Cooper pomalu zavrtěl hlavou. Náušnice se mu zhoupla sem tam. „To je celý Lomax. Proč s něčím hýbat, když všechno hladce běží? Ten parchant. Vsadím se, že mu s tímhle rozhodnutím pomohla ta jeho manželka. A ta Sniderka taky. Mě by to nepřekvapilo.“

„Jak vás to napadlo?“

„To je přece evidentní. Sally Lomaxová myslela jen na manželovu kariéru a Dayle Sniderová měla s Gavem vztah. Nepovedený vztah.“

„Rozumím. Je mi moc líto, že tohle všechno na vás dopadlo tak naráz,“ řekla Annie. Podala mu svou vizitku. „Ale jestli vás napadne cokoli, co by nám mohlo pomoct, dáte mi vědět, ano?“

Cooper na ni pohlédl a přikývl. Oči měl vlhké. „Dám,“ přisvědčil. „Rozhodně dám.“

 

Poté co si Banks domluvil na pondělí návštěvu věznice Armley v Leedsu, aby si promluvil s Kylem McCluskym, vyzvedl v laboratoři disk s naskenovanými fotografiemi a ještě v pátek kvečeru požádal Gerry Mastersonovou, aby mu je vytiskla. Gerry a Winsome se právě vrátily ze Salfordu, kde si promluvily s Kayleigh Vernonovou; nezjistily však nic. Kayleigh na rozdíl od Beth stále vehementně popírala, že by si obvinění Millera vymyslela. Prohlásila, že s drogami nemá nic společného a že od odchodu ze školy už léta není s nikým odtamtud ve styku. V době Millerovy smrti pracovala a její alibi bylo ověřeno, stejně jako Bethino. Winsome věnovala také trochu času ověření alibi Lisy Grayové a to bylo také v pořádku – za předpokladu, že její přátelé nelžou, proti čemuž se v takových případech u soudu téměř vždy podává námitka. Pokud by se našly jiné důkazy ukazující na Lisu, pak si tyto přátele předvolají a vezmou si je víc do parády. Pro tuto chvíli se však zdálo, že Beth, Kayleigh i Lisu Grayovou je možné na základě jejich alibi vypustit z okruhu podezřelých. Teď seděl ve své zimní zahradě, usrkával červené víno, poslouchal Van Morrisonovo album Saint Dominic’s Preview a podruhé pozorně zkoumal fotografie. Byl víkend a vyšetřování se v nadcházejících několika dnech trochu zpomalí. Ovšem nikoli pro Bankse nebo Gerry Mastersonovou, pouze pro zbytek týmu. Přestalo pršet a zdálo se, že se počasí ustálí na jakési pošmourné jednotvárné šedi ozvláštněné jen občasným mrholením. Na skleněné desce stolu stále ještě ležely zbytky pizzy, kterou si koupil cestou domů.

Poté co vyřadil záběry krajin a pohledy na města, začal Banks pečlivě zkoumat skupinové snímky. Některé očividně zachycovaly mladšího Millera s plnějším obličejem bez vousů a s hustší hřívou stále dlouhých plavých vlasů. Už požádal Gerry, ať udělá výřezy a vytiskne zvětšeniny samotného Millera a kopie poskytne celému týmu. Třebaže ty fotografie zřejmě pocházely z konce osmdesátých let a byly pořízeny před budovou jakési vysoké školy, mohly by se hodit, až se Gerry bude pokoušet osvěžit vzpomínky lidí na Essex z počátku sedmdesátých let. Nikdo z těch dob by Gavina Millera podle novější fotografie určitě nepoznal.

Nejstarší fotografie pocházely evidentně z hudebního festivalu na ostrově Wight v roce 1970. Některé ukazovaly pódium vlevo dole a obrovský dav táhnoucí se do nedohledna. Samozřejmě nebylo možné poznat, kdo hraje, ale Banksovi bylo jasné, že snímky byly pořízeny ze stanového městečka na „Pustém kopci“, kde sám strávil část festivalu se svou tehdejší dívkou Kay Summervillovou. Zbytek času na ostrově Wight byli uprostřed davu poblíž pódia. Skupiny Who a Doors, Miles Davis, Joan Baezová, Joni Mitchellová, Leonard Cohen, Jimi Hendrix. Tři noci nespali. Po festivalu si na pár dní postavili stan na útesu u Ventnoru a jenom se milovali, zírali na moře a chodili do hospody.

Začátkem sedmdesátých let prožíval Banks krátké období svobody mezi školou a policií, pak přišlo manželství a děti. Někdy litoval, že po vystudování londýnské polytechniky prostě nevyletěl z hnízda a nějakou dobu se jen tak nepotuloval. Nešlo ani tolik o to, co se svým životem udělal, spíš někdy litoval toho, co neudělal. Občas se mu zdálo, že jeden život na to vše nestačí. Chtěl žít paralelní životy. Stihnout to všechno. Krátké ochutnání svobody, kterou zakusil v bytě na Powys Terrace, nebyla zase tak velká sláva, ale užil si spoustu zábavy. Drogy ho nezajímaly, ale chodil na nespočet koncertů a poznal spoustu holek. Pamatoval si to vzrušení z hudby. Některá Banksova oblíbená alba pocházela z tohoto období: Van Morrisonovo Moondance, The Who Live in Leeds či After the Gold Rush Neila Younga. Pak přišla řada těch nových s Bowiem a skupinami Roxy Music, King Crimson a T. Rex v čele. Vskutku opojné časy.

Když mu zazvonil mobil, bylo už skoro půl jedenácté. Pomyslel si, že to může volat Brian z turné, a rychle hovor přijal. Nejprve zaslechl na opačném konci jen slabý hlas, spíš šepot.

„Haló,“ ozval se. „Nemůžete mluvit hlasitěji? Neslyším vás dobře.“ Možná měl hudbu puštěnou trochu moc nahlas, ale jít do obýváku a ztlumit ji se mu nechtělo.

„To jsem já, Ronnie,“ představil se hlas.

„Ronnie?“ Na chvíli to Bankse zmátlo. Žádnou Ronnii neznal. Pak mu to došlo. „Lady Chalmersová?“

„Prosím. Jen Ronnie. Na lady zapomeňte.“

Bylo to však stejně obtížné jako dřív; její hlas zněl stále nóbl, třebaže s lehounkým náznakem podroušenosti. „Kde jste?“ zeptal se.

„V Londýně. V hotelu. Jem si vyrazil s hereckými kamarády do Ivy Clubu, kde do sebe bezpochyby obracejí koňak za koňakem a vykládají si veselé historky z natáčení. Já se koukám na televizi a maličko popíjím. Sama. Nejsem strašná?“

Banks pohlédl na sklenici ve své ruce. „Proč jste nešlas ním?“

„Tyhle večery mě nudí. Kromě toho dneska večer nemám moc společenskou náladu.“

„Neměla byste mi volat,“ řekl Banks. „Já s vámi nemám mluvit.“

„To, co slyším v pozadí, není to Van Morrison? ‚Listen to the Lion‘?“

„Je,“ přisvědčil Banks.

Nastala odmlka. „Van Morrisona mám hrozně ráda. Saint Dominic’s Preview patřilo odjakživa k mým nejoblíbenějším albům. A Veedon Fleece. Vždycky jsem přemýšlela, co je to ‚veedon fleece‘, vy ne?“

„Proč mi voláte, lady Chalmersová? Stalo se něco, o čem bych měl vědět?“

„Prosila jsem vás, říkejte mi Ronnie. Ne, nic se nestalo. Volám jenom, abych se omluvila. Cítím se špatně.“

„Omluvila za co?“

„Neměl jste nepříjemnosti? Měl, že je to tak?“

„Kdy?“

„Po tom, co jste za mnou přišel se svou kolegyní. Jmenuje se Annie, že? Když tu byli Ralph a Tony.“

Banks byl stále ještě deprimovaný po té nepříjemné půlhodince, kterou strávil se Zrzavým Ronem a paní Gervaisovou. „Možná trochu,“ připustil. „Asi ne víc, než jsem zasluhoval. Za to nemůžete.“

„Ale cítím se za to zodpovědná. Vy jste si to nezasloužil. Chci říct, že je mi to líto. Nic takového jsem nezamýšlela.“

„Nemusíte se mi omlouvat. Jestli si myslíte, že jsem vybočil –“

„Ne. O to nejde. To jsem nebyla já.“

„Jak to myslíte?“

Mlčení na opačném konci trvalo natolik dlouho, že ho napadlo, jestli lady Chalmersová neusnula nebo neupustila telefon do postele, ale pak se opět ozvala. Van Morrison pořád zpíval o lvu ve svém nitru. Banks nechápal, kde získala jeho telefonní číslo, vzpomněl si však, že jí dal svou vizitku.

„Byl to Tony,“ pokračovala. „Můj švagr. Jem byl pryč, a tak jsem zavolala Tonymu a řekla mu, že jste si byl se mnou promluvit a že se vracíte. Také jsem mu řekla, že potřebuju trochu podpořit. Tony okamžitě z Derbyshiru přijel a navrhl, že by bylo dobré mít tu taky našeho právníka. Když jste po té druhé návštěvě odešel, Tony zavolal vašemu regionálnímu řediteli a informoval ho o tom rozhovoru. Jenom chci říct, že je mi to líto. Tohle jsem vůbec neměla v úmyslu. Opravdu nejsem taková. Vy jste jen dělal svou práci. Ale já jsem nic špatného neprovedla. Nechápu, proč jste si zasedl zrovna na mě. Je nějaký důvod, proč ke mně máte odpor?“

„Já jsem si na vás nezasedl a žádný odpor k vám nechovám. A cením si vaší omluvy, ale skutečně vůbec nebyla zapotřebí. Tyhle věci se stávají.“

„Zvlášť když jste pořád ještě trochu rebel? Já vím. Ale i tak… já nikomu nic nevyzrazuju, ani nikoho nepomlouvám. Jenom jsem chtěla, abyste to věděl. Nejsem žádná drbna.“

„Dobrá, cením si toho,“ opakoval Banks. „Ale nedělejte si starosti. Jednat se mnou znovu už muset nebudete.“

„To je mi líto. Myslela jsem si, že možná máme dost společného. Především máte rád Van Morrisona. V jiné době, za jiných okolností, bychom třeba mohli být přáteli.“

„Dobrou noc, lady Chalmersová. A díky za zavolání.“

„Ronnie, prosím. Dobrou noc. Užijte si zbytek té skladby.“ A spojení ohluchlo.

Banks se natáhl pro sklenici a znovu upil vína. Přemítal, co to má sakra znamenat. Flirtuje? Znělo to tak. Rozhodně se omlouvala, když to dělat nemusela. Možná se snažila udělat si u něj dobré oko. Když ji zpovídal ve věci Gavina

Millera, myslel si, že mu lže, a stejně tak si byl jistý, že ta velká zvířata na něj poštvala právě ona. Možná se mýlil. Anthony Litton vypadal jako muž, který je zvyklý uplatňovat vliv, kde je toho zapotřebí. Ostatně ani ne za týden dojde ke změnám kabinetu a všeobecně se proslýchá, že jeho syn Oliver se možná stane novým ministrem vnitra. Na druhou stranu si třeba lady Chalmersová jen dala o pár drinků víc, manžel ji nechal doma samotnou nebo se pohádali či co, a tak telefonovala z nudy nebo rozmrzelosti. Ale proč jemu? Stále to nedávalo smysl. Pokouší se mu něco sdělit? V tónu jejího hlasu bylo cosi, co mohl být strach nebo úzkost. Něco ji znepokojuje? Něco jí snad hrozí? Nebyl on sám hrubý? Pomyslel si, že hrubý byl.

V bláznivém okamžiku, s telefonem v ruce, ho napadlo, že jí zavolá zpátky, ale pak si to rozmyslel. Kdyby se cokoli z toho doneslo Gervaisové, ocitl by se v pořádném maléru. To by mu ani tak moc nevadilo, kdyby si myslel, že to stojí za to, ale tím si v tomto případě vůbec nebyl jistý. Možná ten Millerův telefonát byl významnější, než připustila – z důvodů, které on nechápe –, ale je také možné, že ten hovor neměl s Millerovou smrtí vůbec nic společného. Možná, jak připomínají Zrzavý Ron a paní Gervaisová, má ta vražda spíš spojitost s drogami nebo tím školním skandálem.

Ale proč se až z Derbyshiru přiřítil Anthony Litton? Aby zastrašil policii? Aby se semkla rodina? Samozřejmě, lady Chalmersová je jeho švagrová a požádala ho o podporu, ale všechno to působilo poněkud melodramaticky. Proč Litton trval na přítomnosti právníka a proč si potom stěžoval na Bankse regionálnímu policejnímu řediteli? Byla to pomluva nejhoršího zrna.

Čím víc Banks o posledním rozhovoru s lady Chalmersovou přemýšlel, tím silněji pociťoval, že on ani Annie žádnou hranici nepřekročili. Všechno bylo zdvořilé a otevřené, pokoušeli se vyjasnit si některé matoucí rozpory. Proč tedy ta přehnaná reakce?

Sir Jeremy byl v době vraždy v New Yorku, ale podobně jako lady Chalmersová je důvtipný a nešpinil by si ruce takovým nechutným činem. Mohl s tím mít něco společného? Věděl by divadelní producent, kde najít nájemného vraha? Možná by to v New Yorku dokázal. A opravdu lady Chalmersová nic netuší, je jen znepokojená a třeba i trochu vystrašená tím, co se kolem ní děje?

Když se zvedal, aby si v kuchyni dolil sklenici a v obýváku pustil další CD, uvědomil si, že odpovědi na tyto otázky se možná nikdy nedozví. Tentokrát si vybral Veedon Fleece. Podobně jako lady Chalmersová – Ronnie –, i Banks vždycky přemítal, co se asi za slovy veedon fleece skrývá.
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„Tohle čmuchání se mi moc nezamlouvá, pane,“ postěžovala si Gerry Mastersonová u čaje a teplých koláčků s rozinkami v Golden Grillu. „Znervózňuje mě to.“

„Gerry, jestli je vám to nepříjemné, nemusíte to dělat. Opravdu. Můžete se z toho stáhnout a nikdo neřekne ani slovo.“

Pak se Gerry usmála. „Takhle moc mi to zase nevadí,“ zavrtěla hlavou. „Jen mám někdy obavy, co se stane, jestli nás přistihnou. Jednou k tomu musí dojít.“

„Tohle budeme řešit, až to nastane,“ odpověděl Banks.

„Teď mi ale povězte, co jste o víkendu zjistila.“

„Chtěl jste, abych ověřila, jestli má lady Chalmersová vůbec nějaké kontakty s Eastvale College, a odpověď zní ne. Nemůžu najít ani žádnou spojitost mezi Gavinem nebo kýmkoli jiným z tohoto případu a sirem Jeremym. To samozřejmě neznamená, že tam nic není, ale zatím na mě nic nevyskočilo.“

„To byla každopádně nepravděpodobná možnost,“ přikývl Banks. „Jen se mi tak onehdy mihlo hlavou, že by s tím sir Jeremy mohl mít něco společného, ale hodně o tom pochybuju. Něco dalšího?“

„Podařilo se mi kontaktovat bývalou manželku Gavina Millera. Jmenuje se teď Roxanne Oultonová a žije v Christchurchi na Novém Zélandu.“

„Řekla něco zajímavého?“

„Moc ne. Od chvíle, kdy se podruhé vdala, se sem už nevrátila.“

„Za toho instalatéra?“

„Ano. Připouští, že manželství s Gavinem skončilo ošklivě a že se Gavin cítil zrazený. Trápily ji pocity viny kvůli tomu nemanželskému poměru, ale podle ní to byl jediný způsob, jak se od něj osvobodit.“

„To chápu,“ přisvědčil Banks. „Když vztah končí, lidi někdy potřebujou odejít k někomu jinému, aby jim pomohl dostat se z toho. Jenže to vždycky nevydrží.“

„V tomhle případě to zřejmě trvá. Gavin a Roxanne se každopádně nerozešli jako nejlepší přátelé a ona převážnou část telefonátu strávila líčením, jak byl Gavin nemožný a egoistický.“

„Zní to jako typické stížnosti bývalé manželky,“ poznamenal Banks. „Nevěděla něco o době jeho studia na univerzitě? O Kanadě? Lady Chalmersové?“

„Ne. Seznámili se až později, když učil na Exeteru, a v té době zřejmě nebyl tak posedlý minulostí.“

„Co univerzita? Z nich jste něco vytáhla?“

„Nebylo to snadné. Většina zaměstnanců tam samozřejmě není. Víte, někteří lidé si stále zachovávají volné víkendy.“

„Matně si na to taky vzpomínám,“ usmál se Banks chápavě.

„Každopádně se mi podařilo v pátek, než zaklaply dveře, získat ročníkové seznamy a teď je procházím a pokouším se kontaktovat někoho, kdo mohl tenkrát chodit do stejných kurzů s Veronikou Bellamyovou nebo Gavinem Millerem.“

„Měla jste štěstí?“

„Tohle trvá dlouho. Nejdřív je musíte vystopovat, pak je musíte zastihnout. Nezapomínejte, že to bylo před čtyřiceti lety a na těch seznamech pár lidí přece jen je. Někteří zemřeli, jiní se odstěhovali, odjeli do ciziny. Někdo mi říkal, že Ronnie Bellamyová měla velký vliv v Marxistické společnosti.“

„Víme, zda se v ní neangažoval i Gavin Miller?“

„Zatím ne.“

„Škoda. Myslel jsem si, že je oba zverbovala Moskva jako spící agenty, a proto lady Chalmersovou tolik rozrušil Millerův telefonát a jeho zavraždění.“

Gerry se rozesmála. „Skutečně, pane?“

„Ano. Dal jí heslo, které má implantované v mozku a které ji aktivuje.“ Banks pokrčil rameny. „Za zkoušku to stálo.“

„Tak jo, podařilo se mi taky narazit na někoho, kdo si je jistý, že Veronica Bellamyová bydlela na studentské koleji zvané Rayleigh Tower, přinejmenším v prvním ročníku. Dneska bych se měla dostat k údajům o ubytování studentů a možná získat kopie starých seznamů členů Marxistické společnosti. Taky by tam mohly být nějaké záznamy. Koneckonců není to tak stará univerzita a já bych tipovala, že si budou chtít vést záznamy hned od začátku. Mělo by se mi podařit najít někoho, kdo bydlel na stejné koleji a ve stejnou dobu jako ona.“

„To je možné. K čemu nám to pomůže?“

„Jestliže Veronica Bellamyová bydlela na koleji, a zdá se, že ano, pak můžu ověřit také Gavina Millera a zjistit, jestli nebydlel v téže budově nebo někde poblíž. Potom bych hledala, kdo další tam bydlel, s těmi lidmi bych se kontaktovala a viděla bych, jestli si něco pamatují a jsou o tom ochotní mluvit. Spolubydlící si o ní můžou pamatovat víc než někdo, kdo s ní jen chodil na přednášky. Totéž udělám s Marxistickou společností, pokud ještě existuje a pokud její členové nepovažují poskytnutí jakýchkoli informací za paktování se s kapitalistickými utlačovateli. Písemné záznamy nám toho ale moc neřeknou. To je jenom to úplně nejzákladnější. Pořádné informace musíme dostat od lidí, co znali Ronnii Bellamyovou nebo Gavina Millera, nejlépe od jejich přátel. Všechno je to věc paměti. Potřebujeme vypátrat někoho, kdo může najít nějaké spojení mezi Veronikou a Millerem v té době.“

„Můžete tohle všechno udělat v tichosti?“

„Udělám, co bude v mých silách, pane, pokud se ředitelka nezačne na služebně příliš ochomýtat. Myslím, že inspektorka Cabbotová a praporčice Jackmanová budou skoro celý den zpovídat lidi v terénu.“

„Dobrá,“ přikývl Banks a dojedl koláček. „Udělejte, co můžete, aniž vzbudíte pozornost. Já budu celý den venku, ale jestli zjistíte něco zajímavého, kontaktujte mě.“

 

„Tak copak potřebujete tentokrát?“ zeptala se Dayle Sniderová, když později dopoledne otevřela domovní dveře a tam stály Annie a Winsome. „Dneska mám mít volný den.“

„To nám řekli v centru,“ přisvědčila Annie. „Nebude vám vadit, když půjdeme dál?“

„Mám na vybranou?“

„Člověk má vždycky na vybranou,“ odpověděla Annie a vykročila za ní do haly.

Dayle měla na sobě přiléhavou sportovní soupravu a běžecké boty s modrým lemem. Její čelo vypadalo trochu upoceně, jako by právě cvičila. Jako by vytušila Anniiny myšlenky, prohodila: „Ano, skutečně jste mě vyrušily. Byla jsem na běžeckém pásu.“

„Tohle jsem nikdy nechápala,“ řekla Annie. „Zvlášť když máte na všechny strany kolem dokola tak krásnou krajinu.“

„Nedívala jste se poslední dobou na předpověď počasí, detektivní inspektorko Cabottová?“

„Je krásné ráno, jako stvořené pro dlouhou procházku.“

„Výjimečně.“ Zavedla je do malé světlé kuchyně s výhledem na západ do údolí, na strmé svahy protínané suchými zídkami, stráně sytě zelené po letních deštích a stoupající vysoko až ke kamenitým výchozům a dlouhým vápencovým jizvám nahoře, stříbrošedým v bledém listopadovém slunci. Čtvrť Na Lučinách na konci King Street vznikla krátce po válce a na některých stavbách už se to začínalo projevovat. Přesto její elegantní georgiánské dvojdomky, stejně jako řadové i samostatné domy postavené v souladu se zbytkem Eastvale z vápence a pískovce, stále patří k nejvyhledávanějším středostavovským rezidenčním oblastem města. Všechny ulice jsou pojmenované po květinách a Dayle Sniderová bydlí ve Štědřencové. Čtvrť je rozhodně dostatečně nóbl, aby byla atraktivní pro zloděje, ale policie tu hlídkuje pravidelně a diskrétně a nekašle na ni jako na East Side Estate na opačné straně města, kde se policisté často bojí objevit a kde speciální týmy určené k omezování kriminality vykládají rodičům, jak mají správně zamykat dveře, zatímco jejich děti vykrádají domy o ulici dál.

„Předpokládám, že byste si daly trochu čaje, nedaly?“ zeptala se Dayle.

„Ráda,“ přisvědčila Annie.

Winsome přikývla. „Já také, prosím.“

Dayle okázale předvedla, s jakou nechutí plní varnou konvici a zapíná ji, vyplachuje čajovou konvici a hledá další sáček čaje. Yorkshire Gold, všimla si Annie. Její oblíbený. Zatímco se voda vařila, Dayle se opřela o kuchyňský pult. Běžecká souprava její postavě sluší, pomyslela si Annie, zvýrazňuje pevná stehna a ploché břicho. Uvědomila si, že sama potřebuje víc cvičit, jestli má překonat všechny bolesti reziduálních poranění a ztratit těch pár kilogramů, které přibrala asi tak v posledním roce. Jde o nalezení rovnováhy mezi odpočinkem a cvičením, což se jí stále ještě úplně nepovedlo. Zatímco se čaj louhoval, Dayle vytáhla ze skříňky nad pultem tři zářivě žluté šálky a postavila je do řady i se skleničkou mléka a cukřenkou. Annie a Winsome seděly u snídaňového stolku u okna a upíraly pohled do krajiny; Annie přemýšlela, jestli nakupené šedé mraky daleko na západě nepředznamenávají další déšť. Pokud jejich mlčení Dayle znervózňovalo, nedávala to najevo.

„Tak fajn, co to bude tentokrát?“ zeptala se Dalye, když nalila čaj a usedla ke stolu.

„Jde o jednu maličkost, kterou byste nám třeba mohla pomoct objasnit,“ odpověděla Annie.

Dayle foukla do šálku s čajem. „Udělám, co budu moct.“

„Jste přítelkyně Sally Lomaxové, že?“

„Ano. Pracujeme spolu.“

„Jak moc jste si blízké?“

„Sally je moc dobrá kamarádka. Tím chci říct, že se scházíme i mimo práci, tu a tam si zajdeme na skleničku a tak dále, jak už to přátelé dělávají.“

„A ona vás dala dohromady s Gavinem Millerem na večeři u sebe doma. Říkám to správně?“

„Ano. Ale to už víte.“

„A i když jste si s Millerem chvíli rozuměli, žádný vztah z toho nakonec nebyl?“

„Ne.“

„Takže jste ho pustila k vodě.“

„Co to má znamenat? Tohle všechno jsem vám už přece řekla.“

„Prosím mějte s námi strpení, Dayle.“

Dayle se zamračila. Jestli to bylo kvůli použití křestního jména, nebo kvůli žádosti, aby s nimi měla strpení, Annie nepoznala.

„Dobrá, někdy v době, kdy Gavina Millera ty dívky obvinily ze sexuálního obtěžování, přišel vás sem navštívit, opilý, jak jste říkala, a začal si vylévat své stesky, že je nevinný a že ho jenom pronásledují a démonizují.“

„Ano.“

„Ale vy jste mu nevěřila.“

„Na každém šprochu pravdy trochu.“

„A vy jste také z vlastní zkušenosti věděla, že je sexuálně neobratný a zřejmě i neschopný zvládnout normální vztahy.“

„Dá se to tak říct.“

Annie upila čaje. Byl trochu slabý. Sama raději používá dva sáčky a louhuje je sedm minut. Na zídku vzadu usedl kos a zpíval. Tak obyčejný a podceňovaný pták, a jak krásně zpívá, pomyslela si. „Vy jste ve skutečnosti považovala za zcela uvěřitelné, že by se mohl pokusit zastrašit nebo vydírat nějakou ubohou bezbrannou dívku, aby s ním měla sex.“

Dayle se odmlčela. „No, úplně takhle bych to nevyjádřila, ale rozhodně by mě to nepřekvapilo, to ne.“

„Věděl Gavin Miller, že si to o něm myslíte?“

„Ovšemže ne. Proč bych mu to říkala?“

„I když za vámi přišel?“

„Ne. Snažila jsem se mu trpělivě naslouchat. Jenom jsem mu přizvukovala a co nejrychleji jsem se ho zbavila.“

„Nehněval se na vás?“

„Neměl k tomu žádný důvod.“

„A od té doby jste ho už neviděla?“

„Ne.“

Winsome otočila list v zápisníku a Dayle na ni rychle pohlédla. „Oč vlastně jde? Přejděte laskavě k věci.“

Winsome letmo pohlédla na Annii a ta pokračovala. „Neměla jste několik týdnů poté, co vás přišel Gavin Miller navštívit, rozhovor nebo řadu rozhovorů se Sally Lomaxovou?“

„Se Sally jsem vedla spoustu rozhovorů. Říkala jsem vám to. Jsme kamarádky.“

„Ano, ale tenhle se týkal speciálně Gavina Millera a jeho problémů. Někdo navštívil Trevora Lomaxe ve škole. Nějaká žena mu řekla, že na dámském záchodě náhodou vyslechla ty dvě dívky, co Gavina Millera obvinily, a že přiznaly, že na něj ušily boudu. Vzpomínáte si na to?“

Dayle odvrátila oči. „Matně. Proč? Co na tom teď záleží?“

„Chtěla Sally Lomaxová znát v téhle věci vaše mínění?“

„Možná ano. Často o věcech diskutujeme. To přece přátelé dělají.“

„O osobních věcech?“

„O všech.“

„Řekla vám, že manžel má trochu dilema? Byl přítelem Gavina Millera a chtěl mu pomoct, ale nevěřil té dívce, která ho s tou informací vyhledala – domníval se, že si to možná celé vymyslela.“

„Takhle to Sally víceméně říkala, ano.“

„A že je každopádně příliš pozdě cokoli dělat, že jakýkoli takový pokus by mohl způsobit spoustu nepříjemností a zatáhnout školu do ošklivého světla, tedy vyvolat něco, čemu se jim zatím podařilo vyhnout?“

„Možná se o tom zmínila. Sally velice záleží na Trevorově kariéře.“

„Je Trevor ctižádostivý?“

„Řekla bych, že se to dá tak říct.“

„A Sally?“

Dayle chvíli přemýšlela s šálkem v obou dlaních. „Má ráda svou práci, ale neřekla bych, že je ctižádostivá. Úplně jí stačí, že se může svézt s Trevorovým úspěchem, být královnou vánočního večírku na katedře. Sally je velmi přitažlivá žena.“

„Její ambice se tedy orientují na manžela?“

„Sally není žádná lady Macbeth.“

„Omlouvám se, takhle jsem to nemyslela. Ale stejně je to zajímavý postřeh. Jen se podívejte, co je v té hře mrtvol.“

„Naznačujete, že zavraždění Gavina má něco společného s jakýmsi Trevorovým scestným spiknutím k uchopení moci, ke kterému mělo dojít před čtyřmi lety?“

„Vůbec ne. Jak bych mohla? Gavin Miller žádnou moc neměl. Trevor Lomax byl jeho šéf. Kromě toho, co by pro něj byl další krok? Děkan? Prorektor? Nevyznám se moc ve vysokoškolské hierarchii.“

„Očividně. Tak tedy…?“

„Ať je to cokoli, on se tam nedostal. Je přesně na témže postu jako před čtyřmi lety. Vedoucí katedry. Já se ale ptám, co jste poradila Sally Lomaxové, aby mu řekla?“

„Nevím, co máte na mysli?“

„Žena, jejíž ambice se soustřeďují hlavně na manželův úspěch, mívá daleko větší moc a daleko větší vliv na manžela, než bychom si představovali. Musí je mít, aby ho mohla vmanévrovat ke správným rozhodnutím, která nejvíce prospívají jeho kariéře, a tudíž i jí.“

„Tohle je na mě trošku moc machiavellistické.“

„Žádala vás Sally o radu?“

„Ptala se mě, co si o tom všem myslím, ano.“

„A co jste jí odpověděla?“

„Že Gavin patrně tu holčinu navedl, aby si vymyslela nějakou historku o tom, že ty dívky náhodou vyslechla.“

„Překvapilo by vás, kdybych vám řekla, že Gavin o téhle záležitosti nikdy nic neslyšel, nebo že aspoň máme důvod si to myslet? Že ta informace nikdy neopustila pracovnu Trevora Lomaxe?“

„Nemůžu říct, že bych o tom někdy nějak moc přemýšlela.“

„Měla byste,“ řekla Annie. „Na základě své zkušenosti s Gavinem jste Sally řekla, aby si řečí té dívky nevšímali, že to Gavin nejspíš udělal a že pokus zahájit další vyšetřování na základě nepodloženého tvrzení jedné studentky by ničemu neposloužil. Že by to Trevorovi způsobilo jenom problémy a případně poškodilo jeho budoucí kariéru. Jsem daleko od pravdy?“

Dayle stiskla rty a její výraz maličko potemněl. Odložila šálek a založila si ruce. „A kdybych to řekla, tak co? Je to pravda, ne? Z něčeho takového člověk nevyjde voňavý jako růže.“

„Gavin Miller z toho tedy rozhodně takhle nevyšel.“

„Gavin, Gavin, Gavin. Už mám po krk poslouchat pořád o zatraceném chudáku Gavinovi. Jiní na tom, co mají, tvrdě pracují. Nevidím důvod, proč bychom měli všichni ztrácet čas napomáháním tomu, aby nějaký mizerný ztroskotanec dostal zpátky své místo, o které přišel kvůli něčemu, co patrně stejně udělal. Dělat z něj jakousi oběť, kterou bychom měli všichni litovat. Věřte mi, přinutit studentku byl nejspíš jediný způsob, jak mohl Gavin Miller mít sex.“

„Když tedy vynecháme vás,“ připomněla Annie. „Ale v téhle zkoušce už propadl, že? Nerozzlobilo vás to, Dayle, necítila jste se odmítnutá, že jste ho nepřitahovala natolik, aby si to s vámi rozdal? Co jste udělala špatně? Nešla jste na něj trochu moc zhurta? V duchu Padesáti odstínů, co? Nevytáhla jste bičíky a řetězy?“

Dayle se prudce zvedla. „Tak vy takhle, mrcho zatracená.

Už toho mám dost. Pustím vás k sobě domů, a vy si tu dřepnete a budete mě urážet. Tohle poslouchat nemusím. Můžete vypadnout. Obě. Okamžitě. Ven!“

„No tak, sedněte si, Dayle,“ chlácholila ji Annie. Viděla, že se Winsome už chystá odejít, ale pokynula jí, aby zůstala sedět. „Nikam nepůjdeme, dokud nedostaneme, co chceme.“

„Budu si oficiálně stěžovat vašemu šéfovi.“

„Jen do toho. Nebude to poprvé.“

Dayle pomalu dosedla zpátky na židli jako vypuštěná nafukovací panenka. „Takhle se mnou mluvit nemůžete.“

„Omlouvám se,“ řekla Annie. „Skutečně. Jde jen o to, že šoková taktika nás někdy může dostat k cíli mnohem rychleji, než když jsme slušní. Ušetří spoustu času.“

„A k jakému cíli se chcete dostat?“

„Chci si potvrdit, že když nějaká dívka přišla za Trevorem Lomaxem a řekla mu, co náhodou vyslechla na dámském záchodě, Lomax byl nakloněný jí uvěřit a pokusit se najít nějaký způsob, jak Gavina Millera očistit. Jenže vy jste přesvědčila Sally Lomaxovou, že nestojí za to dávat v sázku manželovu kariéru, a že Miller patrně to, z čeho byl obviněný, stejně udělal.“

„Dobrá, tak jsem si to myslela. A řekla jsem to. A co má být? Nemám snad právo na vlastní názor?“

„A Sally Lomaxová, posílená vaším souhlasem k tomu, co si sama nejspíš myslela, přesvědčila manžela, aby nic nepodnikal.“

„Asi ano. Ale co na tom teď sejde?“

Annie si povšimla, že kos přestal zpívat a přeletěl dál. Dešťové mraky se přiblížily a jejich stín se míhal přes stráně zeleného údolí. „Jde jen o to,“ odpověděla pomalu, „jestli se o tom všem Gavin Miller před pár týdny nějak nedozvěděl.“ Mlčení se protahovalo, jak si Dayle postupně uvědomovala důsledky Anniiných slov a domýšlela si, co to znamená. Annie mohla celý proces sledovat na jejím výrazu: přes obličej se jí míhaly stíny jako mraky nad kopci. „Chcete říct, že si myslíte, že tohle byl důvod pro jeho zavraždění?“ pronesla nakonec.

„Říkám, že je to jedna z možností. Uvažujte, Dayle. Před čtyřmi lety se vám podaří pomoct vymluvit příteli toho muže možnost, že mu zachrání kariéru, nebo přinejmenším jméno. Řekla bych, že by to mohlo vyvolat dost hněvu a výčitek, a tedy poskytnout dostatečně silný motiv, co myslíte? Možná se v tom objevilo i vydírání. To nevíme. Ale řekněme, že Gavin Miller skutečně zjistil, že jste hrála roli v Lomaxově rozhodnutí nepomoci mu, a že vám to měl za zlé stejně jako Lomaxovi, ne-li víc.“

„Ale to je směšné. Pak by chtěl on zavraždit mě. Zavražděný byl on.“

„Možná si s vámi domluvil schůzku na mostě. Možná vás žádal o peníze a možná vás skutečně zamýšlel zabít, ale pak se věci vymkly kontrole, vy jste se neovládla, přemohla jste ho a shodila ho z mostu. Byl vychrtlý a slabý. Vy jste dost silná na to, abyste ho dokázala zvednout přes zábradlí. Ale mohla to být sebeobrana. Nanejvýš zabití. Patrně to tak bylo.“

Dayle se znovu zvedla a její židle se překotila. „Dobrá. Tak takhle to je. Už dost šaškování.“ Ukázala na dveře. „Ven! Obě dvě. A už se nevracejte. Jestli to uděláte, zaručuju vám, že tu budu mít svého právníka dřív, než si sednete.“

„V tom případě musíme dbát na to, aby to nebylo v pátek odpoledne, že, Winsome?“ řekla Annie a zvedla se k odchodu. „Asi by nebyl rád, že se musí vrátit z golfového hřiště. Zatím papa.“

 

Banks si zařídil rozhovor s Kylem McCluskym na pondělí pozdě odpoledne, pak následovala večeře s Kenem Blackstonem v Leedsu. Na dobu před tím měl jiné plány, o kterých nikomu neřekl. Byl si vědom varování, že se nemá přibližovat k lady Chalmersové a její rodině, ale Oriana Serroni přece členkou rodiny není. Přísně vzato, kdyby kdokoli zjistil, že s ní mluvil, ocitl by se samozřejmě znovu na koberečku, a tak byl velmi závislý na její diskrétnosti, stejně jako na její starosti o svou paní. Ovšemže mu to všechno mohlo vybouchnout pod rukama, ale nic nezkazí jenom ten, kdo nic nedělá. Někdy musíte věcmi pohnout, přimět je, aby se ukázaly v pravém světle.

Domov s pečovatelskou službou za Maltonem našel snadno. Bylo to velké staré sídlo přestavěné na individuální apartmány. Bezpochyby nákladné, ale Oriana si to se svými konexemi může dovolit. Pošmourné počasí, které začalo o víkendu, se tu zřejmě rozhodlo setrvat, pomyslel si Banks, když zaparkoval na opačné straně ulice. Zatímco vyčkával, listoval novinami. Aspoň že přestalo pršet a teplota byla poměrně příjemná.

Čekal už přes hodinu a zápolil s dokončením křížovky, když Oriana vyšla, zamávala na rozloučenou ošetřovatelce v bílém plášti a zamířila ke svému krémovému mini. Banks rychle vystoupil z porsche a vyrazil přes ulici. Ocitl se u ní dřív, než stačila otevřít dveře. „Oriano, nemohli bychom si promluvit?“ zeptal se prostě.

Zdálo se, že se jí obličejem mihla v rychlém sledu řada emocí, většinou negativních. Vypadala zmateně a nejistě, jako by nevěděla, co odpovědět; pak jako by se celé její tělo uvolnilo a ona přikývla. „Vy si prověřujete, jestli dělám, co mám, že? Dobrá. Ale povídat si s vámi budu kvůli ní, nikoli kvůli vám. A žádná rodinná tajemství nevyzradím.“

„Rozumím,“ přikývl Banks. „Smím vás pozvat na oběd?“

Oriana se zmohla na drobný úsměv. „Pár kilometrů odtud je hezká hospoda,“ odpověděla. „Jeďte za mnou.“

Jela rychle a Banks přemýšlel, jestli se mu nepokouší ujet, nebo jestli na něj jen nechce zapůsobit. Asi po třech kilometrech klikaté silnice odbočila na parkoviště u hospody a Banks ji následoval.

Jídelna byla dost zaplněná a při jejich příchodu se zvedlo pár hlav, které zaujala mladá exotická kráska v doprovodu mírně prošedivělého detektiva. Našli si stůl u okna a posadili se. Banks musel uznat, že Oriana má dobrý vkus. Nebyla to uniformní pobočka řetězce, na stolech nestály mosazné cedulky s číslem, ani veliké jídelní lístky v plastových obalech zastrčené mezi slánkou, pepřenkou a lahví kečupu. Tady to mělo úroveň. Vmžiku u nich stál číšník se vkusnými, kurzívou napsanými jídelními lístky vloženými do desek z umělé kůže. Banks si musel vytáhnout své laciné brýle z drogerie, Oriana žádné nepotřebovala. Její velké hnědé oči si vystačily samy. Zatímco si oba vybírali, Banks ji kradmo pozoroval. Napadlo ho, jestli někdy nepracovala jako modelka nebo herečka; rozhodně na to měla držení těla i postavu a oblékala se dobře, třebaže neformálně: teď měla na sobě sako z jemné jehnětiny, jednoduchou bílou blůzku a džíny. Černé vlasy jí volně splývaly a jejich přirozený lesk při každém pohybu zachytával světlo. Jak se soustředila na menu, lehce si skousla dolní ret.

Banks očekával, že si dá nějaký salát, ale vybrala si konfitovanou kachnu s gratinovanými bramborami. Banks se rozhodl pro steak s hranolky, středně propečený.

„Něco k pití?“ zeptal se číšník, když přijal objednávku. Normálně by si Banks v hospodě dal pivo, ale tady to vypadalo spíš jako nóbl restaurace a on si dal steak, proto se zeptal na rozlévaná červená vína a zvolil rioju, kterou číšník doporučil. Oriana požádala o totéž, a tak číšník přinesl malou karafu. „Když si toho nedáme víc, měli bychom se do limitu vejít,“ poznamenal Banks.

Oriana se usmála. „Vy jste policista. Jsem zcela ve vašich rukou.“

„Onehdy jsem si všiml, že nevypadáte příliš nadšeně, když jsem se objevil v Brierley podruhé,“ prohodil.

Oriana se zachmuřila. „Panovala tam špatná atmosféra. Já to nemám ráda. Ronnie měla starosti. To tomu nijak nepřidalo. Možná jsem vám to trochu měla za zlé. Ale já…“

„Copak?“

„Nic.“

„Vy jí říkáte Ronnie? Všiml jsem si toho už tehdy.“

„Samozřejmě. Proč ne?“

„Myslel jsem, že tam pracujete, to je vše.“

„Pracuju. Ale naše rodiny se přátelí odedávna. Nelpíme na formalitách.“

„Něco málo o vaší rodině vím,“ řekl Banks.

Zvědavě pootočila hlavu. „Vy si mě skutečně prověřujete.“

„Ne, nic tak vážného. Jen malé nahlédnutí do vašeho rodinného zázemí. Mimochodem, jak se daří dědečkovi?“

Svraštila čelo. „Dlouho to už trvat nebude,“ odpověděla.

„Přál jste si někdy celou svou bytostí, aby se něco stalo, a přesto jste doufal, že se to nikdy nestane? Tohle teď v souvislosti s ním pociťuju. Většinou už to není můj dědeček, ale někdy ano. Skoro na nikoho si nevzpomíná a všechno ho děsí, ale pak se usměje a osloví mě jménem a mně roztaje srdce.“ Do očí jí stouply slzy. „Omlouvám se.“

„Nemáte vůbec proč. Alzheimer?“

Lehce se otřásla. „Doufám, že mě to nikdy nepostihne. Doufám, že mě dřív někdo zabije.“

„Možná byste takové věci neměla říkat zrovna mně,“ řekl

Banks.

Oba se zasmáli; napětí povolilo a její smutek se zčásti vytratil.

Objevil se číšník s vínem, košíčkem křupavého chleba a olivovým olejem a balzamikovým octem na namáčení. Banks to neměl rád, takže si nevzal. Číšník jim nalil víno z karafy do sklenek a vytratil se.

„Vyrozuměl jsem, že vaše rodiny se stýkají už velice dlouho,“ pokračoval Banks. „A věřte mi, opravdu vás nešpehuju a nechtěl bych, abyste jakkoli zradila něčí důvěru. Jen jsem měl dojem, že máte starost o lady Chalmersovou a zároveň se hněváte, že jsem se znovu objevil.“

„Možná jsem se hněvala kvůli pozdvižení, které to vyvolalo. Chci říct, že nešlo o vás. A pak ten Nathan. Nemám ho ráda.“

Banks se jako starý hlupák zeptal proč a pohled, který mu věnovala, mu prozradil vše, co potřeboval o Nathanovi vědět. Mělo mu to být zřejmé: Oriana je mladá a krásná; Nathan je mladý a namyšlený. Maličko se začervenal, že je tak málo vnímavý, a uchopil sklenici s vínem. Přiťukli si, rychle si připili a on pokračoval.

„A Anthony Litton?“

„Tony, ten je, myslím, v pořádku,“ odpověděla. „Znám ho už dlouho. Myslím, že neprozrazuju žádné rodinné tajemství, když řeknu, že ho považuju za trochu pompézního troubu, ne-li neurvalce. Je zvyklý přikazovat a prosazovat si svou. Ale to se dá od vyhlášeného londýnského doktora očekávat, že? Rozhodně jsem ráda, že nejsem jeho pacientka, i když ho všichni uznávají jako velmi dobrého lékaře.“

„To znamená, že pořád ještě ordinuje.“

„Jen částečně. Drží si ordinaci a zaměstnává další lékaře, kteří u něj pracují. Do Londýna samozřejmě pravidelně dojíždí a nejprestižnější, bohaté a slavné pacienty si ponechává pro sebe.“

Banks se zasmál. „Jak dlouho už pracujete pro lady Chalmersovou?“

Oriana zvedla skvěle vytrhané obočí. „Vy to nevíte? Myslela jsem, že o mně víte všechno.“

Banks se usmál. „Určitě to někde v záznamech bude.“

„Už přes deset let,“ odpověděla Oriana. „Skoro od chvíle, kdy jsem dostudovala.“

„A bydlíte v Brierley House?“

„Ne odjakživa. Nějakou dobu jsem měla byt v Yorku. Ale teď tam bydlím. Všem nám to vyhovuje.“

„Jestli se nemýlím, hlavně zpracováváte rešerše.“

„Ano. Dělám rešerše pro Ronniiny knihy. Mě to baví, ji ne. Taky jí plánuju program, vozím ji na autogramiády knih a další propagační akce. A doprovázím ji na cestách do zámoří spojených s vydáváním jejích titulů. Austrálie. Jižní Afrika. Spojené státy. Kanada. Taky různá města po Evropě, kde se konají knižní festivaly, veletrhy a tak dál. Víte, její knihy jsou už přeložené skoro do třiceti jazyků.“

„Vede rušný život. Je div, že si najde čas na psaní.“

„Bývá to rušné. Ale mně se to líbí. Cestování mě hodně stimuluje.“

„Vystupujete také jako její literární agentka?“

„To ne. To už by bylo příliš. Má agenta v Londýně.“

„Co péče o domácnost?“

Oriana se rozesmála. Byl to okouzlující melodický zvuk.

„Nejsem služka, jestli máte na mysli tohle,“ odpověděla. „Umíte si mě představit, jak na kolenou drhnu podlahu v kuchyni?“

„Tak úplně ne, to ne.“

„Jdu otevřít dveře, když jsem doma a nemám nic jiného na práci. Ronnie se nerada nechává vytrhovat od psaní. Narušuje jí to rytmus. Trochu vařím, protože to dělám hrozně ráda. Je to taková moje posedlost. A to je vše. Matka byla skvělá kuchařka a naučila mě všechno, co uměla.“

„V Itálii?“

„Ano. V Umbrii. Znáte ten kraj?“

„Jen trochu. Byl jsem v Perugii a v Assisi. Je to moc krásný kout Itálie.“

„To tedy je.“

„Proč vaše rodina z Umbrie odešla?“

„Nic moc je tam nedrželo. Otec neměl přirozený vztah k půdě jako dědeček a vinařství ho nezajímalo. Pár let to zkoušel, když jsem byla ještě malá, ale toužil po kariéře ve velkém městě, atak se vrátil sem a šel na univerzitu. V Hullu. A matka chtěla od života taky víc. Vyrůstala na venkově jako chudá a myslím, že v otcových anglických konexích spatřila šanci.

Taky si myslím, že otec své kořeny v Itálii sice našel, ale dal přednost těm, které měl v Anglii, zatímco matka svým způsobem domov nikdy neopustila. Život na venkově je velmi krásný a snadno se na něj vzpomíná s růžovými brýlemi, jenže znamená taky velmi těžkou dřinu, aby se člověk uživil. Otec pilně studoval a nakonec se stal zeměměřičem a teď cestuje po celé zemi. Brzy půjde do důchodu. A na to se zrovna netěší. Vy jste ale přece nechtěl mluvit o mně a mojí rodině, ne?“

Banks by ve skutečnosti nejraději seděl a poslouchal její vyprávění o ní a o její rodině celý den, ale uvědomil si, že se musí vrátit k práci. Na stole se objevilo jejich jídlo. Banksův steak byl perfektně propečený, hranolky tenké a křupavé. Oriana potvrdila, že i její kachna je výtečná.

„Ne,“ přisvědčil. „Jde o lady Chalmersovou. Je mi líto, že můj rozhovor s ní zřejmě celou domácnost tolik rozrušil. Jak asi víte, moji šéfové mi přikázali dát od ní ruce pryč; byl bych tedy vděčný, kdybyste si tuhle naši schůzku nechala pro sebe.“

„Vy teď chcete, abych kvůli vám držela něco v tajnosti?“ Zvedla obočí. „Tajná schůzka? To je vzrušující.“ Pak se zatvářila koketně, sklopila oči a plaše se usmála. „Ale jste si jistý, že mi můžete důvěřovat?“

„Nevím,“ přiznal Banks. „Zdá se, že když se budu chtít dozvědět cokoli víc o tom, co se děje v Brierley House, pak nemám na vybranou.“

„Já vám nic říct nemůžu, takže se obávám, že nebude co utajovat.“

„Jen bych byl rád, kdyby se nikdo nedozvěděl, že jsme se setkali, nic víc.“

„Ani Ronnie?“

„U lady Chalmersové to není tak důležité. Nechám to na vás. Větší obavy mi dělají Anthony Litton a Ralph Nathan.“

„V tom případě se nemusíte obávat. Ani jednomu z nich to určitě neřeknu.“

Chvíli mlčky jedli. Bylo to rozhodně lepší jídlo, než jaké si Banks v poledne obvykle dává U Královny, nebo jaké si koupí s sebou v indické restauraci k večeři, třebaže stále ještě má daleko k tomu, aby předčilo zvěřinový pie z hospody U Dolního močálu. Možná by Orianě chutnal také. Uvědomil si, že je to hloupá myšlenka, a opět se soustředil na práci.

„Nevíte něco o tom telefonickém hovoru, na který jsem se ptal lady Chalmersové?“

„Ne. Jak víte, nebyla jsem doma. Každé pondělí navštěvuju dědečka. Často pak chodím taky sem na oběd. Obvykle sama. Někdy si při jídle ráda čtu nějakou knihu.“

„To dělám i já,“ přiznal Banks, „když mám možnost.“ Odmlčel se, snažil se najít způsob, jak naznačit, aniž se Oriany dotkne, že lady Chalmersová lhala. „Jenom se prostě zdá, že to byl dlouhý hovor ohledně něčeho, co ji nezajímá. Mívá lady Chalmersová dlouhé telefonické hovory s cizími lidmi?“

„To bych neřekla. Ronnie je vždycky do telefonu zdvořilá, i na lidi, kteří ji otravujou s nabídkou zboží. Říkám jí, že by je měla odpálkovat a zavěsit, ale ona si myslí, že je to jejich práce a že na ně nemůže být hrubá. Co jí na to mám říct?“

„Její hovory za ni obvykle nevyřizujete?“

„Někdy ano, když má moc práce. Ale ne vždycky.“

„Vám tedy nepřipadá zvláštní, že strávila sedm minut hovorem s Gavinem Millerem?“

„Ne, opravdu ne. Jestliže chodili na stejnou vysokou školu, mohli mít společné vzpomínky, o kterých si povídali. Mohli vzpomínat na své profesory, další studenty, veselé příhody z té doby. Nemuselo to znamenat, že se tehdy znali.“

„Asi to možné je.“ Banks jí ukázal dvě fotografie Gavina

Millera, starou a novou. „Nepoznáváte toho muže? Neviděla jste ho někdy? Nenavštívil někdy Brierley House?“

Oriana přimhouřila oči a pozorně se zadívala; lesklé černé vlasy jí rámovaly oválný obličej. „Ne,“ zavrtěla nakonec hlavou a postrčila fotografie Banksovi zpátky. „Nikdy jsem ho neviděla. To je ten člověk, co telefonoval?“

„Ano.“

„Když byl mladší, byl docela hezký.“

Banks si znovu prohlédl výřez ze skupinové fotografie pořízené před pětadvaceti lety před nějakou školní budovou.

Měla pravdu. Miller býval docela pohledný mladík. Myšlenky mu znovu zabloudily k Essexské univerzitě na počátku sedmdesátých let, kdy tam Miller a krásná mladá Ronnie Bellamyová studovali. „Mluvila lady Chalmersová někdy o dobách svých studií?“ zeptal se.

Oriana se na okamžik zamyslela. „Jen někdy, před lety, když jsem ještě já chodila na vysokou.“

„Co říkala?“

Oriana se chvíli odmlčela. „Většinou si stěžovala na to, jaká jsme my studenti dneska nudná a egoistická chamraď,“ odpověděla pak. „Že se zajímáme jen o získání titulu, abychom dostali dobré zaměstnání a vydělávali hodně peněz. Mluvila o ‚starých časech‘, jak to lidi jako vy děláváte, jako by to byl nějaký zlatý věk. Revoluce. Vy jste byli děti revoluce. Pořád jste za něco bojovali. Vždycky jste byli altruisti, nikdy sobci.“ Banksův výraz ji rozesmál. „Cože? Nemám pravdu?“

„Myslím, že určitá nostalgie po starých časech existuje,“ připustil Banks. „Jenže tehdy to opravdu vypadalo velice reálně. Zdálo se, že je v naší moci věci změnit. Vytvořit lepší svět.“

„To jste chtěl udělat? Proto jste se dal k policii?“

„Nejspíš ano, takovým zvláštním způsobem. Připadalo mi to lepší než házet ložiskové kuličky pod nohy policejním koním na Grosvenor Square.“

„Pak jste trochu vyrostl, ano, a už jste nechtěl věci měnit.

A jen se podívejte na dnešní svět.“

„Hm, kdosi říkal, že když nejste ve dvaceti komunista, nemáte srdce, a když ve čtyřiceti nejste konzervativec, nemáte rozum.“

Oriana se rozesmála. „Pravda pravdoucí.“

„Lady Chalmersová byla tedy tehdy na univerzitě levicový buřič?“

„Vypadá to tak. Chodila na demonstrace proti vládě, proti válkám a diktaturám atak. Ano. A nemyslím si, že něco prozrazuju, když řeknu, že se podle mého názoru potřebovala také vzbouřit proti své rodině, proti privilegiím, ve kterých vyrostla. Velkolepé sídlo. Služebnictvo. A jak přišli k majetku. Nevím to úplně přesně, ale myslím si, že hodně z rodinného bohatství pochází z dob kolonialismu, možná dokonce z obchodu s otroky, nebo přinejmenším z vykořisťování domorodého obyvatelstva. To bylo pro její tehdejší marxistické ideály nepřijatelné. Neudělala nic, co si její rodiče přáli. Je velmi samostatná a cílevědomá. Jem říká, že někdy taky neústupná a paličatá. Musím se přiznat, že já jsem se na univerzitě nijak moc politicky neprojevovala. Možná jsem trávila příliš mnoho času studiem a málo v řetězech stávkujících kolem továren, i když si na žádné takové řetězy nevzpomínám.“

„Margaret Thatcherová s tím vším skoncovala. Jak vycházíte se sirem Jeremym?“

„S Jemem? Dobře,“ odpověděla Oriana. „Je laskavý, uvážlivý, inteligentní. A ví toho spoustu o divadle, jeho historii a postavách. Umí vyprávět báječné historky. Je i zábavný. Jen škoda, že je tak často pryč.“

„Vyžaduje to jeho práce?“

„Ano. Když není někde v zahraničí, je v londýnské kanceláři. A jen připomínám, že Ronnie bývá taky dost často na cestách, zvlášť když jí vyjde nová kniha. A já samozřejmě jezdím s ní.“

„Jak spolu on a lady Chalmersová vycházejí?“

Oriana přimhouřila oči. „Říkala jsem vám. O rodinných záležitostech nemluvím. Vycházejí spolu dobře.“

Banks přemýšlel, jestli je v tom nějaký skrytý vzkaz, nebo je Oriana jenom diskrétní? Co když to mezi nimi trochu skřípe? Něčím takovým trpí každou chvíli většina manželství, to si Banks dobře pamatoval. „A co děvčata?“

„To už nejsou žádné holčičky. Sam je pořád ještě na univerzitě – studuje herectví na St. Andrews. Když se může uvolnit, ráda přijíždí aspoň na víkendy. Ještě se nerozhodla, jestli chce být rockovou hvězdou jako váš syn, nebo slavnou herečkou. To jsou ty nejlepší chvíle, když je celá rodina v Brierley. Angelina se momentálně nachází v jakémsi ‚mezidobí‘. Docela obstojně absolvovala St. Hildu v Oxfordu a jsem si jistá, že si nakonec najde nějaké zaměstnání, ale právě teď se s radostí věnuje jen svým koním.“

„O jakou práci se zajímá?“

„Vystudovala dějiny, ale je blázen do koní. Kdo ví, jakým směrem se vydá? Teď by mě nepřekvapilo, kdyby se nechala zaměstnat jako ‚stájník‘, jen aby mohla začít stoupat po žebříčku. Jsou to báječné holky. Moje ‚mladší sestřičky‘.“

Banks vytáhl z aktovky další fotografii; předchozího večera si ji velmi podrobně prohlížel za pomoci lupy. Zachycovala velkou skupinu studentů pochodujících s transparenty na podporu horníků. Banks ukázal na rozmazanou postavu zřejmě mladé blondýnky; její hlava byla sotva rozeznatelná mezi dvěma statnějšími postavami. „Je to ona?“ zeptal se. „Je to lady Chalmersová?“

Oriana se na fotografii zadívala, pak lhostejně pokrčila rameny. „Mohla by být,“ připustila. „Ale možná to není ona. Těžko říct.“

„Lady Chalmersová chodila na stejnou vysokou školu ve stejnou dobu jako ten zavražděný muž, víte, ten, co jí telefonoval.“

„To ale neznamená, že ho znala. On na té fotografii není, že ne?“

„Ne, na téhle ne,“ odpověděl Banks. „Ale kdyby ji přece jen znal, a kdyby se ocitl v maléru nebo tak a z nějakého důvodu jí volal…“

„Pak by o důvodu toho telefonátu lhala.“

„O jeho obsahu, ano.“ Banksovi se nelíbilo, jak se rozhovor vyvíjí; měl pocit, že Orianu ztrácí. V tu chvíli přišel číšník odnést talíře a zeptal se, jestli ještě něco chtějí. Oba požádali o kávu; Oriana chtěla espresso. Zatočila zbytkem vína ve sklenici a pak ji odložila. Banks svou sklenici dopil.

Když dostali kávu, Oriana se předklonila k Banksovi a položila ruce na bílý ubrus. Ve výstřihu blůzky zahlédl svůdnou olivovou rýhu mezi ňadry. „Koukněte,“ řekla, „vy už to patrně víte, ale jediným důvodem, proč s vámi mluvím, je, že mám starost o Ronnii. Od toho dne je rozrušená. Velmi napjatá. Nevěděla jsem, že ji rozrušil ten telefonický hovor, protože do vašeho příchodu jsem o něm nevěděla, ale teď si myslím, že právě on je toho příčinou. Načasování odpovídá a já si nedokážu představit nic jiného, čím si její chování vysvětlit. Celý týden vypadá duchem nepřítomná a je velmi tichá. Jestli to má něco společného s otázkami, které jste jí kladl, nevím; vím jen, že je celá nesvá, a mám o ni obavy.“

„Jste tedy ochotná připustit, že o tom telefonátu možná lhala?“

„Pokud ano, měla k tomu dobrý důvod.“

„Obávám se, že tohle mi nepomůže. Pokusila jste se s ní mluvit?“

„Ptala jsem se jí několikrát, jestli se něco nestalo, ale nic mi neřekla. Jenže něco ji trápí. To poznám.“

„Nedokážete ani nazdařbůh tipnout, co by to tak mohlo být?“

„Ne. S jistotou ovšem vím, že nikomu neublížila. Ronnie je laskavý a vlídný člověk, který by neublížil nikomu na světě.“

„Jak se to její rozrušení projevuje? Řekla byste, že je úzkostná, smutná, rozhněvaná, nebo nešťastná?“

Oriana chvíli přemýšlela. „Řekla bych, že je především depresivní a znepokojená. Možná taky úzkostná. Jako by ji něco moc tížilo. Není rozhněvaná ani smutná či nešťastná, nic takového.“

„Pocit viny?“

„To si nemyslím.“

„A vy nemáte ponětí, kvůli čemu je depresivní nebo znepokojená?“

„Ne.“

„A taková byla dokonce už před tím, než byl Gavin Miller zavražděn?“

„Ano. Celý týden od toho telefonického hovoru.“

„A po té vraždě?“

„Totéž, po vaší návštěvě to možná ještě zesílilo.“

„Dobrá,“ přikývl Banks. „Děkuju vám, že jste tak upřímná.“

„Neříkám to kvůli vám,“ odpověděla. „Říkám vám to kvůli ní. Kvůli Ronnii. Protože mám o ni strach. A protože vím, že by tomu člověku v životě nemohla ublížit. Toho večera jsme opravdu byli všichni doma. Připravila jsem večeři a dívali jsme se na film, jako skoro každou neděli večer, přesně, jak vám to říkala. Byla doma celou dobu. Všechny tři jsme tam byly.“

„Rozumím.“

Oriana se opět posadila zpříma a dopila espresso. „Teď už musím jít,“ řekla. „Děkuju za příjemný oběd.“

Banks pokynul číšníkovi a ten přinesl účet. Když protahoval Banksovu platební kartu čtečkou terminálu, zdálo se, že se přidrzle kření, jako by usoudil, že jsou milenci a teď míří do nějaké hotelové postele za chvilkovým odpoledním potěšením. „Máte nějaký problém?“ vzhlédl k němu Banks tázavě. „Nemůže snad strýček občas pozvat neteř na oběd?“

Číšník se začervenal, Oriana se jen tak tak nerozesmála a Banks se cítil sám sebou docela potěšen.
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Banks vězení odjakživa nesnášel. Když se to tak uváží, uvědomil si, není v tomto ohledu rozhodně sám. Vězení nenávidí každý. Lidé, kteří v nich pracují, si na ně patrně zvyknou, a vězni nemají na vybranou, ale pro náhodného a občasného návštěvníka to jsou odporná a krutá místa, kde se dějí zlé věci. Muži tu bývají znásilňováni jinými muži nebo pobodáni ve sprchách opilovanými zubními kartáčky. Za léta strávená u policie pomohl Banks spoustě lidí za mříže, ale nikdy si na to nezvykl a snažil se nemyslet na jejich život poté, co byli odsouzeni. Jeho práce obvykle končila podáním svědectví u soudu a všechno další už se týkalo soudce a poroty. Uvědomoval si také, že možná někdy pomohl odsoudit i nevinného, ale tyto myšlenky měl vyhrazené pro chvíle, kdy se probudí ve 4.24 ráno a nedokáže znova usnout. Většinou s tím nějak žil, vděčný jen za to, že už neexistuje trest smrti a že nemá na svědomí smrt žádného člověka. Strádání určitě hodně, popravdě možná i nějakou tu prolitou krev, ale smrt ne. Byl vděčný i za to, že vnitřek vězení viděl vždy jen jako návštěvník.

Věznice Armley postavená roku 1847 z hrubého pískovce připomínala středověký hrad nějakého arcizloducha. Bezpochyby ji takto postavili záměrně. Lidé viktoriánské doby měli velmi přísné a nekompromisní názory na trest. Později k ní připojili několik bloků z červených cihel připomínajících kostky stavebnice Lego, které poněkud narušily průčelí, ale celkovému dojmu příliš neubraly.

Po splnění formalit a odložení mobilu na vrátnici následoval Banks Tima Graingera, kterého znal už z dřívějška, přes dlážděný vnitřní dvůr staré části věznice. Z předchozích návštěv věděl, že přímo vpředu v prvním patře napravo býval pokoj, kde kat – většinou z rodu Pierrepointů – trávil noc před popravou. Ze svého okna viděl na popravčí komoru dole na opačné straně dvora. Z té byla nyní kancelář, stejně jako z katova pokoje, ale stará cela smrti v suterénu tam stále byla i s tím malým kavalcem a škrábanci na vlhké zdi, jen několik kroků od mříže v podlaze, na které omývali mrtvoly poté, co je nechali hodinu viset, aby byla smrt jistá. Banks tam s Graingerem jednou byl a dodnes z toho mívá děsivé sny. S tímto barbarstvím se však už skoncovalo, alespoň v Británii, i když se tyhle věci prováděly ještě pouhých pár let před tím, než Banks nastoupil k policii.

Vešli dovnitř. Banksovi na vězeních nejvíc vadil neustálý zvuk zamykání a odemykání dveří; to také nejvíc nesnášel. Připadalo mu, že je jich tolik, a všechny byly zřejmě tak těžké, že budovou se v jednom kuse rozléhaly ozvěny zabouchávaných dveří, řinčení klíčů a cvakání zámků. Banks se musel neustále zastavovat, zatímco Tim zastrkoval další velký klíč do dalšího zámku, a když dveřmi prošli, opět čekat, než Tim za nimi zase velice pečlivě zamkne. Jak procházeli kolem úředních místností k celám, zdravili je různí dozorci. Většina věznic je postavena podle stejného vzoru ve tvaru X, takže dozorci můžou stát v centru budovy a vidět do chodeb všech jejích křídel. Když Banks s Graingerem centrem procházeli, v jednom křídle právě podávali metadon a chodbou se táhla fronta vězňů.

Tim poskytl Banksovi svou kancelář, aby bylo možné vyslechnout vězně v ní a nikoli v cele; Kyle McClusky nebyl považován za nebezpečného vězně, ani nepředstavoval žádné riziko co do možnosti útěku. Než byl McClusky do kanceláře přiveden, přinesli jim kávu a čokoládové sušenky. Jakmile se Banks a McClusky usadili, Tim je zanechal samotné. Za dveřmi samozřejmě stála pro každý případ stráž. Banks nalil McCluskymu kávu, přidal mléko a cukr a počkal, až se mladík zklidní. Vypadal nervózně, ale rozklepaný strachy rozhodně nebyl. Podupával jednou nohou a okusoval si nehty, ale to bylo vše. Vypadal docela zdravě, třebaže s vězeňskou bledostí nic nadělat nemohl. Vlasy měl krátce zastřižené a obličej vyzáblý. Několik dní se neholil.

„Dobrá,“ řekl Banks. „Můžeme začít. Máte představu, oč jde, Kyle?“

„Neřekli mi. Tady vám neřeknou nic. Myslíte, že mi můžete zajistit snížení trestu, když s vámi budu mluvit?“

„No tak, Kyle. Víte, že bych to udělal, kdybych mohl, ale dostal jste jen šest měsíců a skoro tři máte už za sebou. Jak to tak dneska chodí, za pár týdnů, možná dní, jste venku.“

„Jo, já vím. Ale každej den by bodnul. Jak se říká, ty píchneš mně, já tobě. Mám na mysli, co za to, když s váma budu mluvit?“

Představa, že by si měli navzájem „píchnout“, mu připadla poněkud odpudivá, ale už předem si promýšlel, co by mohlo Kylea zaujmout. Tato otázka nebyla úplně neočekávaná.

„Dost jsem doufal, že se mnou budete chtít mluvit i tak, Kyle. Víte, Beth a Kayleigh jsou trochu v maléru, a vy byste jim mohl pomoct z toho ven.“

„Ty čubky! Ty bych nešel ani pochcat, kdyby hořely! Dřepím tady hlavně kvůli tý mrše Beth.“

„Jak vás to napadlo?“

„Pomohla mi snad? Teď, co má hogofogo džob v televizi, pěknej novej kvartýr a toho přihřátýho kámoše, tak nosí frňák moc nahoru. Takový jako já jsou hluboko pod její úroveň.“

„Jak to myslíte?“

„Já měl pech, ne snad? Potřeboval jsem místo kam zalehnout a pár babek, rozumíte, jen než se zase postavím na nohy. Zašel jsem za ní domů. Vypakovala mě. Ani mě nepustila do dveří. Mluvíte o pomoci starý přítelkyni. Tak do toho nemíchejte tu děvku.“

Tohle bylo svým způsobem ještě lepší, než Banks doufal. Beth o tomhle Winsome a Gerry určitě neřekla. Potřeboval, aby se McClusky rozpovídal o tom, co Lisa Grayová říkala, že Beth a Kayleigh udělaly, aniž měl na stole cokoli, co by mu mohl nabídnout. Možnost pomoci Beth a Kayleigh byl jeho zahajovací gambit, ale když teď ví, že Kyle Beth tak moc nenávidí, mohl by to využít k získání ještě větší výhody, a pokud to bude vrhat na ty dívky špatné světlo, třeba ho přimět, aby mu řekl celou pravdu o tom, co se v Eastvale College vlastně stalo. Musí však být opatrný: překupníci i uživatelé drog lžou.

„To je trochu hanebné,“ řekl účastně. „Chápu, jak to vnímáte. Jenže tohle nám neřekla.“

„Neřekla, co? Ale je to pravda.“

„O tom nepochybuju. Pamatujete se na její přítelkyni Kayleigh Vernonovou?“

„Stejná potvora. Člověk by si myslel, rozumíte, že po všech těch dárečkách, co jsem jí nacpal, že mi může půjčit pár chechtáků, když jsem momentálně ve srabu.“

„Vy jste šel i za ní?“

„Moc možností mi už nezbejvalo.“

„Jenže ona vám nepomohla?“

„Ani náhodou. Dopadlo to nachlup stejně. Já už jsem hodná holčička a ty táhni do hajzlu. Myslej si, že jsou lepší než já, ale jsou to jen coury prolhaný.“

„Proč to, Kyle?“

Zdálo se, že Kyle si potřebuje od svého vzteku oddechnout. Na bradě mu zůstala vyprsknutá slina a teď si ji hřbetem ruky otřel. Promnul si obličej, vypil trochu kávy, poškrábal se v rozkroku a rozvalil se na židli. Jeho pozornost se zřejmě kamsi zatoulala, jako by ztratil nit rozhovoru. Bankse napadlo, jestli právě nedostal svou dávku metadonu.

„Člověče, já nevím.“

„Říkal jste, že jsou to prolhané děvky. Musel jste k tomu mít nějaký důvod.“

„Nepamatuju se.“

„No tak, Kyle. Nejsou to ještě ani čtyři roky. Eastvale College. Pamatujete se na Gavina Millera?“

„Toho kantora, co mě vyrazil?“

„To je on.“

„Zničil mi budoucnost. Bylo to k zbláznění.“

„Co jste dělal?“

Kyle na něj jen úkosem pohlédl. „Co bych dělal? Nic jsem nedělal. Hleděl jsem si svýho.“

„Co si on myslel, že děláte?“

„Nějaká píča pitomá mu musela nakecat, že dealuju. Já tedy nedělal nic víc, než jsem tu a tam pár lidem pomoh. Rozumíte, lidem, co potřebovali matroš. Člověče, byla to jen sranda.“

„Jako erka nebo metamfetamin?“

„Cokoli.“

„Práskla to na vás Beth nebo Kayleigh?“

„Ty ne. Jely v tom taky. Tenkrát, než se vyhouply nahoru. Ale erka ne, jen spíd a jointy. Dneska asi šňupaj koks srolovanou padesátilibrovkou, nebo ho lízaj nějakýmu bankéřovi z péra.“ Ta představa se mu zřejmě natolik zalíbila, že v něm vyvolala záchvat smíchu, který skončil kašlem. Banks mu poskytl chvíli, než ho kašel přejde.

„Proč si myslíte, že někdo musel Gavinu Millerovi říct, že prodáváte drogy?“

Znovu se zdálo, že Kyle ztratil nit. „Nepamatuju se, člověče. Je to dávno. Prostě to vyplynulo z něčeho, co řekl. Pamatuju, že jsem si pomyslel, tohle mi zavařila nějaká píča pitomá, který někdo podšoupnul erko a pak jí přeříznul. Vypadalo to jako její pomsta.“

„Ale kdo to byl, nevíte?“

„Ne.“

„Nepřemýšlel jste někdy o dívkách, kterým podstrčili rohypnol, Kyle, o tom, co se jim stalo?“

„Ne, fakt ne. Nikdy jsem o tom moc nedumal. Proč?“

Znovu se poškrábal.

„Jen tak. Proč se žádná z nich neozvala?“

„Nejspíš si to užívaly. Chci říct, to přece chtěj, ne? I když to nepřiznaj. Buď proto, nebo protože si to nepamatovaly.“

„Ale některá si musela něco pamatovat.“

„Vypadá to tak. No a co?“

„Myslíte, že to byla nějaká znásilněná dívka, která se chtěla pomstít tomu, kdo násilníkovi prodal drogu?“

„Možná. Nevím.“

„Proč se nepomstila tomu, kdo ji znásilnil?“

„Jak to mám asi vědět? Možná se mu pomstila a vy o tom prdlajs víte. Třeba mu ufikla koule a on leží někde zahrabanej v jámě. Na to jste nepomyslel, co?“

Hm, hm, pomyslel si Banks. Kyle může mít pravdu. Tohle je další vyšetřovací linie, která by stála za prozkoumání. Ani ne tak kastrace, spíš že tou dobou mohl někdo utrpět zranění, přijít o život nebo být hospitalizován. Jestliže toho muže, který drogu podal, už oběť potrestala, mohly by existovat dobré důvody, proč by násilník nechtěl, aby ten odporný incident vešel ve všeobecnou známost. A jestliže si znásilněná dívka pamatovala, kdo jí to udělal, mohla na útočníka vymyslet nějakou soukromou pomstu, kterou by jí nebylo možné přičíst. Normální reakcí na zdrogování a znásilnění jsou pocity potupy a viny, bez ohledu na to, jak moc se snažíte obětem vysvětlovat, že to není jejich chyba. A ona použila Millera jako nástroj k tomu, aby se pomstila Kyleovi, dealerovi. Ledaže…

„Byl jste to vy, Kyle?“

„Co jsem měl bejt?“

„Nepoužil jste vy sám na někoho rohypnol?“

„Proč bych to asi tak dělal? Já přece rohypnol vůbec nepotřeboval.“

Banks si uložil tuto informaci do paměti a pokračoval. „Pamatujete si, jak později, poté co jste odešel z Eastvale, vyhodili Gavina Millera kvůli sexuálnímu obtěžování? Beth a Kayleigh tvrdily, že je osahával a dělal jim nevhodné návrhy.“

„Jak bych si to mohl nepamatovat! Tenkrát jsem ještě sem tam přespával u Kayleigh. To byl ten hajzl Miller, co mě vyštval ze školy.“

„Přesně tak.“

„Takže spravedlnost přece jen není slepá.“

„Gavin Miller přišel o zaměstnání a mnoho dalšího.“

„Jak jsem říkal. Spravedlnost.“

„Minulý týden byl zavražděn, Kyle.“

„Miller?“

„Miller.“

„Do prdele, to mě podrž. Kdo to udělal?“

„To se snažíme zjistit.“

Kyle se rozhlédl kolem sebe, ohlédl si i přes rameno. „Tady jsou vrazi, člověče. Musíte si dávat majzla. Víte, co tím myslím?“

Banks přikývl. „Nevíte, kdo by mohl chtít Gavinu Millerovi ublížit?“

„No, já jsem to neudělal. Byl jsem tady.“

„Viděl jste Gavina Millera někdy potom? Řekněme v uplynulém roce nebo tak?“

„Proč?“

„Třeba asi chtěl od vás koupit drogy? Třeba chtěl sám dealovat?“

„Miller? Děláte si srandu, člověče? Ne, neviděl jsem ho od toho dne, co mi to ve svý pracovně natvrdo řekl.“

„Myslíte, že by Beth nebo Kayleigh mohly lhát ohledně toho, že ho neviděly?“

„Jak to mám vědět? Jestli to ale říkaly, nevidím důvod, proč by o tom nelhaly.“ Kyle se odmlčel, očividně myslel na to, jak ho ty dvě dívky nechaly na holičkách, když byl v nouzi. „Víte co? Já vám o těch courách něco povím. Jste připravenej?“

„Jsem připravený,“ potvrdil Banks.

„Po tom, co mi Miller řekl, abych přestal dělat, co dělám, nebo abych zmizel z města, už nevím, jak dlouho potom to bylo, ale vysedávali jsme zrovna u Kayleigh v bytě, trochu jsme fetovali a –“

„Kdo tam vysedával?“

„My. Beth, Kayleigh a já.“

„Dobře. A co se stalo?“

„Bavili jsme se, rozumíte, o tom, co se stalo, jakou měl ten chlap drzost a vůbec. A holky prej, jak jim furt čuměl na kozy a zadky, jako nějakej úchyl. Rozumíte, to je špatný. Jako učitel by takový věci neměl dělat.“

„Není to moc profesionální.“

„To je to slovo. Neprofesionální. Ne že by mu to měl člověk za zlý, Kayleigh měla krásnou prdelku a Beth kozy… eňo ňuňo, rozumíte?“

„Takže jste vysedávali, vy tři.“

„Jo, jen jsme vysedávali, pohodička, klídek, trochu jsme hulili trávu a všichni jsme byli tak nějak vytočený tím, jak mi Miller vyhrožoval, abych zmizel, nebo že to práskne fízlům, a jim jak očumoval kozy, celej žhavej, aby si moh šáhnout, a tak jsem jen plácnul, co kdyby to udělal. Nejdřív neměly tucha, jak to myslím, ale já jim vysvětlil, rozumíte, že by nebyl žádnej kumšt, kdyby se mu prostě nabídla, a pak začala řvát, že ji znásilnil. Rozumíte, nebylo by to po prvý.“

„Vy jste tedy navrhl, aby jedna z nich Millera svedla, měla s ním sex, a pak křičela, že ji znásilnil?“

„Plán jedna báseň, co?“

„Co na to ony?“

„Chvíli jsme to probírali horem dolem, rozumíte, dali jsme si dalšího jointa, a holky pak prohlásily, že by to bylo fakt moc, protože žádná z nich s ním šoustat nechtěla. To jsem bral. Rozumíte, byl to dědek.“

„Tak k čemu jste se rozhodli?“

„Ještě jsme se o tom chvíli bavili, a pak jsme přišli na něco novýho – jak by s ním ani šoustat nemusely.“

„A sice?“

„Přesně to, co se stalo. Usoudili jsme, že nejlíp by zabralo, kdyby si Kayleigh stěžovala, že ji ten Miller vošahával u sebe v pracovně nebo tak, a pak by vystoupila Beth a řekla, jo, jí to nedávno udělal taky, ale neodvažovala se o tom promluvit, dokud jí odvaha Kayleigh k tomu nedodala sílu. Člověče, to byla bomba. Takovou měly tenkrát o mě péči. Ne jako dneska.“

„Takže tohle tedy udělaly?“

„Tohle udělaly. A ten hajzl dostal padáka.“

„A on ani jedné z nich nikdy nic neudělal.“

„To je na tom ta největší krása. A holky s ním ani šukat nemusely. Ale to, že jim vočumoval zadky a kozy, je fakt. Chci říct, že by je vojel, kdyby měl jen trochu šanci. Člověče, tohle by kantoři dělat neměli. Poučili jsme pana učitele.“

Zachechtal se svému chabému vtípku. Bankse přesto udivilo, že se na něco takového zmohl – zdálo se, že jeho mozek je už úplně vysmažený.

„Takže nejprve šla se svou historkou na vedení školy Kayleigh, pak zvedla ruku Beth a přidala se: ‚Já taky.‘“

„Přesně. Pochopil.“

„A kde jste při tom všem byl vy?“

„Pryč. Vyrazil jsem na cesty. Jen se za mnou prášilo.“

„Sledoval jste, co se dělo dál?“

„Proč bych to dělal?“

„Abyste zjistil, co se přihodilo Millerovi, Beth a Kayleigh.“

„Ne. K čemu by to bylo? Měl jsem kam jít, měl jsem co dělat.“

„Nikdy jste se neohlédl?“

„Uhádl jste.“

„Panebože.“ Banks pomalu zavrtěl hlavou.

„Co je tom špatnýho?“

„Nic,“ odpověděl Banks. „Vy byste to nepochopil. Rád bych vám poděkoval za váš čas, Kyle.“ Banks stiskl knoflík po straně psacího stolu, jak ho instruoval Tim Grainger, a pár vteřin poté se objevil Grainger s dozorcem. „Hotovo?“ zeptal se. „Všechno v pořádku?“

„Všechno v pořádku,“ přikývl Banks. „Skončili jsme.“

„Budete pamatovat na mý předčasný propuštění? Člověče, spolupracoval jsem, ne?“ prohodil Kyle, když ho dozorce odváděl. „Nemůžete říct, že jsem nespolupracoval.“

„Ne,“ přisvědčil Banks. „To tedy opravdu říct nemůžu.“

 

„Jo, to jste zase vy. Pojďte dál,“ vyzvala Lisa Grayová s chabým úsměvem Winsome a Annii, když se jí objevily u dveří. Přijetí bylo o trochu vlídnější než to předchozí u Dayle Sniderové, ale ne o moc. Lisa upřela na Annii podezíravý pohled a Winsome je představila.

„Doufám, že nerušíme?“ prohodila Winsome. Annie souhlasila, že většinu otázek bude klást její partnerka; zdálo se, že si s Lisou už vytvořila dobrý vztah. Annie do toho bude vstupovat, jen pokud uzná za vhodné.

„Vůbec ne. Jen jsem si četla.“

Měla malý byt hned za západním okrajem kampusu, byl tedy hodně blízko, ale nepatřil ke škole. Z okna ve druhém patře bylo vidět na nízkopodlažní budovy z betonu a skla a na studenty hemžící se všude kolem s batůžky či aktovkami. V květináči na okenním parapetu rostl pokroucený kaktus. Pokoj byl vymalovaný oranžově krémovou barvou, lampy se stínítky poskytovaly tlumené osvětlení a na stěnách visely zarámované grafiky a plakáty zvoucí na film Kočičí lidé, výstavu Salvadora Dalího či koncert skupiny Joy Division. Na jednom plakátu krásný, ale nebezpečně vypadající mladík s dlouhými vlnitými vlasy, do pasu svlečený a v kožených kalhotách, svíral v ruce stojan s mikrofonem, jako by to bylo to jediné, co ho drží na nohou. Nad jeho hlavou hlásal šikmý nápis „The Doors“.

Na zemi ležel jen tenký kobereček a pokoj byl zařízen trojdílnou sedací soupravou z dobročinného obchodu: ošoupané opěrky na ruce a vybledlý vzor červených růží pamatovaly lepší časy. Stál tu starý krb potažený grafitem, nebo imitací grafitu, jak upřímně doufala Winsome, vybavený i ohřívací deskou a železným roštem pod polena. Lisa měla rozdělaný oheň a vzduch v pokoji byl příjemně prohřátý. Do lehce navlhlého až zatuchlého pachu místnosti se mísila vůně doutnající tyčinky ze santalového dřeva. Hudbu, která zněla z přehrávaného CD, Winsome nepoznala; monotónní smyčce se točily ve spirále, dosahovaly stále větší hlasitosti a pak se rázem posunuly a změnily tóninu. Bylo to hypnotizující. Na obalu CD zahlédla jméno – „Glass“. Banks by je patrně znal. Ten znal každou prkotinu – měl by chodit do televizních soutěží. Na konferenčním stolku ležela rozevřená Lisina kniha: Hledání přítomného okamžiku od Ruth Ozeki.

„Čaj?“ zeptala se Lisa.

„Abych řekla pravdu, právě jsme ho dopily,“ odpověděla Winsome.

„Já bych si dala. Nebude vám vadit, když si ho uvařím?“

„Kvůli nám si žádné násilí nedělejte.“

Lisa zmizela v kuchyni. V pozadí pokračovala hudba, tichá, nepolevující. Ozvala se voda tekoucí z kohoutku, šlehnutí plamínku plynového sporáku a pak se Lisa vrátila, posadila se, zvedla nohy a objala je pažemi kolem kolen. „S čím vám můžu pomoct tentokrát?“

Do čela jí padala nepravidelná ofina plavých vlasů, ze kterých už zmizely růžové a žluté pramínky. Winsome měla chuť se předklonit a odhrnout jí velký pramen, který zakrýval jedno Lisino oko. Na sobě měla dívka plandavé džíny a volnou mikinu, takže se nedalo poznat, jakou má postavu, až na to, že je křehká a útlá, rozhodně neschopná shodit bez něčí pomoci Gavina Millera přes zábradlí železničního mostu. Na obličeji neměla ani stopy po mejkapu a v jejím výrazu se zračila jakási nevinnost, která neodpovídala tomu, co zažila.

„Jde o totéž co posledně,“ odpověděla Winsome. „Chceme si jen objasnit pár bodů.“

„Jestli to dokážu.“

„Když jsem s vámi posledně mluvila,“ pokračovala Winsome, „o některých věcech jste se vyjadřovala poněkud mlhavě. To se týká i problémů, kterými jste v té době procházela a které měly způsobit, že vám Trevor Lomax nevěřil, když jste za ním přišla. Nám řekl, že jste byla neurotická, hrubá, trpěla jste stihomamem, měla jste nevalný prospěch, byla jste na drogách a taky trochu cuchta.“

K jejímu překvapení se Lisa rozesmála. „Tak tím tedy pokryl úplně všechno, nemyslíte? A co alkohol? O tom se nezmínil?“

Winsome se zakřenila. „Možná ano. Cosi o tom, že jste přišla na vyučování opilá.“

„Myslela jsem si to. Je to blb. Věřil mi to. Jenom se do toho nechtěl zamotat.“

„Ale on se do toho zapletl už dřív, když Gavina obvinili.

Byl jedním z těch několika málo lidí, kteří se ho zastávali. Proč ta náhlá změna postoje?“

„Skutečně víte, jak moc toho pro pana Millera udělal?

Nebo co přesně udělal? Já si nemyslím, že ta změna byla tak úplně náhlá. Třeba si tehdy poprvé spálil prsty a nechtělo se mu je strkat do ohně znova. Šéfové by nejevili velké nadšení vůči někomu, kdo by se šťoural v minulosti pořád dokola. A já jsem si dobře uvědomovala, že bych ani zdaleka nepředstavovala přijatelného svědka.“

„Ale přesto jste si myslela, že nějaká šance existuje?“

„Doufala jsem. Zkusit to člověk musí, ne?“ Z kuchyně zaznělo pronikavé pískání. Lisa se omluvila a na chvíli zmizela. Winsome a Annie si vyměnily pohled. Lisa se vrátila s hrnkem, ze kterého se kouřilo.

„Takže Trevor Lomax nikdy přesně neřekl, jakým způsobem se pokusil Gavinovi pomoct?“ zeptala se Winsome.

„Mně ne. Možná byste se měli zeptat jeho.“

„A podle vás to znamená, že toho zas tak moc neudělal?“

„Vzhledem k tomu, že nebyl u toho, když došlo k údajnému incidentu,“ odpověděla Lisa, „umím si představit, že jeho obrana spočívala v referencích o Gavinově charakteru a možná v jistém očernění Beth a Kayleigh.“

„Ale on v té době nic jiného vědět nemohl.“

„Co máte na mysli?“

„Nevěděl o Kyleovi. O té spojitosti. O důvodu, proč Beth a Kayleigh ušily na Gavina Millera boudu. Ani vy jste to nevěděla.“

„To je pravda.“

„Tohle všechno tedy bylo jen mezi vámi a Gavinem Millerem?“

„Nechápu, kam směřujete.“

„Je to opravdu prosté,“ vmísila se Annie. „Praporčice Jackmanová chce vědět, jak se Gavin Miller dozvěděl o nezákonných aktivitách Kylea McCluskyho.“

„Někdo mu to musel říct.“

„A ten někdo jste byla vy?“ zeptala se Winsome. Lisa si ukázala palcem na hruď. „Já?“

„Přesně to jsem řekla. Zdá se, že jste do celé záležitosti neobyčejně zapletená, a když si položím otázku proč, napadá mě, že je to proto, že jste ji začala. To vy jste upozornila Gavina Millera na nezákonné aktivity Kylea McCluskyho, a když jste pak viděla, že se ocitl v maléru, a zjistila jste, že se to stalo v souvislosti s tím, co udělal Kyleovi, cítila jste se za to zodpovědná. Nemám pravdu?“

Nastala dlouhá odmlka. Lisa foukala do čaje a pak ho upila. K Winsome zavanula vůně heřmánku. Okamžitě jí to připomnělo domov, třebaže tam heřmánek neroste. Snad všechny nezvyklé vůně jí připomínaly domov. Heřmánkový čaj měla ráda a litovala, že nepřikývla, když jí ho Lisa nabízela. „A kdyby to tak bylo?“ zeptala se Lisa a zvedla oči přes okraj hrnku. Zadívala se přímo na Winsome, ne na Annii.

„Je to tak?“ zeptala se Winsome.

Lisa několik vteřin neuhýbala očima. Winsome to připadalo jako minuty. „Ano,“ přisvědčila nakonec. „Viděla jsem, co Kyle dělá, co se děje. Pár lidí mi říkalo, co všechno dokáže způsobit to svinstvo, co Kyle prodává. Jedna moje kamarádka se málem předávkovala a jedna měla pocit, že byla znásilněná, ale nemohla si na nic vzpomenout. Udělala jsem to nerada, ale bylo to přece správné, ne?“

„Bylo to statečné rozhodnutí,“ přisvědčila Winsome. „Ale proč jste s tím šla zrovna za Gavinem Millerem?“

„Protože on jediný mě bral v každém ohledu vážně. Byl to jediný odpovědný člověk, kterému jsem věřila. A on Kylea znal z jednoho svého kurzu. Mohl si s ním promluvit mezi čtyřma očima.“

„Proč jste nešla na vedení školy nebo za námi?“ zeptala se Annie. „Někdo tu prodává drogy – velice nebezpečné drogy, nikoli ty srandičky, co jste opatřovala Gavinu Millerovi – a vy o tom víte, na vlastní oči vidíte výsledky. Proč jste šla za neefektivním přednášejícím, a ne na policii?“

„Gavin nebyl neefektivní. Já… prostě jsem nemohla.“

„Proč ne, Liso?“ zeptala se jemně Winsome, aby oslabila Anniinu agresivitu. Ne že by nemohla být účinná – ona sama dokáže být při výslechu leckdy tvrdá –, ale měla pocit, že potřebuje Lisu chránit, možná proto, že vypadá tak zranitelně. Jenže ona jim něco tají.

Lisase kousla do spodního rtu. „V životě by mi nevěřili.

Nebyla jsem zrovna ve skvělé kondici. Nezvládla bych všechny ty otázky, právníky, soud.“

„Co s vámi bylo?“ naléhala Winsome.

„Doprčic, nic. Prostě jsem to udělat nemohla. Stačí?“

„Proto jste šla za Gavinem Millerem?“

„Jenže on nestrčil Kylea McCluskyho do vězení, kam patří,“ upozornila Annie.

„Vězení není odpověď na všechno.“

„Ne, ale pro některé lidi to je sakra dobrý začátek.“

„Tam by se z něj stal jen ještě větší kriminálník, naučil by se další triky a jeho nenávist vůči společnosti by jen zesílila.“

„Velice poetické,“ poznamenala Annie, „ale to není naše starost. Naším úkolem je odklízet darebáky, kam patří, ne dělat jim pečovatelku nebo vymýšlet pro ně omluvy. Krys se nezbavíte, když je pochytáte do klece, a pak je o kus dál zase vypustíte. Díky vám zůstal Kyle McClusky venku, na ulici, a pomáhal dalším klukům oblbnout holky erkem, aby to s nimi pak nepěkně dopadlo. A mám pro vás zprávu. Právě je ve vězení, učí se další triky a posiluje svou nenávist. Škoda, že pro některé je už moc pozdě.“

Lisa upírala pohled do klína. Winsome bylo jasné, že pláče. Varovně na Annii mrkla. Její tvrdý přístup ničemu nepomáhá; Lisa se na opak uzavře do sebe. Annie si přejela prstem po rtech na znamení, že bude mlčet.

„Gavin tedy vyzval Kylea, aby koukal vypadnout z města?“ zeptala se Winsome, aby oslabila napětí.

Lisa chvíli mlčela, odfrkla si a pak zvedla hlavu. „Něco takového. Ultimátum. Prodávání drog, nebo škola.“

„A protože jste tohle začala, tak když později Gavina obvinili ze sexuálního obtěžování Kayleigh, a ještě se k ní přidala Beth, chtěla jste mu pomoct, je to tak?“

„Tehdy jsem si tu spojitost neuvědomovala. Jenom jsem mu chtěla pomoct, protože se ke mně hezky choval, ale zpočátku neexistovalo nic, co bych mohla udělat. Když jsem je pak později slyšela na záchodě, jak si o tom povídají, vychloubají se a smějí, šla jsem za panem Lomaxem. Koneckonců je to vedoucí katedry a vystupoval jako přítel pana Millera.“

„Co znamená to později?“ zeptala se Annie.

„Říkala jsem vám, nevím přesně. Za pár týdnů. Tři týdny, možná nejvýš měsíc. Každopádně před koncem semestru.“

„Proč by se tím Beth a Kayleigh chvástaly na holčičím záchodě ještě měsíc poté, co to provedly?“ skočila jí do řeči Annie. „To nedává smysl.“

Lisa se obrátila na Winsome, jako by očekávala, že jí přispěchá na pomoc. Nepřispěchala. „Nevím. Vím jen to, co jsem slyšela.“

„Proč jste neřekla té komisi pravdu hned tehdy?“ pokračovala Annie.

„Co tím myslíte? Jak jsem mohla v té době znát pravdu? Vždyť jsem vám to povídala. Slyšela jsem je až později.“

„Jenže jste věděla, že Beth a Kayleigh se kamarádí s Kylem.“

„Ne, nevěděla. Od začátku ne. Žádnou spojitost mezi problémy pana Millera a Kyleovými aktivitami jsem neviděla, dokud jsem později náhodou nevyslechla rozhovor Beth a Kayleigh na dámském záchodě. Říkaly něco o tom, co udělal pan Miller jejich kamarádovi Kyleovi. Kromě toho, stejně je to jedno.“

„No tak, Liso,“ zvedla Annie obočí, „nemohla jste vědět, co komise ví a co neví. A není to zvláštní, že si zčistajasna vzpomenete na velice důležitou část jejich rozhovoru, o které jste se dřív zapomněla zmínit? Vy si to vymýšlíte za pochodu, že? Nemůžete čekat, že uvěříme, že vás to vyvedlo natolik z míry, že jste je nedokázala ani přimět, aby si dali dvě a dvě dohromady a znovu se do těch dívek neobuli. Při pořádném výslechu by se nejspíš přiznaly. Když jsme mluvily s Beth Gallagherovou, vyklopila všechno docela rychle.“

„Jen proto, že se to stalo tak dávno. Jen proto, že ví, že jí nemůžete nic udělat. Jen proto, že pan Miller je mrtvý. Jen proto, že teď na tom už houby sejde. A protože vy jste… vy jste… vy jste ji zastrašily.“

Winsome zahlédla, jak se Lise znovu hrnou do očí slzy a začínají jí stékat po tvářích. „Jenže na tom sejde, Liso,“ řekla. „Sejde na tom právě proto, že je mrtvý.“

„Ale přece si nemůžete myslet, že jsem s tím já měla něco společnýho. Proč mě nenecháte na pokoji?“ Tvrdá protřelá holka z ulice, se kterou se Winsome setkala před pouhými několika dny, byla pryč a teď tu stála zmatená a vyděšená dívka.

„Jenže všechno to může být propojené,“ řekla Winsome.

„A třeba nám můžete říct něco, co se nemusí zdát závažné nebo relevantní, ale nám to pomůže. Copak to nechápete? My nechodíme vždycky po přímých cestách.“

„Pořád nevidím, jak bych vám mohla pomoct.“ Winsome měla jasný pocit, že komunikační kanály se zavírají.

„Takhle se nikam nedostaneme,“ zavrčela Annie a zvedla se k odchodu. „Pohybujeme se pořád v kruhu.“

Smutná Winsome souhlasila. Když pohlédla na Lisu, pořád s ní soucítila, ale také měla pocit, že jí stále něco uniká. Lisa byla paličatá, tajnůstkářská a do svého soukromí si je nevpouštěla. Vytáhnout z ní pravdu by vyžadovalo mít toho v ruce víc, než v tuto chvíli měli.

 

Banks dorazil do Leedsu s předstihem, zaparkoval auto u Merrion Centre a vydal se pěšky k restauraci Browns na rohu Headrow a Cookridge Street, kde se měl sejít s Kenem Blackstonem. Ken byl obvykle vysazený na indické karí, ale momentálně si stěžoval na špatný žaludek a navrhl pro tentokrát něco méně kořeněného. Obloha se kvečeru zatáhla, bylo však docela teplo. Banks stál venku, a zatímco si telefonoval s Annií, zběžně si prohlížel davy dělníků vracejících se domů a jasně mezi nimi rozeznával pracovníky nedalekých soudů či právních kanceláří z Park Square, většinou se zavřeným deštníkem a aktovkou v ruce. Všichni čekali na autobusy nejrůznějších barev – krémové, fialové, hnědé, zelené – přijíždějící ve skupinách dvou či tří, ať již dvoupodlažní nebo kloubové, a směřující na různá předměstí a ještě dál do takových exotických míst, jako jsou Huddersfield, Halifax, Bradford, Cleckheaton a Heckmondwike.

Po Headrow směrem k Westgate viděl Banks daleko za galerii výtvarných umění, odsazenou dlážděným nádvořím do pozadí, až k velkým sloupům, lvům a kupoli viktoriánské radnice, jejíž hodiny oznamovaly, že je za dvacet minut šest. Zbývá mu ještě deset minut čekání. Annie ho informovala o frustrujícím rozhovoru s Lisou Grayovou a svém pocitu, že neříká všechno, ale on se v příjemném rozpoložení po obědě s Orianou stále soustředil spíš na lady Veroniku Chalmersovou a její zajímavou minulost. Na oplátku řekl Annii o svém rozhovoru s Kylem McCluskym a o tom, jak se potvrdilo, že obvinění vznesená proti Millerovi byla smyšlená.

Gerry Mastersonová odjela do Stocktonu promluvit si s někým, kdo si pamatoval Veroniku Bellamyovou ze starých časů na Essexské univerzitě, možná se jí podaří objevit nějakou spojitost s Gavinem Millerem. Ta Greyová ho určitě nezabila, pomyslel si Banks. Ani Veronica Chalmersová. Cítil, že spojitosti se stále vymykají jeho chápání jako spleť žil a tepen v lidském těle, které potřebují speciální barviva, aby vydaly na světlo své problémy. Cítil, že potřebuje víc informací, speciální barvivo. Každý nový fakt měnil celý vzorec a on ze zkušenosti věděl, že kdesi mimo dohled se nachází dosud neviděná změna, která tomu všemu dá nakonec smysl. Dokončil hovor s Annií a rozhodl se, že na Kena počká v restauraci. Tady už vládl čilý ruch, ale lokál byl dost prostorný a on dostal stůl s výhledem do Cookridge Street, a tak mohl oknem pozorovat tentýž výjev, jaký předtím sledoval zvenčí. Číšník mu podal jídelní lístek a Banks si objednal sklenici riojy. Večer pojede zpátky do Eastvale, takže to bude jeho jediný alkohol při večeři. Restaurace Browns patří sice do řetězce, ale na současné poměry je docela dobrá. Banks letmo pohlédl na menu. Ať si objedná cokoli, bude to jeho druhé pořádné jídlo toho dne. Většinou se odbývá šálkem kávy, sendvičem nebo pirohem s masem či ohřátým jídlem s sebou. Ve srovnání s tím si tady vyhazuje z kopýtka. Detektivní šéfinspektor Ken Blackstone se dostavil s pětiminutovým zpožděním. Nijak se neomlouval a Banks ostatně nic takového ani nečekal. Život policisty je nepředvídatelný a chodit pozdě patří k jeho údělu. Pouhých pět minut je ve skutečnosti sakra dobrý čas. Ken, vždy vkusný elegán, měl pod pláštěm do deště lehký vlněný oblek a košili s kravatou. Košile byla bílá a nažehlená, kravata na Banksův vkus dost nápadná. V kontrastu s ním se Banks ve starém konfekčním obleku od Marks & Spencer a košili s rozhalenkou cítil ošuntělý. Na oběd s Orianou si vzal kravatu, ale sundal ji hned, jak sedl do auta a vyrazil k věznici Armley. Blackstone s chomáči vlasů přes uši a s brýlemi s kovovými obroučkami připomínal Banksovi vždy spíš intelektuála než policistu. Dokonce čím byl Blackstone starší, tím víc začínal Banksovi připomínat fotografie básníka Philipa Larkina.

Banks znal Kena Blackstonea léta a považoval ho za svého snad nejbližšího přítele, stejně jako za důvěryhodného kolegu a policistu, kterého si vážil. Po rozchodu se Sandrou strávil na Blackstoneově pohovce nejednu opileckou noc a probíral se obrovskou kolekcí gramodesek se sentimentálními písničkami o lásce – Billie Holiday, Dinah Washington, Sarah Vaughan, Blossom Dearie, Keely Smith, Thelma Gryson – a obvykle se probouzel s těžkou kocovinou, do které mu ten či onen zpěvák pobroukával skladbu „It’s De-lovely“. Byl to víceméně ztracený půlrok, ale nakonec se z toho dostal.

Krátce poté objevil Annii – nebo spíš, Annie s ním přišla spolupracovat na jednom případu, který měl počátky nedaleko její rodné vesnice Harkside – a na krátkou dobu se stali milenci. Pak jim však do cesty vstoupila práce a Annie měla pocit, že už není vhodné, aby spala se svým šéfem. Byla ctižádostivá, ale opatrná, a on jí to neměl za zlé, ale společné intimní chvilky skutečně postrádal. Bez ohledu na to, jak skvěle spolupracovali a jak dobře spolu vycházeli mimo službu, na jejich vztahu od té doby ulpěla jistá rozpačitost. Jak už to mezi lidmi bývá, Banks a Blackstone se v průběhu let od sebe maličko vzdálili a on se už nechodil vyplakat na kamarádovo rameno kvůli nedávnému rozchodu se Sophií, dokonce se mu o ní skoro ani nezmínil. Také si uvědomil, že od Blackstoneova rozvodu před mnoha lety neví o kamarádově milostném životě nic. Přesto bylo příjemné povečeřet se starým přítelem, poklábosit si trochu o všem, co se mezitím seběhlo, a zároveň pokrýt i kus pracovních záležitostí. Blackstone mu vždy sloužil k ověřování nápadů. Dokázal naslouchat a pomáhal Banksovi vyjádřit zpola formulované názory, přivést je na světlo. Byl tím barvivem.

„Tomuhle říkám život, co, Alane?“ pochvaloval si Blackstone a usrkával gin s tonikem. „Někdy se divím, proč se otravujeme s tím vším ostatním. Oba jsme si své roky už odkroutili. Proč prostě neodejdeme do důchodu a nechováme včely nebo něco takového?“

„Protože bychom se ukousali nudou?“

„Hmm. Někdy si myslím, že tohle bych zvládl,“ řekl Blackstone vážně. „Zvlášť když koukám do očí dalšího mrtvého nezletilého feťáka, podříznuté prostitutky, sedmdesátileté oběti znásilnění, další ubodané mrtvoly nebo nešťastného kolemjdoucího, který se připletl do přestřelky mezi dvěma gangy.“

„Radosti velkoměstského života. Ale vážně, Kene, co bys dělal? Nechybělo by ti to všechno? Mě důchod děsí. Bojím se, že bych do roka umřel.“

„Já bych si našel spoustu práce. Ty taky. Možná bych si pro začátek opatřil kus pozemku a věnoval bych se pěstování dýní. Získával bych ceny na pěstitelských soutěžích. Ty máš tu svoji hudbu, knihy, cestování, dlouhé procházky. Můžeš se učit hrát na nějaký nástroj, můžeš se učit nějaký jazyk. Třeba bys mohl pracovat na sepsání pamětí, co?“

„Jediné pozitivum na důchodu vidím v tom, že bych už nemusel psát ta pitomá hlášení,“ přiznal Banks. „Pokud bych nemusel, tak už bych až do smrti nenapsal ani slovo.“

„I na tebe jednou dojde, kamaráde. Musí. Jestli si myslíš, že by ti práce chyběla tak moc, vždycky můžeš nějakou sehnat jako člen ochranky.“

„Jistě. K tomu se určitě vyžaduje spousta zkušeností z objasňování trestné činnosti.“

„Do pár let nebudeme mít na vybranou.“

Přišel číšník a přijal jejich objednávky. Banks se rozhodl pro zapékané kuře s pórkem a houbami, Blackstone si objednal pečeného lososa, bez omáčky, a salát.

„Copak? Žijeme zdravě?“ zeptal se Banks.

„Vysoký tlak a cholesterol.“

„Užívej statiny. Pak můžeš jíst všechno. Kromě grapefruitů.“

„Od prášků se radši držím dál. Podle doktora to zvládnu cvičením a dietou.“

„Hodně štěstí.“

„Zkus nevypadat tak nadšeně.“

„Až mě vykopnou, možná si vyrazím na cestu kolem světa,“ zadumal se Banks. „Seznámím se s bohatou vdovou. A pořád budu jezdit na lodi kolem světa. Znovu a znovu.“

„Momentálně se v tvé přízni žádná vyvolená nenachází?“

Banksovi se v mysli okamžitě vynořil obrázek Oriany, ale hned ho zapudil. „V tuto chvíli ne. A jak je to s tebou?“

„Pár měsíců chodím s jednou sekretářkou z univerzity. Seznámili jsme se na internetu. Jak vážné to je, nevím.“

„Děti už musíš mít dospělé.“

„Věděl jsem, že ti chci něco říct. Jackie je těhotná. Bude ze mě dědeček. Věřil bys tomu? Kevin se pořád ještě fláká. Říká tomu ‚hledám své místo ve světě‘, ale ve skutečnosti jenom tahá z táty prachy a o chlup uniká kriminálu. Ovšem Jackie si jde pevně za svým. Manželství, kariéra, teď děti.“

Banks zvedl sklenici k přípitku. „Gratuluju. Ale na Kevina nebuď moc tvrdý. Všichni potřebujeme najít své místo ve světě. Nevím, jestli mám být rád, nebo ne, ale moje potomstvo zatím nejeví žádné známky zájmu o manželství, na tož o děti.“ Banksův syn Brian byl na turné po Francii, Holandsku a Německu se skupinou Blue Lamps, a dcera Tray se nedávno přestěhovala do Newcastlu, kde pracuje na univerzitě a zároveň dokončuje postgraduální studium historie – chce se stát středoškolskou nebo vysokoškolskou učitelkou.

„Dám ti vědět, jaké to je.“

„Jak se daří Audrey?“ Audrey byla Blackstonova bývalá manželka.

„Nevím. Vůbec se mi neozývá. Podle Jackie odtáhla do Dordogne s nějakým účetním na penzi.“

„Tak to bude jedno z těch míst, kterým by ses měl vyhnout, až půjdeš do důchodu. Bude tam plno příšerných anglických emigrantů. Zvláštní, že ses zmínil o odchodu do důchodu,“ pokračoval Banks. „Paní Gervaisová se o tom zrovna onehdy zmiňovala taky. Když se prý chvíli vyhnu průšvihům, mohl bych povýšit a nemusel bych do důchodu dřív než v pětašedesáti.“

„A dokážeš to?“

„Co?“

„Chvíli se vyhýbat průšvihům?“

„Tím si moc jistý nejsem. Zrovna je jeden na spadnutí. Cítím to v kostech.“

Přinesli jim jídlo a oba se odmlčeli, zatímco jim číšník pokládal příbory a rozléval objednanou láhev vody. Když se rozruch kolem stolu utišil, Blackstone znovu upil gin s tonikem a vybídl přítele: „Tak povídej.“

„Než jsi dorazil, zrovna jsem mluvil s Annií,“ začal Banks.

„Ona a Winsome odpoledne znovu vyslechly jednu svědkyni. Slyšel jsi o případu Gavina Millera? Ten zdiskreditovaný vysokoškolský učitel, co ho někdo hodil přes zábradlí železničního mostu?“

„Něco jsem o tom četl, ale detaily mi radši pověz.“ Banks mu vylíčil co nejstručněji podrobnosti o smrti Gavina Millera a o vyšetřování jejích okolností, včetně vpádu, který provedli on a Gerry Mastersonová do života lady Veroniky Chalmersové a její rodiny. V době, kdy domluvil, měli už skoro za sebou hlavní chod a Blackstone svůj druhý drink. Na dotaz číšníka, jestli chtějí dezert, oba odmítli a požádali o kávu.

„Dobrá a v čem vězí ten tvůj problém?“ zeptal se Blackstone, když číšník odešel.

„Příliš mnoho podezřelých, ale žádný, který by skutečně nějak vyčuhoval. Chatrná alibi, žádné forenzní důkazy, pár našich favoritů fyzicky neschopných přehodit oběť přes dost vysoké zábradlí, a příliš málo informací o jeho životě, které by nám pomohly odhalit užitečné souvislosti. Je to trochu nesourodá změť. Zrovna jsem říkal Gerry Mastersonové, že si začínám myslet, jestli oba nebyli ruští spící agenti, které povolali do akce, a něco se pokazilo.“

„To nevypadá moc dobře, co? Ale tys to zřejmě zúžil na dvě vyšetřovací linie,“ poznamenal Blackstone. „Lady a lidi ze školy.“

„To je pravda. Ale mezi lidmi ze školy je podezřelých příliš mnoho a lady mám zakázanou.“

„Od kdy ti něco takového dokáže v čemkoli zabránit?“

„Nedokáže. Obvykle.“ Banks se usmál. „Máš pravdu. Nezabrání.“

„A proto se nemůžeš chvíli vyhýbat průšvihům?“

Banks se předklonil. „Ona s tím něco společného má, jsem si tím jistý, Kene. Možná ho nezabila, jsem si vlastně jistý, že ho nezabila, ovšem mezi vším, co jsme se zatím dozvěděli, je jistá spojitost, mně prostě jen nedochází jaká.“

„Takhle tomu obyčejně bývá, když do té skládačky chybí stěžejní dílky. A ty ti teď shání strážmistryně Mastersonová?“

„Je plná elánu.“

„Nebude tak plná elánu, jestli na to přijde váš regionální ředitel. Nebo třeba paní Gervaisová.“

„Tyhle starosti můžeš přenechat mně.“

„Dobře. A co přesně očekáváš, že Mastersonová najde?“

„Především nějakou spojitost mezi Veronikou Bellamyovou, jak se tehdy jmenovala, a Gavinem Millerem z dob jejich vysokoškolského studia.“

„A jestli žádná není?“

„Pak začneme zase od začátku. Pořád je tu ještě možnost, že jsou zatím drogy. Ale jsem si jistý, že spojitost z dob studia tu je.“

„Dobrá. Řekněme, čistě teoreticky, že tomu tak je. No a co? Co by to mohlo mít společného s vraždou, která se stala o čtyřicet let později?“

„Dobře víš, Kene, jak to v takových případech chodí. Třeba nějaké pohřbené tajemství? Společný zločin? Jenže tohle nebudu vědět, dokud Gerry nepřijde s něčím pořádným.“

„A v tu chvíli zároveň naštveš šéfy tak slušně, že by sis o ten džob sekuriťáka mohl zažádat rovnou hned teď. A Gerry bys mohl vzít s sebou – vzhledem ke kariéře, jaká by ji jinak čekala.“

„Já věděl, že se na tebe vždycky můžu spolehnout, když potřebuju trochu povzbudit, Kene.“

Blackstone usrkl kávy a zakřenil se. „Nic jiného by se ti nelíbilo.“

„Jestli mám ale pravdu, pak to ničí kariéru nepoškodí a dopadneme zločince. Možná bohatého, ale přesto zločince.“

„Vždyť ale sám říkáš, že to udělat nemohla.“

„Mohla by si dovolit, aby to za ni udělal někdo jiný.“

„Aha, ten starý trik s nájemným vrahem.“

„Proč ne? Pořád lepší než trik s náhodným vagabundem. No tak, Kene, víš dobře, že se to stává.“

„Jen tak mimochodem, kde lady Chalmersová najde nájemného vraha, kterému by udělala nabídku? V místní putyce?“

„Kdybych znal odpověď, už bych ji měl ve vazbě. Neříkám, že to všechno už teď dává smysl.“

„Říkáš tedy, že to smysl nedává. Alane, na rovinu, setkal ses s ní, mluvil jsi s ní, šťoural ses v její minulosti. Skutečně ji považuješ za typ ženy, která by si najala někoho na spáchání vraždy?“

„Jak to mám vědět?“

„Věř svému úsudku. Jak jsi to dělal vždycky.“

„V tom případě ne, za takovou ji nepovažuju. Ale co když je v tom třeba zapletený její manžel?“

„Říkal jsi, že byl pryč, v New Yorku.“

„Mám na mysli vyhledání někoho na tu práci. Divadelní producent. Ten určitě musí znát pěkně prohnané chlapy.“

„Možná. Jsem si jistý, že existuje spousta herců, kteří by za roli v některé show sira Jeremyho Chalmerse klidně vraždili. Ovšem zatím máš jen hromadu náhodně posbíraných různobarevných cihel.“

„Přesto z nich pro ně můžu postavit věznici, jen jich mít ještě o pár víc.“

„Jestli ji postavíš, oni ti do ní vlezou.“ Banks se rozesmál.

„Vážně, Alane, po tom, co mi říkáš, bych spíš sázel na lidi ze školy a případnou spojitost s drogami.“

„Proč?“

„Protože to, co se tam dělo, vypadá hodně hnusně a je tam i řada identifikovatelných podezřelých. A protože metamfetamin, kokain, heroin a podobné věci jsou nebezpečné a velmi výnosné látky. Lidi, co na těchhle věcech vydělávají, by se dvakrát nerozmýšleli hodit někoho z mostu, zvlášť kdyby si mysleli, že jim chce lézt do zelí nebo že je chce prásknout policii. Ten Kyle byl v lochu, dobře, ale překupníci mají lidi, pro které pracují, nebo kteří pracují pro ně, a to, co Miller udělal, mohlo naštvat někoho hodně nahoře, někoho, pro koho McClusky pracoval. Čistě teoreticky.“

„Ale od té doby už utekly čtyři roky, Kene. Proč by čekal tak dlouho?“

„Totéž můžeš říct o čtyřiceti letech. Tím spíš. Každopádně se zřejmě stalo něco, co ty záležitosti spustilo. Jakmile najdeš ten spouštěč, budeš mít skoro vyhráno.“
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Gerry Mastersonová zastavila před moderním dvojdomkem ve Stocktonu zhruba v době, kdy Banks odjížděl z věznice Armley na setkání s Kenem Blackstonem. Předtím strávila celý den na telefonu a internetu, aby vystopovala Judy Sallisovou, která souhlasila, že si s ní popovídá o tom, na co si dokáže vzpomenout z let 1971 až 1974, kdy studovala angličtinu na Essexské univerzitě.

Šedivá obloha hrozila dalším deštěm, ale zatím se nerozpršelo. Rozmáčená zahrada pamatovala lepší časy a domovní dveře potřebovaly nový nátěr, ale jinak dům vypadal zvenčí i uvnitř jako dobře udržovaný a dokonale čistý. Zařízení obývacího pokoje se zdálo být nové, třebaže Gerryině vkusu příliš nekonvenovalo. Kaštanově hnědá sedací souprava jako by pocházela z té strašné televizní reklamy, kterou vám vždy pustí ve chvíli, kdy vás na obrazovce plně zaujme dobře se rozvíjející detektivka. Gerry usedla podle pokynu na trojsedačku a udělala si pohodlí. Čaj se objevil za chvíli i s táckem celozrnných sušenek s vaječnou krémovou polevou. Věděla, že to není nic dobrého pro její postavu a pleť, ale stejně si jednu ze zdvořilosti vzala.

Judy Sallisová byla korpulentní asi tak šedesátnice s dost dlouhým nosem a nedávno pořízenou trvalou. Hlavu stále udržovala předsunutou jako slepice, jako by se právě chystala pronést cosi důležitého či člověka povzbudit. Někdo by ji asi označil za starostlivou. Gerry ji v duchu odhadla spíš na otravnou. Z předcházejících rešerší Gerry věděla, že Judy

Sallisová je bývalá učitelka, nyní už pět let v důchodu; osm let je rozvedená a skoro celý život po absolvování vysoké školy strávila v Stocktonu. Má dvě děti, obě žijí kdesi daleko s vlastními rodinami.

„Co pro vás můžu udělat, drahoušku?“ zeptala se, usedla do křesla proti Gerry a přihladila si sukni. „V tom telefonu to znělo poněkud vágně.“

„Omlouvám se,“ řekla Gerry. „Nejspíš síla zvyku. Jde o to, že když zavolá policie, lidi s ní často nechtějí nic mít.“

„Tak moje svědomí je čisté. A abych byla upřímná, trochu vzrušení bych ve svém životě jen přivítala.“

Gerry se usmála. „Je mi líto, že vás zklamu, ale to, o čem s vámi chci mluvit, je stěží vzrušující.“

„Drahoušku, překvapilo by vás, jak málo teď stačí, abych to považovala za vzrušení. Zmiňovala jste dobu mého studia, moji starou kolej Rayleigh Tower. Už to samo mi udělalo velkou radost. Nepomyslela jsem na naši univerzitu už ani nepamatuju.“

„Hezké časy?“

„Ach, ano. Většinou. A taky dost tvrdé práce.“

„Pokouším se najít lidi, kteří tam pobývali ve stejnou dobu jako vy, a vy jste první, koho jsem vystopovala a kdo je ochotný nebo schopný se mnou mluvit.“

„Závisí na tom, co chcete vědět. Víte, co se říkalo o šedesátých letech: Jestli se na ně pamatujete, pak jste v nich nežili, protože tenkrát byli všichni pořád zdrogovaní. A to platí i o začátku sedmdesátých.“

„Ale určitě ne tolik!“

„Tím bych si nebyla tak jistá.“

Gerry si otevřela blok. „Přemýšlela jsem, jestli se náhodou nepamatujete na dvě konkrétní osoby z těch dob.“

„Vyzkoušejte si mě.“

„Ronnie Bellamyová a Gavin Miller.“

„Znala jsem je oba,“ přikývla Judy. „Moc dobře ne. Ale tehdy to nebyla žádná velká univerzita. A Gavin studoval angličtinu jako já. V prvním ročníku jsme dokonce patřili do stejné studijní skupiny. Četla jsem v novinách, co se mu stalo. To je strašné. Chudák Gavin. Podezřelá smrt, psalo se. Znamená to vražda?“

„Nebo zabití,“ odpověděla Gerry. „Myslíme si to.“

„Nemyslíte si přece, že to udělala Ronnie Bellamyová, že ne?“

„Ne,“ přisvědčila Gerry s větším přesvědčením, než jaké pociťovala. „My se jenom snažíme zjistit co nejvíc o jeho vysokoškolském studiu a přitom se vynořilo její jméno.“

„Ano, to určitě. Ronnie tam byla. Dneska je z ní někdo, co? Slavná spisovatelka.“

„Je to tak,“ přisvědčila Gerry. „Charlotte Summersová. Žije v Eastvale.“

„Mám ráda její knihy. Před několika lety jsem šla na její autogramiádu do knihkupectví Waterstones. Nepamatovala se na mě. Ona ovšem byla vždycky maličko odměřená, navzdory své levicové orientaci a vůbec. Nebo možná právě proto. Samozřejmě, dneska je opravdová lady. Před pár lety o ní byl článek v D & S. Nebo to bylo v Northern Echo?“

Podle Gerryiných rešerší se nedávno objevily medailony a životopisné profily lady Chalmersové/Charlotte Summersové v Guardianu, The Sunday Times a Independentu, ale teď si Gerry domyslela, že tady ve Stocktonu nejste nic, dokud se o vás nepíše v Darlington and Stockton Times nebo v Northern Echo. „Ronnie Bellamyová se tenkrát v kampusu politicky angažovala, že?“

„Ano. Víc než jen v rámci kampusu. Ronnie byla velice politicky angažovaná. Skalní komunistka. Pochody, demonstrace vsedě a ať žije revoluce a vůbec. A taky po celé zemi. Londýn. Manchester. Birmingham. Chtěla změnit svět. Vzpomínám si, že byla nějaké velké zvíře v Marxistické společnosti. Vím, že to teď zní divně, ale všichni si měli být rovni a tohle všechno, jenže ono to tak moc zase nefunguje. Ti silní, prohnaní a ambiciózní se dostanou nahoru v každém politickém systému, nemám pravdu? Jde jen o to, jestli – až se tam vyšplhají – budou po masách dupat, nebo se jim pokusí pomáhat. Jen se podívejte na odbory. Komu jinému kdy chtěly pomáhat než vlastním členům? Připomínám – ne že byste jim to mohla mít za zlé. Nikdo jiný to za ně udělat nechtěl.“

„Byla Ronnie Bellamyová silná, prohnaná a ambiciózní?“

„Patrně. Vždyť se podívejte, kde je teď. Vzala si lorda!“ Ne tak úplně, pomyslela si Gerry, ale nemělo smysl Judy

Sallisovou v tomto ohledu opravovat. „A vy? Byla jste členkou Marxistické společnosti?“

„Já? Chraň bůh, ne. Jak možná tušíte, já nemám na politiku nebo politiky čas. Neměla jsem ho tenkrát, nemám ho dneska. Musíte ale pamatovat na to, že to byly bouřlivé časy. Heathova vláda. Stávky. Třídenní pracovní týden. Lidi si mysleli, že je země v rozkladu. Měli jsme dokonce kampus plný stávkujících horníků. Naprostý blázinec. Ale taky vzrušující.“

„Umím si představit.“ Gerry si vzala další sušenku, opět jen ze zdvořilosti. „Jak dobře jste znala Ronnii Bellamyovou?“

„Věděla jsem, kdo je, vídala jsem ji v kampusu. Společensky jsme se nestýkaly, přátelila se s jinými, ale párkrát jsem ji slyšela řečnit nashromážděních. Chodila jsem tam skutečně jen ze zvědavosti, čistě jen tak. Většinou to byly štváčské řeči o dělnické revoluci. Ronnie byla docela osobnost.“

„Pamatujete si něco o lidech, se kterými se stýkala, o jejích přátelích, milencích, o těchhle věcech?“

„Nouzí o kluky tedy nikdy netrpěla. Pamatuju se, že byla dost krásná, i jako revolucionářka. Žádné vesnické sukně nebo chlupaté nohy, to pro ni nebylo. Socialistka vyfiknutá od Gucciho. Značkové džíny, dřív než značkové džíny vynalezli! Jestli se dobře pamatuju, obvykle do zvonu a s načančaným vyšíváním na zadku. Samozřejmě, nosili jsme je všichni. Byla to tehdy velká móda. Jenže ty její vždycky vypadaly dražší, elegantnější.“ Judy se odmlčela. „Možná to dělal jen ten její zadek,“ dodala tesklivě. „Připomínala trochu tu tenkrát populární herečku. Tu ze Strašáků. Susan Georgeovou.“

Gerry v životě neslyšela o Strašácích ani o Susan Georgeové, a tak měla o vzhledu Veroniky Bellamyové i nadále jen mlhavou představu vycházející ze snímků, na které narazila při svých rešerších. „Nebyli tam konkrétně nějací milenci?“

„Ne, žádný mě nenapadá. Stejně je zvláštní, že jste zmínila Gavina. Znala jsem ho. Měli jsme pár společných přednášek, někdy celá naše skupina šla společně na kafe nebo třeba večer do studentského baru na panáka. Gavin s námi často chodil. Býval to tenkrát pěkný kluk, ale trochu plachý, trochu zabraný do knih, maličko introvert. Pokud se pamatuju, psal básně.“

„Měl Gavin něco společného s Marxistickou společností?“

„Gavin? Ne. Ten patřil k těm druhým. Feťákům.“

„To myslíte vážně? On bral drogy?“

„Ano. Ovšem. Ostatně tohle byl začátek sedmdesátých let, drahoušku. Ne moc odlišný od konce šedesátých. Na univerzitě tehdy byly velmi odlišné skupiny. Byli tu samozřejmě šprti, kteří docházeli na všechny přednášky a psali referáty a tak; ti neměli s okolním světem nic společného. Pak tu byli politikáři, obyčejně levicoví, kteří nenáviděli buržoazní individualismus, osobní emoce a samozřejmě cokoli, jako je zahleděnost do vlastního nitra, jakou získáte pomocí LSD tripů nebo kouřením opravdu dobrého afghánského černého nebo marockého červeného hašiše. Tohle byla specializace feťáků. Ti se také příliš soustředili na mysticismus, okultní vědy a východní náboženství, takže dělníci nebo revoluce jim mohli být s prominutím u paty. Všichni to byli básníci a snílkové. Někteří z nich se vnořili do sebepozorování tak hluboce, že nakonec zmizeli v hloubi svých vlastních zadků. Ti posedávali po kvartýrech, hulili jointy, poslouchali Grateful Dead, Pink Floyd nebo Stockhausena a pronášeli záhadné poznámky o životě, vesmíru a vůbec. Skladbu Johna Cage spočívající ve čtyřech minutách a třiceti třech vteřinách ticha dokázali nakonec poslouchat celé hodiny, aniž se nudili.“ Gerry se zasmála, třebaže o Johnu Cageovi nikdy neslyšela. „A to byli Gavinovi přátelé?“

„Do značné míry. Moji zčásti také, někdy, i když jsem nikdy neměla pocit, že k nim tak úplně patřím. Legrační, když o tom přemýšlíte takhle zpětně, že? Ačkoli vy jste nic takového zažít nemohla. Gavin byl snílek. Myslitel. Básník. Nikoli muž činu. Tady nastupuje Ronnie Bellamyová.“

„Jak?“ podivila se Gerry a vzrušil ji pocit, že se jí teď možná odhalí něco nového.

„On ji přece miloval.“

„Skutečně?“

„To víte, že ano.“

„Byly jeho city opětované?“

Judy chvíli přemýšlela. „Těžko říct. Chodili spolu nějakou dobu v prvním semestru a na začátku druhého.“

Gerry pocítila vzrušené zachvění. „A pak?“

„Pak to skončilo.“

„Jak?“

„Nemám tušení. Ale něco vám povím: Gavinův nápad to nebyl. Snažil se k ní vrátit jako nešťastně zamilovaný puberťák, dokud si zřejmě neuvědomil, že to k ničemu nevede. Pro ni to byla jen nezávazná záležitost, krátký románek, ale ona byla žena činu a on snílek. Kromě toho byla taky nóbl, bez ohledu na politické postoje. Gavin byl jen obyčejný středostavovský kluk. To nemohlo fungovat.“

„Zůstali přáteli?“

„Ne. Oba se po chvíli vydali svou vlastní cestou.“

„Jak se Gavin s tím odmítnutím vyrovnal?“

„Popravdě, moc dobře ne. Jenže, víte, já si myslím, že si to svým způsobem užíval, to trápení neopětované lásky. Tak nějak ve stylu Leonarda Cohena. Přinejmenším pociťoval alespoň něco, i když to něco byla bolest z odmítnutí.“ Dost rozpačitě na Gerry pohlédla. „Víte, jednou jsem s ním spala, po tom rozchodu s Ronnií. Hlavně proto, že mi ho bylo líto. Byl velice něžný apoetický.“ Přihladila si vlasy. „A já jsem tenkrát taky nevypadala takhle hrozně.“

Gerry se usmála. Ani zdaleka nehodlala komentovat Judyiny tehdejší aktivity, ale stejně by ráda věděla, jak asi vypadá poetický milenec. Někdo, kdo v posteli cituje Keatse a Wordsworthe? Sama byla v angličtině docela dobrá, každopádně z ní maturovala na výbornou, a myslela si, že by vhodnější mohl být třeba Byron nebo Marvell. Možná i John Donne.

Třeba ta báseň o loučení milenců. Nebo to možná znamenalo, že se při souloži pohyboval v jistém básnickém rytmu, jambickém pentametru ta-dam-dam-ta-dam-dam-ta-dam-dam. A pouštěl taky desky Leonarda Cohena, protože tohle se odehrávalo celé věky před tím, než přišla na svět CD a než se ona sama narodila. Tenhle rozhovor by Banks vedl mnohem lépe. Přinejmenším by lépe chápal, o čem Judy Sallisová mluví, například kdo to byla Susan Georgeová. Nebo John Cage. Pustila takové lehkovážné myšlenky z hlavy a vrátila se k věci. „Jak to s Gavinem dopadlo?“

„Našel si přítelkyni, kterou měl rád. Samozřejmě, ne tak vášnivě jako svou velkou lásku Ronnii. Ale chodili spolu nejmíň po zbytek toho prvního roku. Jmenovala se Nancy Wintersonová. Hodná holka. Myslela jsem si, že je pro Gavina dobrá. Citlivá, hloubavá, hezká takovým tím bledým, křehkým, poetickým způsobem. Měla takovou prerafaelitskou vizáž, dost jako vy, drahoušku, jestli to smím přirovnat.“

Gerry si byla jistá, že se červená. Zároveň nebyla přesvědčená, že vypadat bledá, křehká a poetická je něco zvlášť dobrého, zejména u detektivní strážmistryně. „Bral Gavin drogy i dál?“

Judy pohlédla na Gerry. „Kolik je vám let, drahoušku?“

„Dvacet šest.“

„Dvacet šest. Bože. Vy jste se narodila do jiného světa, ve kterém drogy představují jenom zlo. Když se ptáte, jestli bral drogy dál, zní to, odpusťte mi, jako typická policejní otázka. Tenkrát nikdo drogy ‚nebral‘, pokud to nebyly předepsané léky na nějakou nemoc, nebo pokud nešlo o člověka závislého na heroinu. Gavin kouřil trávu. Já jsem kouřila trávu. Všichni jsme kouřili trávu –“

„Kromě marxistů?“

„Byla byste překvapená. I někteří z nich kouřili trávu. Ronnie Bellamyová s tím rozhodně čas od času koketovala, zejména v době, kdy patřili s Gavinem k sobě. Tenkrát to nebyla jen samá práce a žádná zábava, nic takového. Ale šlo o to, že jste tím nedělala nic špatného, nepáchala jste žádný zločin. Nebrali jsme to jako něco moc odlišného od vypití panáka nebo vykouření cigarety. Patřilo to k životu. Ptát se tedy, jestli bral drogy, postrádá smysl, rozumíte, jako ptát se, jestli dýchal. Nebo se to dalo přirovnat k nějakému náboženství. Rozumíte, jak to myslím?“

„Jako je rastafariánství?“

„Přesně tak. Proto tolik vyznávali toto hnutí a některé východní mystické sekty, které požívaly látky vyvolávající změněné stavy vědomí. Nebo Mexičany s jejich peyotlem. Carlose Castanedu a všechny ty záležitosti kolem pouštní magie.“

Gerry o žádném Carlosu Castanedovi v životě neslyšela. Čekal na ni ještě celý svět k prozkoumání, ale pochybovala, že se k tomu někdy dostane. „A co jiné drogy? LSD?“

„LSD jsme brali trochu vážněji, i když jsem znala pár studentů, co ho polykali, jako by se nechumelilo. Věděli jsme, že tohle může být nebezpečné, ale taky jsme věděli, že to ještě nedávno bylo legální a že je to látka, která silně působí na vyvolání změněných stavů vědomí. A to jsme chtěli dělat, kdybychom to bývali uměli přesněji formulovat – změnit své vědomí. Marxisti chtěli změnit společnost zvenčí a my chtěli změnit lidi v ní zevnitř.“

„Brala Veronica někdy LSD?“

„To vám s jistotou říct nemůžu, ale umím si to představit, zvlášť v době, kdy chodilas Gavinem. Byla to jakási iniciace a on to tehdy bral dost pravidelně.“

Gerry toto ležérní požívání vysoce nebezpečných drog sice konsternovalo, ale byla rozhodnutá nedat to najevo. Byla to vskutku jiná doba. Dneska je to extáze a podobné sajrajty.

„Vy a vaši přátelé jste si tedy s marxisty nerozuměli?“

„Většinou jsme vycházeli dobře, i když jsme se moc nestýkali, leda na koncertech, v hospodě atak. Většina z nich byla fajn. Jenomže oni se v jednom kuse snažili člověka přesvědčit, že mají pravdu, jako Svědci Jehovovi nebo tak. Někdy to byla trochu nuda poslouchat tytéž argumenty pořád dokola.“

„A Ronnie?“

„Ronnie byla taky fajn. Jenže ona… nevím, jak to… počkejte… víte, jak vypadají americké královny školních plesů, takové ty z filmů, jako je Carrie? Krásné, bohaté, privilegované, jedovaté, odměřené, vždycky dostanou ty nejpohlednější kluky. Co to bylo, fotbalista?“

Gerry přikývla. „Tyhle filmy jsem viděla.“

„Tak taková byla Ronnie. Královna plesu Marxistické společnosti.“

„Proč to podle vás mezi ní a Gavinem skončilo?“

„Domnívám se, že to prostě vyšumělo. Patrně ji to začalo všechno nudit – on, věčné vysedávání, hulení trávy i zkoumání vlastního nitra. Chtěla být venku na barikádách. Ale něco se určitě stalo. Neptejte se mě co, protože to nevím. Jeden den byl šťastný jako blecha, den na to chodil jak zpráskaný pes.“

„Máte tušení proč, nenapadá vás něco?“

„Vím toho asi tolik jako vy, drahoušku. Bylo to, jako by to přestalo fungovat ze dne na den. Podle mě to začal brát moc vážně, možná jí řekl, že ji miluje, nebo něco takového. To by mu bylo podobné. Ať už to bylo cokoli, zřejmě se zase dost rychle vzpamatoval a po pár týdnech s deskami Leonarda Cohena se dal dohromady s Nancy.“

„Nevíte, kde je Nancy teď?“

„Nemám tušení, drahoušku. Natolik blízké jsme si nebyly.“

„Nevadí,“ přikývla Gerry. Jméno mají. Když budou chtít, vždycky si ji najdou. „Kdy se tohle všechno stalo? Kdy se Gavin a Veronica rozešli?“

„Myslím, že to bylo krátce po Novém roce. Možná koncem ledna, začátkem února. 1972. Vy to nepamatujete, ještě jste nebyla na světě, ale tenkrát to vypadalo, jako že všichni stávkují. Horníci organizovali tyhle pohyblivé stávkové hlídky, co podporovaly různé stávky a mohly se velice rychle objevit skoro kdekoli. V průběhu stávky měla celá země výpadky dodávek elektřiny a já jsem mívala ráda ty večery, kdy elektřina vypadla. Pokud jste měla šilink do plynoměru na mince, byla jste v teple, a my jsme se všichni scházeli v bytě u Briana Kellyho nebo Sue Harperové a kouřili jsme marihuanu. Samozřejmě, desky jsme přehrávat nemohli, protože nešla elektřina, ale vždycky se našel někdo s kytarou nebo tamburínou či flétnou – i zobcovou – a společně jsme si zpívali.“

Gerry si zapisovala poznámky. „Takže někdy tou dobou došlo k výrazné změně Gavinova chování? Začátkem února 1972?“

„Ano, tak nějak.“

„A Ronnie?“

„U ní se nic nezměnilo. Byla ve svém živlu. Královna plesu Marxistické společnosti. Aspoň nějakou dobu. Jak jsem říkala, myslím, že to bylo jednostranný vztah. Pro ni to představovalo jen malé povyražení, pro něj cosi trochu moc vážného. Pak se asi tak v dubnu zdálo, že se vytratila trochu víc do pozadí.“

„Nějaký důvod?“

„O žádném nevím. My jsme si nebyly tak blízké, abychom se bavily o něčem takovém. Asi jí neustálá povinnost épater la bourgeoisie už lezla krkem. A taky bylo zapotřebí myslet na zkoušky. Když přišlo na věc, myslím, že pod vším tím partajnictvím byla sama pěkný buržoust. Ještě šálek?“

„Ne, díky,“ zavrtěla Gerry hlavou, odložila poznámkový blok a pohlédla na hodinky. „To už je tolik? Měla bych se vrátit na stanici, nebo začnou přemýšlet, co se mi stalo.“

„Ráda jsem si popovídala,“ řekla Judy. „Je to zvláštní, jak se něčím spustí takový řetěz vzpomínek. Nejspíš si ještě vzpomenu na kdeco, sotva odejdete.“ Vypadala dost smutně, že Gerry musí jít.

Gerry jí podala svou vizitku. „Tady máte můj mobil,“ řekla. „Jestli si na něco vzpomenete, zavolejte mi, kdykoli chcete. I když vám to třeba nebude připadat důležité.“

„Zavolám.“

„Je tu ještě jedna věc, se kterou byste mi mohla pomoct,“ uvědomila si Gerry s rukou na klice.

„Když to bude v mých silách.“

„Asi bych si dokázala opatřit seznam členů Marxistické společnosti z tehdejší doby, ale nepamatujete si někoho, koho bych podle vás mohla kontaktovat? Někoho, kdo by mohl být nápomocný?“

„Myslím, že Mandy Parsonsová. Napadá mě proto, že jsem ji nedávno zahlédla v televizi. Přednáší politické vědy nebo něco takového v Leedsu.“

„Na univerzitě?“

„Mám ten dojem. Každopádně se ani ne před měsícem rozčilovala v ženské příloze Guardianu kvůli zneužívání uchazeček o azyl a ve zpravodajství místní televize vykládala o hrůzách ženské obřízky, a já jsem si připomněla, že jsem ji z těch dob znala. Mandy nebyla žádná královna plesu, ale pokud jde o ideologii, tam to měla všechno uspořádané. Teď je z ní samozřejmě feministka, ale trochu toho starého levičáctví v ní nejspíš pořád zůstává. Možná bude marxistická feministka.“

Gerry poděkovala Judy Sallisové a zamířila k autu, zmatená politickou ideologií a ztracená v myšlenkách.

 

Toho dne dorazila Winsome už podruhé k domu, kde měla byt Lisa Grayová. Od předchozí návštěvy s Annií hodně přemýšlela a dospěla k několika závěrům, které si chtěla ověřit. Měla v úmyslu definitivně určit, jakou (pokud vůbec nějakou) roli ve smrti Gavina Millera hrála Eastvale College, a dostat z Lisy za každou cenu pravdu. Myslela si, že by toho mohla dosáhnout vlídným přístupem, že se Lisa možná ráda zbaví tíživého břemene, ale když nebude zbytí, vezme ji na stanici, strčí ji na čtyřiadvacet hodin do cely a klidně ji bude zastrašovat jako Annie.

Byl tmavý podvečer, mokré listí cestou k vysokému úzkému domu tlumilo její kroky, a když zazvonila, napadlo ji, že Lisa bude asi venku. Pak se v domovním telefonu ozval unavený tichý hlásek. „Haló?“

„Liso, to jsem já. Winsome. Praporčice Jackmanová.“ Následovala dlouhá odmlka a Winsome téměř hmatala

Lisiny myšlenky, slyšela, jak jí to v hlavě šrotuje. Dívka ví, kvůli čemu Winsome přichází. „Pojďte radši nahoru,“ řekla nakonec a zároveň se ozval bzučák.

Když Winsome usedla do křesla, přijala nabídku heřmánkového čaje. Jeho teplo a vůně ji velice potěšily.

„Předpokládám, že jste se vrátila, protože chcete, abych vám řekla všechno, že?“

„Pomohlo by nám to.“

„Proč si myslíte, že jsem vám neřekla všechno?“

„Nevím,“ pokrčila Winsome rameny. „Možná moc velké mezery ve vyprávění? Příliš mnoho drobností, které navzájem nepasují. Napadlo mě, že můžou existovat dobré důvody pro vaše nevyzpytatelné a sebezničující chování, pro Lomaxův názor, že jste zcela nespolehlivá, pro vaše stažení se ze školního života.“ Bylo tu také něco, co jí tlumočila Anna a co vyplynulo z Banksova rozhovoru s Kylem McCluskym. Kyle říkal, že na něj někdo musel Gavinu Millerovi prásknout, že prodává drogy, a že to patrně byla nějaká žena, která se stala obětí rohypnolu a znásilnění.

„Jsem ráda, že jste tentokrát přišla sama. Omlouvám se, ale vaše přítelkyně mi nebyla příjemná.“

„Annii je třeba nejprve přijít na chuť.“

„I tak se to dá vyjádřit. Víte, já jsem nic špatnýho neudělala. Kde chcete, abych začala?“

Plameny z krbu vrhaly stíny do Lisina propadlého bledého obličejíčku a v jejích velkých očích se mihotaly oranžové a červené odlesky. Vytáhla sáček tabáku Drum a začala si balit cigaretu. „To je v pořádku,“ poznamenala. „Jenom tabák.“

„Co je na tabáku v pořádku?“

„Vy ne…? Ale k čertu. Chcete, abych si nezapalovala?“

„Nic se neděje,“ odpověděla Winsome. „Ani ve snu bych se nesnažila někomu zabránit, aby dělal u sebe doma, co se mu zachce.“

Světlo z krbu zachytilo v Lisině tváři náznak úsměvu. „Pokud to není něco nezákonného.“

„Správně.“

„To je dobře. Protože tohle je v dnešní době asi jediný místo, kde si smím zakouřit.“ Lisa si zapálila, otřela kousíček tabáku z dolního rtu a sedla si se zkříženýma nohama ke krbu. „Sedíme pohodlně? Tak začnu.“

Winsome přikývla a s hrnkem čaje v dlaních se uvelebila v křesle. Věděla, že by si měla zapisovat poznámky, ale bála se, že kdyby vytáhla blok, zničilo by to náladu, vzájemné souznění. Jestliže se objeví něco cenného, nepochybovala, že dokáže později přimět Lisu, aby učinila oficiální prohlášení. Jenže tušila, že tohle bude velmi delikátní, křehká věc, i kdyby se ukázalo, že je oprávněná jen polovina jejího podezření. Možná se to ani nebude k případu přímo vztahovat.

„Bylo to před víc než čtyřmi roky. Nebylo ani moc zima, ani moc mokro. Ne jako to je v únoru v posledních letech. Vlahá noc. Bylo mi osmnáct. Považovala jsem se za sofistikovanou příslušnici gotický scény. Měla jsem černý sukně k zemi, černou rtěnku, černý oční stíny, těžký kříže, prsteny a amulety, milovala jsem muziku. Bauhaus, PJ Harvey, Sisters of Mercy, The Cure, Joy Division.“

Z těchto skupin Winsome slyšela jen o Joy Division, a ani tak si nedokázala vzpomenout, kde o nich slyšela. Možná od Bankse? I když se nedomnívala, že by ho gotické kapely zrovna uchvacovaly. Měla dojem, že jeden člen skupiny zemřel.

„Šla jsem na koleji na koncert. Ve Wendy House. Byla jsem v posledním ročníku. Šla nás tam celá skupina. Trochu jsme pili, ale ne moc, a nic jinýho, rozumíte, žádný drogy nebo tak. Byl tam jeden kluk, zdálo se, že se o mě zajímá. Nebyl ze školy, říkal, že přijel na tu kapelu až z Bradfordu. Já jsem ho neznala, ale byl docela fajn, a tak jsme ho nechali, aby šel potom s náma do hospody. Když jsme se všichni rozcházeli, nabídl se, že mě doprovodí domů. Nebyla jsem opilá a on vypadal docela slušně, tak mi to nevadilo, vůbec jsem nebyla nervózní, nic takovýho. Jenom jsme tlachali jako staří kámoši o koncertu, hudbě a vůbec. Jak jsem říkala, byla vlahá noc. Tenkrát jsem bydlela poblíž centra kampusu, ale byl to starý dům, hodně podobný tomuhle. Měla jsem doma láhev levnýho vína, nabídla jsem mu, sobě jsem taky nalila a odskočila jsem si na záchod. Když jsem se vrátila a začala to víno pít, po chvíli se mi všechno zamlžilo. Pak už si vzpomínám jen na to, že bylo ráno, hlava mě bolela jako střep, v puse jsem měla vyprahlo a… víte… strašně mě bolelo mezi nohama. Sáhla jsem si tam a byla jsem celá ulepená. Byla jsem taky nahá a nevzpomínala jsem si, že bych se svlékala. Panna jsem nebyla, a tak mi netrvalo dlouho, než jsem si domyslela, co se stalo. Ale nestalo se to s mým souhlasem. Aspoň jsem si to myslela. Opravdu jsem si na nic nedokázala vzpomenout. Poslední, co jsem si dokázala vybavit, bylo to, jak se vracím ze záchodu a popíjím víno. Myslím, že na stereopřehrávači byla puštěná americká skupina Wilco. Jenom jsem věděla, že jsem k tomu nevybízela. Ledaže pozvat kluka na skleničku na dobrou noc znamenalo koledovat si o to, jak by mi asi leckdo tvrdil. Kdyby se mě pokusil políbit, možná bych mu to dovolila. Ale nic víc. Já jsem nebyla promiskuitní. V tu dobu jsem dokonce s nikým nechodila. Mohli jsme si spolu párkrát někam vyjít a po nějaký době, pokud bychom se opravdu měli rádi, pak bychom se mohli milovat. Ale takhle ne. Žádnou takovou šanci jsem neměla. Znásilnil mě a já si vůbec nic nepamatovala.“

„Je mi to líto, Liso,“ řekla Winsome. „Myslím to upřímně. Co jste pak dělala?“

Přes Lisin obličej přelétly stíny. Potáhla z cigarety a její koneček zazářil. „Dala jsem se dohromady. Nějakou dobu to trvalo. První den jsem vůbec nechtěla vylézt z vany. Pořád to bolelo a trochu jsem krvácela. Když jsem toho byla schopná, promluvila jsem si s několika lidmi, kteří s námi tehdy večer byli, ale nikdo si nepamatoval, co to bylo za kluka. Myslela jsem si, že určitě přišel s někým, že ho někdo musel pozvat, ale k ničemu jsem nedospěla. Opravdu si nemyslím, že by ho někdo kryl. Bylo vyloučený, aby věděli, co provedl. Možná přišel s nějakými kamarády, odtrhl se od nich a přilepil se na nás. Z té hospody, kde jsme večer byli, mi zůstala vzpomínka na jednu divnou věc.“

„Kyle McClusky,“ nadhodila Winsome.

„Ano.“ Oči pod rozcuchanou ofinou se upřely na Winsome. Kruhy kolem nich byly přehnaně tmavé, jako by se Lisa vrátila do svých gotických časů a namalovala si silné černé stíny. „Jasně si pamatuju, že ten kluk – na jméno si nevzpomínám, pokud jsem ho vůbec znala, ani si nevzpomenu, jak vypadal – mluvil u dveří na toalety s Kylem. Kylea jsem už viděla dřív na některých společných přednáškách, ale neznala jsem ho, ani jsem nevěděla, že prodává drogy.“

„A tak jste za Kylem šla?“

„Jo. Přirozeně se mi vysmál, všechno popřel, řekl, že nemá ponětí, o čem to mluvím, a jestli prý něco z toho někomu zopakuju, dostanu se do maléru. Já jsem ale věděla, že lže. A mluvila jsem i s dalšími. S lidmi, co věděli, že prodává krystal a erka. Netrvalo dlouho a bylo mi jasný, co se stalo.“

„Šla jste tedy za Gavinem Millerem.“

„Šla jsem za jediným člověkem, o kterým jsem si myslela, že mi může pomoct. Teď možná chápete, proč jsem nešla na policii, ne? Představte si, jak bych asi vypadala na lavici svědků, jak si nic nepamatuju, odpověď na každou otázku koktám, a jak tam ze mě dělají couru. Ještě týdny poté jsem vyskakovala, kdykoli jsem zahlídla svůj vlastní stín. Všichni vědí, že hodní študentíci dávají lízlým buchtám erka, aby je dostali do postele.“

Winsome se na to nechtělo Lise přikývnout, ale nejspíš měla pravdu. S tak chatrnou argumentací by se možná k soudu ani nedostala. A i kdyby se dostala, pouze šest a půl procenta soudních řízení pro trestný čin znásilnění bývá úspěšných. V jejím případě je velká šance, že by násilník odešel bez trestu. Žádný div, že kolem pětadevadesáti procent znásilnění zůstává neohlášeno.

„Řekla jste Gavinu Millerovi, co se vám stalo?“

„Ne. Neřekla jsem to nikomu. Řekla jsem mu jenom, že Kyle prodává drogy. Ale myslím, že pravdu asi vytušil. Pokud ano, byl natolik gentleman, že to nekomentoval. Řekl mi, že si s Kylem promluví.“

Kyle se tedy mýlil, když si myslel, že Lisa to Gavinu Millerovi neřekla, ale jeho domněnka neměla od pravdy daleko.

„Vy jste ovšem nevěděla, že existuje nějaká spojitost mezi Kylem a těmi dívkami, Beth a Kayleigh?“

„Ne. Nepatřili do okruhu lidí, se kterými jsem se stýkala.

Když jsem to později zjistila, po jednání výboru o panu Millerovi, stále mi to ještě nepřipadalo relevantní, dokud jsem se nad tím nezamyslela tak, jako jste se vy zamyslela nad naším předchozím rozhovorem.“

„Co jste dělala po tom znásilnění?“

„Nejdřív jsem nebyla schopná dělat nic. Nedokázala jsem ani pořádně myslet, natož někomu pomáhat. Nedokázala jsem se s tím vyrovnat, zejména v prvních týdnech. Hodně jsem pila, byla jsem jako utržená ze řetězu. Hvězda večírků. To jsem byla já. Ale ne že bych s kdekým spala. Nesnášela jsem představu, že by se mě měl někdo dotýkat. Nikdo na mě nemohl ani sáhnout. Žádným způsobem. Cítila jsem se nečistá. Pošpiněná. A bezcenná. Byla to dost divná doba, jako bych se divoce točila kolem něčeho, co jsem nemohla rozpoznat, kolem nějaké obrovské, hnusné temné hmoty ve svém nitru, kolem temné hvězdy, která se snaží vtáhnout do sebe zbytek celého mého já, všech těch dobrých kousíčků, pokud ještě nějaké zbyly, a já musela vynakládat veškerou svou energii, abych se tomu ubránila a jenom se točila dál. Byly doby, kdy jsem se neodvažovala jít spát, aby mě to v noci nevcuclo. A i když jsem usnout mohla, vždycky jsem si nechávala rozsvíceno. To dělám dodnes. Každopádně, po nějaké době, několik týdnů po propuštění pana Millera, jsem si uvědomila, co se muselo stát, co ty holky určitě udělaly. Lámala jsem si hlavu, nevěděla jsem co s tím. Pociťovala jsem zodpovědnost, jako by to byla moje vina, že pana Millera vyhodili – stalo se to přece proto, že mi pomáhal. Byla jsem si jistá, že na něj ušily boudu, ale neměla jsem možnost to dokázat. Věděla jsem jen, že se s Kylem kamarádily, protože jsem je všechny tři viděla na jednom večírku, jak se v koutě pochechtávali. To je ale stěží důkaz, že? Tehdy jsem si už ani nebyla jistá, před jak dlouhou dobou se to stalo, ale věděla jsem, že nějaký čas už přece jen uplynul. Moc dlouho možná ne, protože všechno se to, mám dojem, odehrálo v březnu a to ještě zdaleka nebyl konec školního roku. V dubnu jsem… prostě jsem to už nezvládla. Nechala jsem všechno plavat, studium, péči o to, jak vypadám – ne že bych tomu kdy věnovala moc velkou pozornost, kromě těch gotických záležitostí –, i přátele.“

„Co vaše rodina?“

Lisa ztuhla. „Nic jsem jim neřekla. Stejně by je to nezajímalo. Táta se vytratil už před lety a ta řada ničemných líných pitomců, kterým pak máma u nás poskytovala přístřeší, by se mi jen vychechtala do očí, a pak by mě začali ohmatávat.“

Winsome přikývla. Tudy nemá smysl pokračovat. „Takže jste zůstala se svými pocity sama?“

„Zvykla jsem si na to. Jsem na to zvyklá až doteď. Je neuvěřitelné, na co všechno si člověk dokáže zvyknout, když musí. Teď je to v mnoha ohledech jinak, ale přesto se cítím sama. Když se na to podíváte zpříma, rodíme se sami a umíráme sami, a spoustu času mezi tím jsme sami taky. V tomhle ohledu měl pan Miller pravdu.“

„Vy jste se bavili o takových věcech?“

„O životě, filozofii, bytí, náboženství? Jasně.“

„Co jste udělala nakonec?“

„To už přece víte, nemám pravdu? Proto jste tady.“

„To je jeden důvod. Ale byla bych ráda, kdybyste mi řekla celou pravdu.“

„Proč? Abyste ji mohla zopakovat u soudu?“

„Liso, tam tohle nesměřuje a vy to víte.“

„Jo… dobrá. Oukej, tak jsem se sebrala a řekla panu Lomaxovi, že jsem náhodou vyslechla Beth a Kayleigh na hajzlíku povídat si o tom, jak to na pana Millera narafičily za to, co udělal Kyleovi, a jak bylo snadný všechny oblafnout.“

„Ale nic takového jste neslyšela, že?“

Lisase odvrátila stranou, ke stěně s plakátem skupiny The Doors. Winsome následovala její pohled. Ten mladý hudebník je rozhodně fascinující, pomyslela si. „Neslyšela,“ potvrdila Lisa. „To, že jsem je náhodou zaslechla, jsem si vymyslela.“ Winsome se neptala proč; neměla k tomu důvod. Lisa si očividně myslela, že když promluví ve prospěch Gavina Millera, i kdyby měla lhát, může tím nějak zmírnit svou vinu, že zapletla Millera do záležitosti Kylea McCluskyho; a on pak v důsledku toho přišel o zaměstnání. Jenže to bylo příliš málo, příliš pozdě a tou dobou se už začala chovat potrhle a získala si špatnou pověst, že je v každém ohledu nespolehlivá. „Jak vás vůbec napadlo, že si to vymyslely?“ zeptala se Winsome. „Nemohl se Gavin Miller tím sexuálním obtěžováním skutečně provinit?“

„Ne. Tomu jsem nevěřila. Pana Millera jsem znala a nemyslela jsem si, že by něco takového udělal. Vím, že všichni chlapi jsou parchanti, ale pan Miller byl… byl jiný, i v době, kdy ještě učil. Ztrápený. Zadumaný. Smutný. Ale ne nějak žalostně.“

„Vy jste ho milovala?“

„Bože, ne! To ne. Vůbec ne. Tohle mě nikdy ani nenapadlo. Obdivovala jsem ho, měla jsem ho ráda, těšila mě jeho společnost a měla jsem pocit viny, že jsem ho dostala do maléru. Ale láska? Řekla bych, že to byl jen jakýsi životní rádce. Povzbuzoval mě a vedl mě k samostatnému myšlení.“

„Dobrá,“ přikývla Winsome a zvedla ruce. „Jen si to ověřuju. Srdeční záležitosti nejsou moje specializace.“

Lisa naklonila hlavu do strany a maličko se usmála. „To mi dochází.“

„Co se stalo v dubnu? Co vás nasměrovalo na cestu prozření?“

„Máte na mysli, co mě málem připravilo o rozum? Tohle určitě víte taky.“

„Něco mě napadlo, ale jenom doufám, že se mýlím.“ Lisa si ubalila další cigaretu. Ruce se jí lehce třásly. „Nemýlíte se.“ Pohlédla Winsome do očí. „Asi máte na mysli AIDS nebo těhotenství, je to tak?“

„Něco na ten způsob, ano.“

„Zjistila jsem, že jsem těhotná.“

Příštích pár vteřin se do ticha ozývalo jen syčení a praskání ohně; mlčení jako by se protahovalo do ještě rozsáhlejšího neprozkoumaného terénu. Winsome si nebyla jistá, jak má reagovat. Svým způsobem jí po tom nic není, k případu to žádnou relevanci nemá. Na druhou stranu se však vetřela do Lisina života hlouběji, tady už nešlo jen o pouhá fakta či pravdu a lži, a teď se ocitla ve velkých rozpacích. Může odpovědět jako policistka, nebo jako přítelkyně, starší sestra, někdo takový. Nebo nemusí vůbec reagovat. Její volba.

Lisa prolomila mlčení a rozpaky otázkou, jestli Winsome nechce ještě šálek čaje. Winsome vděčně přisvědčila, a zatímco Lisa dala vařit vodu, znovu pohlédla na plakát s krásným polonahým mužem.

„Ten plakát mi dal pan Miller. Krásný chlap, že?“

Winsome si nevšimla, že se Lisa vrátila. Přikývla. „Kdo je to?“

Lisa vyvalila oči. „Vy jste nikdy neslyšela o Jimu Morrisonovi?“

„Tohle je Jim Morrison?“

„Hlavní zpěvák skupiny The Doors.“ Lisa přiložila do krbu další poleno. „Zemřel 3. července 1971.“

„To jméno znám,“ řekla Winsome, „ale nevěděla jsem, jak vypadá. Bohužel těmhle věcem moc pozornost nevěnuju. Zemřel mladý?“

„Bylo mu sedmadvacet.“

„Drogy?“

„Selhání srdce.“

„Způsobené drogami?“

„Patrně. Hodně pil a fetoval. Je pohřbený na hřbitově Père Lachaise v Paříži. Byla jsem tam. U jeho hrobu. Většina z nás, co jsme tam přišli, nebyla ještě ani na světě, když umřel.“

„Máte ráda jeho hudbu?“

„Mám ráda jeho texty. Jeho poezii. Byla to ztrápená duše. Opravdový básník.“

Chvíli ani jedna nepromluvila. Lisa jen s jakousi hlubokou úctou upírala pohled na plakát The Doors, aspoň Winsome to tak připadalo. Tušila, že Jim Morrison byl nejspíš špatný mladík, vůbec ne takový, jakého by si pro ni přáli její rodiče. Jenže někdy… se v ní ozvalo cosi, co toužilo po takovém dobrodružství, kdy se všechny zábrany odhodí za hlavu. Pryč s opatrností. Chvíle pominula.

„Šla jsem samozřejmě na potrat,“ pokračovala Lisa. „Předpokládám, že s tím taky nesouhlasíte, co?“

„Jsem přesvědčená, že žena má právo si vybrat, ale myslím, že by to měla být uvážená volba.“

„To rozhodně byla. Pamatujete, v jakém stavu jsem tehdy byla? Ze mě by teda dobrá matka určitě nebyla. Zvlášť když jsem měla jako příklad tu svou vlastní.“

„To nikdy nevíte,“ namítla Winsome. „Nemůžete to vědět.“

„Možná ne,“ připustila Lisa pomalu. „Nazvěme to sakra dobrou intuicí, jako byla ta ohledně Beth a Kayleigh. Já jsem ale v té době neuvažovala o tom, že se stanu matkou. Jen jsem se toho chtěla zbavit. ‚Toho‘, co mi připadalo jako rakovinný nádor v břiše. Chtěla jsem to dostat pryč.“

„A potom?“

„Potom byl konec semestru, konec školního roku, konec mé akademické kariéry. Pochopitelně jsem neuspěla. Odjela jsem z Anglie, sebrala jsem všechny svoje úspory a sedla na Eurostar do Paříže. Tehdy jsem navštívila Père Lachaise. Pak jsem se potulovala po Evropě, dělala příležitostné práce, pracovala jsem jako servírka nebo uklízečka kanceláří. Ke spánku jsem se propíjela laciným vínem, který jsem si vždycky přitáhla do svých stejně laciných ubytoven. Objevilo se pár kluků, dokonce i nějaká přátelství, ale pořád žádný sex. Stále ještě jsem nemohla… Myslím, že to byl takový léčebný proces. Pokud šlo o tamto, byla jsem jak zamrzlá. V určitou chvíli jsem se vždycky zasekla a bylo po všem. Byly ovšem i chvíle, kdy mi začalo znovu připadat, že život stojí za to. Když jsem spatřila velká umělecká díla v Louvru, Rijksmuseu nebo Pradu, nebo v zastrčených kostelech v ospalých italských vesničkách. Nepřivedlo mě to k náboženství, nic takového, ale posílilo mě to na duchu. Cítila jsem se trochu jako Frankensteinovo monstrum, když mu tělem proudil elektrický proud: jako by všechny různé součásti mé bytosti patřily někomu jinému a náhle se začaly spájet dohromady, probouzet se k životu a stávat se mnou. Byl to pomalý proces. Znovuzrození. Zůstala jsem na cestách přes dva roky. Poletovala jsem. Hlavně po Francii a Španělsku. Ke konci se objevil zase jeden kluk. Chvíli to fungovalo. A teď.“ Rozpřáhla náruč. „Ta-dá. Jsem zpátky.“

„Uvažovala jste někdy o pořádném zaměstnání?“

Lisa se zašklebila. „Netlačte na pilu.“

„Proč ne? Je zřejmé, že jste inteligentní žena. Určitě můžete dělat spoustu věcí. Dokonce byste se mohla vrátit do školy a dostudovat.“

„Možná nemám hromadu peněz, ani mě nečeká žádná kariéra, ale v tuhle chvíli jsem spokojená s tím, co dělám, as tím, co jsem. Věřte mi, v mým životě je to vzácný zážitek, tak mi ho nekažte.“

„Tak jsem to nemyslela. Zase vám kážu?“

„Ne, ani ne.“ Přidržela palec a ukazováček kousek od sebe.

„Možná jen trošičku. Vy jen očekáváte, že všichni půjdou po jakési vyzkoušené a ověřené cestě jako vy. Nechci se vás dotknout, ale moc vzrušující to asi není, co?“

„Být detektivem? Nevím. Ale někdy to je dobré.“

„Jo, vlastně. Bejk. Ten výkop z ruky.“

„Nic takového to nebylo!“

„Oukej, oukej. To je jedno.“ Foukla do hrnku s čajem.

„Ale víte, co mám na mysli.“

„Měla jsem taky omezenou možnost volby,“ řekla Winsome. „Možná ne ze stejných důvodů jako vy. Táta byl tam u nás na Jamajce policajt, v malém městečku v kopcích nad Montego Bay. Teď je v důchodu. Býval můj hrdina. Měl štěstí, že se toho dožil. Já jsem ve svém výběru povolání asi moc vynalézavá nebyla, ale mám ho ráda.“

„Přicestovala jste sem sama?“

„Ano. S požehnáním rodiny. Chtěli, abych měla lepší život. Život, jaký oni mít nemohli. Tam doma jsem se ve škole dobře učila a sem jsem přišla pokračovat na univerzitě.“

„Co jste studovala?“

„Psychologii.“

„Omlouvám se. Nechtěla jsem kritizovat. Občas se bráním až přehnaně.“ Lisa se odmlčela. „Tak co teď se mnou bude? Nevidím, že byste si něco zapisovala, tak předpokládám, že můžu popřít všechno, co jsem řekla? Vaše slovo proti mýmu slovu.“

„Jestli chcete,“ pokrčila rameny Winsome.

„To se uvidí. Zatknete mě?“

„Proč bych to dělala?“

„V tom všem, co jsem vám napovídala, jsem se něčeho špatného dopustit musela.“

„Být znásilněná není trestné, jít na potrat není trestné, cestovat po Evropě není trestné. Možná nejste takový zločinec, za jakého se ráda považujete.“

„Co lhaní policii?“

„Tak to už je něco jiného. Lhaní jako takové není přestupek, za který lze člověka zatknout. Kdybychom zadržovali lidi kvůli lhaní, museli bychom strčit do vězení kdekoho. Vy jste nás ale zpomalila a uvedla v omyl. Tohle řešíme mnoha různými způsoby. Většinou to závisí na uvážení jednotlivého policisty. A pamatujte, cokoli jste mi řekla, můžete kdykoli popřít.“

„Taková nejsem.“

„Taky si to nemyslím. Podle mě jste v tomhle případu oběť, nikoli pachatel.“

„Nejsem pachatel! To jsem si odfrkla.“

Winsome se usmála. „Řekla jste někdy někomu o tom, co se vám stalo? O tom znásilnění? O potratu?“

Lisa zavrtěla hlavou. „Ne. Vy jste první.“

„Nemyslíte, že po tom všem, čím jste si prošla, byste měla vyhledat profesionální pomoc?“

„Psychiatra?“

„Ne nutně. Nějakého poradce.“

„Tohle jsem možná potřebovala před čtyřmi lety, ale myslím, že teď jsem si už uspořádala život tak, jak se mi líbí.“

„Proč jste mi to všechno vyprávěla?“

„Nevím. Prostě mi to připadalo… správné. Musím ale přiznat, že podle mě to má k důvodu smrti pana Millera zřejmě hodně daleko. Nechápu, jak vám to pomůže.“

„Možná nepomůže, ale my nepracujeme tak úplně přímočaře, navzdory vaší představě o tom, jak jsme přímí. Přidáváme kousky k celkovému obrazu, pak –“

„Jaké kousky?“ zeptala se poplašeně Lisa.

„Relevantní. Ne o dívce, která je znásilněná, pak zjistí, že je těhotná, a jde na potrat.“

„Nechci, aby kdokoli jiný věděl, co se mi stalo. Nechci, aby se se mnou zacházelo jako s obětí.“

„Nemusíte se obávat, nestane se to.“ Winsome se v křesle zavrtěla, odložila šálek na stůl a předklonila se. „Podívejme se ale na jednu možnost, která vyplývá z toho, co jste mi právě pověděla. Zmínila jste svůj pocit, že Gavin Miller poznal, co se vám stalo. Ten rohypnol a znásilnění?“

„Ano. Nedokážu vysvětlit, proč jsem si to myslela. Prostě se na mě tak díval. Možná si to jen představuju. Kdyby to věděl, patrně by něco řekl, přiměl by mě, abych za někým šla, jako jste to navrhovala vy, nebo abych se obrátila na policii.“

„Možná. Ale řekněme, čistě teoreticky, že měl na něco takového podezření. Vy jste nevěděla, kdo ten kluk byl. Ani jste ho nedokázala popsat. Říkáte, že jste se na to vykašlala, že jste se to dál ani nepokoušela zjistit.“

„K čemu by to bylo dobrý?“

„Jenže co když se to pokusil zjistit Gavin Miller? Co když se mu to podařilo? Myslíte si, že mu na vás záleželo, tak třeba tohle byl způsob, jak vám chtěl pomoct. Vyhnal Kylea McCluskyho z kampusu, ale možná toho udělal víc. Třeba zjistil jméno toho mladíka, který koupil tu drogu a pak vám ji podstrčil.“

„To mu to trvalo čtyři a půl roku?“

„Takové věci se stávají. Možná byl zpočátku, když ho vyhodili, příliš otřesený, než aby se to pokoušel zjistit. Možná se tomu dokonce ani nevěnoval, dokud jste se před pár měsíci opět nesetkali. Možná narazil na některého z vašich starých přátel, který s vámi byl na tom koncertě a potom v hospodě. Ten, nebo ta, si mohl vzpomenout, jak ten kluk vypadal nebo jak se jmenuje. Vy jste se jich nikdy nezeptala. Kdo ví?“

„Ale kdyby to bylo takhle, tak by přece přišel k úhoně ten kluk, ne pan Miller!“

„Vím, že to zní jako přitažené za vlasy, ale někdy i policisté musejí dopřát své představivosti volnost. Třeba si s ním Gavin Miller domluvil schůzku. Řekněme na železničním mostě nedaleko svého domu. Ten mladík přišel sám, možná očekával vydírání, cokoli. Gavin Miller ho konfrontoval. Poprali se. Jak víte, pan Miller nebyl ke konci svého života v moc dobré kondici. Byl podvyživený a kost a kůže. Pochybuju, že by proti mladšímu a silnějšímu protivníkovi něco zmohl.“

„Prokrista!“ zvolala Lisa. „Chcete říct, že jsem zavinila jeho smrt? Že se to stalo kvůli mně?“

„O vás tu vůbec nešlo. Pokud se to tak stalo, pak to bylo kvůli Gavinu Millerovi. Kvůli tomu, co chtěl. Kromě toho, já jen skládám věci dohromady, vytvářím spojitosti a přitom si trochu přizpůsobuju fakta. Polovinu času nám obvykle zabere už jen sestavování příběhu, teprve pak ho testujeme.“

„Ale když jsme se předtím sešli na kávu, pan Miller o tom nic neříkal. My jsme o minulosti vůbec nikdy nemluvili, leda o tom, jak kdysi dávno býval hipík a tak.“

„Ale vy jste o tom nikomu neřekla. Přinejmenším dodneška, kdy jste to vyprávěla mně. Možná si to Gavin Miller domyslel a ze svých vlastních důvodů si to nechal pro sebe. Zvlášť jestliže hodlal tomu klukovi ublížit za to, co vám provedl. Každopádně vám jen uvádím hypotetický příklad, jak některé věci, které jste mi řekla, můžou ovlivnit vyšetřování. Je to jen spekulace. O některých věcech budu muset informovat šéfa – o spáchaných trestných činech, nikoli vámi, ale proti vám –, ale slibuju, že nic z toho, co jste mi svěřila, nepůjde dál než k němu, a že si všechno, co bude možné, ponechám jen pro sebe. Co jste mi pověděla, je… ehm… to je…“

„Důvěrné?“ napověděla Lisa.

„Ano.“

„Jako mezi přáteli?“

Winsome se natáhla pro šálek. „Ano.“ Lisa se usmála. „Tak fajn.“

 

„Copak tě sem přivádí takhle v noci?“ zeptal se Banks, když konečně zareagoval na vytrvalé klepání a otevřel dveře.

„Víš to sakra dobře,“ zavrčela Annie, vešla dovnitř a práskla dveřmi.

„Ne, nevím.“ Nesnášel, když tohle lidi říkají, a on to sakra dobře neví. Jeho matka to říkávala – bez onoho sakrování –, kdykoli se zeptal, co měl udělat špatně: „Víš to moc dobře.“ Vždy se cítil jako uličník.

„No tak, nech toho, Alane. Máš nás za blázny, Winsome a mě, vedeš dvě vyšetřování a nás posíláš na to fingovaný. Ani na okamžik jsi nevěřil, že smrt Gavina Millera má něco společného s jeho propuštěním z Eastvale College. S Beth Gallagherovou a Kayleigh Vernonovou nebo s Trevorem Lomaxem či Jimem Cooperem a lidmi ze školy. Myslíš si, že je to kvůli něčemu, co se stalo před čtyřiceti lety na Essexské univerzitě. Proto posíláš slečinku Mastersonovou, aby ti prováděla soukromé šetření a bůhvíco ještě, zatímco nás necháváš marnit čas!“

Stáli v pokoji, který býval Banksovým obývákem a nyní se stal jakousi pracovnou kombinovanou s prostorem odpočinku. „Přestaň tady mašírovat a sedni si,“ vyzval ji Banks.

„Zhluboka dýchej. Skleničku? Nepůjdeme dozadu a nedáme si –“

„Ne, žádnýho panáka nechci. A dozadu nepůjdu. A nehodlám toho nechat.“ Annie zůstala stát, Banks se posadil.

„Ze všech těch pitomostí, co jsi kdy nadělal, Alane, tohle je určitě –“

„Takhle to vůbec není,“ namítl Banks. „Obě vyšetřovací linie jsou stejně důležité. Jsou naprosto zásadní. Nemáme tušení, proč byl Miller zavražděn. Nemůžeme si dovolit přehlížet Lomaxe, Coopera a ty ostatní.“

„Jenže ty se přikláníš k lady Chalmersové, co, i když tě varovali, aby ses na ni vykašlal?“

„A i kdyby ano, tak co má být? Tobě vyhazov nehrozí. Jestli si myslím, že ho zavraždila? Ne, nemyslím. Jestli si myslím, že je nějak úzce spojená s tím, co se stalo? To si piš, že jo. Ale stejně tak to může být Trevor Lomax, Jim Cooper nebo Dayle Sniderová.“

„Winsome nebo mě jsi k ničemu z toho nepustil. To je jen pro tebe a tu tvoji slečinku –“

„To není pravda a ty to víš. Zadrž, Annie. Víš určitě, že jenom nežárlíš? Protože není na co žárlit. Mezi Gerry a mnou nic není.“

„Ale, nech toho, Alane. Jen se podívej, jak se uculuje. Kdykoli se k tobě dostane blíž, hned má vlhký kalhotky!“

„To není pravda, a říkat to je od vás zatracená sprosťárna,“ ozval se další hlas z chodby následovaný vzápětí samotnou Gerry Mastersonovou, která do pokoje vstoupila ze zimní zahrady. Obličej měla zarudlý a těžce dýchala. „Jestli někdo žárlí, pak jste vy, potvoro mizerná. Žárlíte, že to šéfinspektor svěřil mně a ne vám.“

„Nebuďte pitomá. A ne-“

„Já nejsem pitomá. Vy se sem přivalíte, v podstatě řeknete, že jsem coura, obviníte mě, že spím se šéfem, a čekáte, že já to bez řečí spolknu. Takhle o mně mluvit nemůžete, i když máte vyšší hodnost. Ano, paní, ne, paní. To ode mě čekáte? Dělám svou práci tak profesionálně, jak jen za těch obtížných okolností lze, a navrhuju, abyste zkusila dělat totéž a nehrála si na žárlivou přítelkyni. Pokud vím, v tomhle pokoji jste jediná, kdo se šéfem spal.“

„Cože, ty malá flundro –“ Annie se na ni vrhla.

„Annie! Gerry!“ vykřikl Banks a skočil mezi ně, dřív než se něco stalo. „Nechte toho. Obě. Teď si sedneme, zhluboka se nadechneme a dáme si panáka. Nevím, jak vy dvě, ale já ho sakra potřebuju.“ Podařilo se mu je, upjaté a naježené vzteky, odvést spojovacími dveřmi do současného obýváku. Zdálo se, že je to nejlepší a nejrychlejší řešení. Tady byla pohodlná křesla, tlumené, uvolňující osvětlení a z přehrávače se linula Chopinova nokturna. Také tu měl barovou skříňku a hned vedle vyrovnaných sklenic i poličku s několika láhvemi vína. Banks sáhl po láhvi červeného Layers. Díky bohu, že má šroubovací uzávěr, pomyslel si. Ruce se mu příliš třásly, než aby to zvládl s vývrtkou. „Pojďme se uklidnit a vyřešit to,“ vybídl je, když naléval. „Není zapotřebí se hádat.“

„Nemůže o mě takhle mluvit jen proto, že je moje nadřízená,“ stěžovala si Gerry.

„Gerry, posaďte se.“ Banks jí podal sklenici. Všiml si, že i jí se třese ruka.

Annie stále dštila oheň a síru a přecházela po pokoji. „Annie.“ Banks jí podal sklenici.

Chvilku ho jen probodávala pohledem, pak si vzala sklenici a žuchla sebou do nejbližšího křesla; vyšplíchla přitom na sebe trochu vína. Naštěstí měla nachově červenou blůzu. Volnou rukou si pročísla hustou hřívu kudrnatých hnědých vlasů.

Gerry se posadila také – co nejdál od Annie, povšiml si

Banks a maličko upil vína.

„Dobrá,“ přikývl Banks. „Zapomeňme pro tuto chvíli na hodnosti. Co má tohle všechno znamenat, Annie?“

„Viděla jsem její poznámky. Telefonické hovory. Rešerše.“

„Vy jste se mi hrabala ve stole, když jsem byla venku, co? Strkala nos do mých věcí,“ rozčílila se Gerry. „Ve všem se mi šťourala. Předpokládám, že jste mi lezla i do počítače!“

Annie se odvrátila. „Nedělejte z komára velblouda.“

Banks to pochopil jako přiznání viny. „To je nepřijatelné, Annie,“ řekl. „A ty to víš.“

„Proč nepřijatelné? Mám právo vědět, co se děje. Ona pracuje pode mnou. Jsem zástupkyně vyšetřujícího, nebo jsi na to zapomněl? Jsem její nadřízená a mám právo vědět, co lidi pode mnou dělají.“

„Nadřízená? To je k smíchu. Já dělám přidělenou práci, svoje povinnosti,“ prohlásila Gerry. „Informační systém HOLMES 2 je plně aktualizovaný. Jen zkuste najít nějakou moji chybu při zpracování dat.“

„To není vaše chyba,“ promluvil Banks k oběma. „Vůbec žádná. Je to moje chyba. Špatně jsem to rozehrál. Měl jsem jednat na rovinu.“

„Na to už je trošku pozdě, ne?“ ušklíbla se Annie.

Banks si pořádně přihnul vína. Teď už chybí jen to, aby se všichni opili a upadli do opilecké hádky ve stylu Kdo se bojí Virginie Wolfové. Jenže tam byly dva manželské páry, vzpomněl si. Přesto bude pít opatrně. „Je to velmi choulostivá situace,“ konstatoval pečlivě volenými slovy. „Snažíme se dosáhnout několika různých věcí zároveň. Jak všichni vědí, onehdy jsem dostal kartáč od oblastní ředitelky a regionálního ředitele a bylo mi jednoznačně řečeno, abych nechal na pokoji vše, co se týká lady Chalmersové. Jsem si ale jistý, že všichni taky vědí – a ty to víš obzvlášť, Annie –, že nemám rád, když se mi dávají příkazy jen proto, že někdo hraje golf s regionálním ředitelem a přitom si stěžuje. Ani jedna nevíte, že mi lady Chalmersová nedávno večer telefonovala a omluvila se, říkala, že za to, co se stalo, nemůže. Udělal to její švagr Anthony Litton, který byl přítomný, když jsme s ní ve čtvrtek mluvili my dva, Annie. Nemůžeš tedy tvrdit, že jsem tě do toho nezapojil, nehledě na to, že jsem se tobě a Winsome taky svěřil se svými úvahami o lady Chalmersové. A kdo dostal vynadáno? Ty ne.“

„Aha, takže ona je teď z obliga, protože zatelefonovala a udobřila se?“ uchechtla se Annie. „Předpokládám, že jste si příjemně, nostalgicky pokecali o báječných šedesátých letech, nemám pravdu? Taky se ji pokoušíš sbalit?“

„Brzdi, Annie. Pokouším se říct jenom tolik, že to ve mně v jistém ohledu vyvolalo ještě větší podezření. To, co dělá Gerry – co jsem ji požádal, aby dělala –, má zásadní význam pro jakékoli vyšetřování toho, jakou roli v celé záležitosti může hrát lady Chalmersová. A pro případ, že si to neuvědomuješ, Gerry je shodou okolností taky nejlepší pracovnice na rešerše, kterou máme. Ona taky tím, že to dělá, hodně riskuje. Kdybys o tom uvažovala jen trochu střízlivě, bylo by ti jasné, že od chvíle, co mě ve čtvrtek sprdli, tě jenom chráním.“

„No tak, Alane. Takhle lehko se z toho nevykroutíš. Mluvíš se mnou. Annií Cabbotovou. Nezapomeň! Se svou ‚partnerkou‘.“ Upřela zlý pohled na Gerry Mastersonovou. „A to myslím v profesionálním smyslu. Kdy jsem ti dala důvod, aby sis myslel, že nemám žaludek na to, abych pro splnění úkolu udělala vše, co je třeba?“

„Nikdy. Ale tohle je jiné.“

„Další kecy!“

„Omlouvám se, Annie, ale –“

„Tak aspoň že se omlouváš. To je dobrý začátek.“ Annie se znovu napila.

Zdá se, že se Annie trochu uklidňuje, pomyslel si Banks, ale on musí tohle dotáhnout do konce velmi opatrně, jestli chce dát tým dohromady, a ne ho rozbít.

„Je pravda, že jsem tak lehce postradatelná?“ zeptala se tiše Gerry. „Že mě využíváte jako nějaké krytí, abyste ochránil své favoritky detektivní inspektorku Cabbotovou a praporčici Jackmanovou? Protože jestli to je pravda –“

„Ovšemže to není pravda,“ ohradil se Banks; nebyl zvyklý schytávat to takhle z obou stran. „Řekl jsem vám. Jste nejlepší člověk na rešerše, kterého máme. Proto jsem vás požádal, abyste to dělala.“

„To, co dělám, by mohl dělat kdokoli. Byla jsem tu za hlupačku, že? Nikdy mě nevezmete k důležitým rozhovorům. Jen jste mě využil. Nikdy jsem se nesetkala s lady Chalmersovou. Buď tam jdete sám, nebo s sebou vezmete tady inspektorku Cabbotovou, zatímco já jsem otročila u počítače a na telefonu a jenom jsem čekala, kdy vejde ředitelka Gervaisová a přistihne mě.“

„Nemluvte hlouposti, Gerry,“ neudržel se Banks. „Práce, kterou děláte, má zásadní význam. A já jsem prostě už takový. Kdyby se cokoli stalo, všechno za vás vezmu na sebe. To přece musíte vědět. Annie? Ty taky. Pověz jí to.“

Annie přelétla pohledem z Bankse na Gerry, očividně zvažovala své možnosti. „Má pravdu,“ řekla nakonec. „Možná je to paličatý a neupřímný parchant, ale když přijde na lámání chleba, může se na něj tým spolehnout. Vždycky se za nás postaví. Proto mě tak štve, že mě a Winsome do téhle hry nepřibral.“ Natáhla se pro láhev a dolila si.

„Pracujeme na mnoha věcech zároveň, Annie. Někdo se musí zabývat Lomaxem a lidmi ze školy.“

„Místní troubové.“

„Žádní tady nejsou. Pořád existuje možnost, že to udělal někdo z těch lidí. Dneska jsme ale docela slušně pokročili.“ Annie zvedla obočí. „Skutečně? Já to o sobě můžu říct stěží. S Lisou Grayovou jsem skončila na mrtvém bodě. A té školy a všech, co s ní mají něco společného, mám už po krk.“

„Jenže Winsome se k Lise vrátila a promluvila si s ní znovu,“ informoval ji Banks. „A dřív než začneš řádit jak utržená ze řetězu, že dělá něco za tvými zády – řekla mi, že to udělala, protože jednak cítila, že si s Lisou rozumí, a jednak se jí zdálo, že se Lisa už už chce otevřít. Usoudila, že je větší šance, když půjde sama, a měla pravdu.“

Annie si odfrkla. „Tak možná jsem na tu slečinku Grayovou byla trošku tvrdá. Ale víš přece, jak se Winsome ráda ujímá chudinek.“

„Ty jsi ta pravá na tyhle řeči – co to polské děvče, co sis vzala před pár měsíci k sobě domů?“

Annie stáhla rty do pevné bílé linky, ale zhluboka se nadechla, znovu upila vína a uvolnila se. „Oukej, takže já jsem ta, kdo je pozadu, kdo nepřichází s výsledky. Vyjádřil ses úplně jasně. Jen tak dál, těším se na další informace.“

Banks nechal sarkasmus provanout kolem sebe bez povšimnutí. Byl na to zvyklý. Bylo to znamení, že Annie se zlepšuje. „Víme, že bychom to dělat neměli, ale děláme to. A víte co? Někdy to pomáhá. Lisa Grayová se stala obětí znásilnění, znásilnění, ke kterému došlo poté, co jí nějaký mladík podstrčil dávku rohypnolu, který koupil od Kylea McCluskyho. Proto šla za Gavinem Millerem místo za policií. Protože byla zahanbená a bála se a protože on jí nekladl všechny ty osobní a vyšetřovatelské otázky. Jak víte, s oběťmi znásilnění děláme, co je v našich silách, ale je to obtížná záležitost, často v tom lavírujeme. Těmhle dívkám se strašně ublížilo. Sám si ani neumím představit, jak se cítí.“ Pohlédl na Annii, která – jak si plně uvědomoval – ví moc dobře, jaké to je.

Annie na něj zamračeně pohlédla. „Co se tedy stalo?“ zeptala se.

„Když přišla na spojitost mezi Kylem a Beth a Kayleigh, vymyslela si historku, že náhodou vyslechla, jak se ty dívky chvástají podrazem, který narafičily na Gavina Millera.“

„Tedy to, že je slyšela na holčičím záchodě, byla lež?“

„Ano. Viděla je na nějakém večírku. Tak zjistila, že se ti tři kamarádí.“

„Doprčic, myslela jsem si to. Připadalo mi to strašně dlouho po té události, aby se o tom zčistajasna takhle bavily. Takže Winsome to z ní dostala? Je dobrá.“

„Lisa procházela špatným obdobím. Pocity viny, hanby, pošpinění. Hodně pila, pokoušela se vytěsnit to, co věděla, že se stalo, i když měla jen útržkovité vzpomínky. Když se jí v zamlžené hlavě podařilo sestavit všechno dohromady, pocítila také odpovědnost za to, co ty dívky provedly Millerovi. Bylo to to nejlepší, co mohla udělat. Aspoň se pokusila.“

„Co ten násilník?“ zeptala se Gerry.

„Lisa říkala, že to byl jen někdo, s kým se setkala na koncertě a pak šla do hospody. Nevzpomíná si na jeho jméno ani na to, jak vypadal. Prý jí připadal jako docela prima kluk. Myslí si, že přijel z Bradfordu.“

„Jemu to tedy prošlo?“

„Vypadá to tak. Ale Kyle McClusky je v lochu, pravda kvůli něčemu jinému, ale přesto sedí.“

„To je pro něj až moc dobré,“ poznamenala Annie. „Umím si představit lepší tresty jak pro pachatele znásilnění, tak pro ty neřády, co jim znásilnění usnadňují. Takže? Výsledek?“

„Lidi kolem školy do celkového obrazu stále ještě hodně zapadají. Všichni lhali nebo něco zamlčovali. V uplynulých čtyřech letech se mohla stát spousta věcí, které mohly vyvrcholit na tom železničním mostě. Většinou se točily kolem toho, co zjistil Gavin Miller o všem, co se dělo v pozadí, a o čem mu předtím nikdo nic neřekl.“

„Jenže my nemáme žádný důkaz, že to skutečně zjistil.“

„To je problém. A po tom důkazu stále pátráme. Byla tu spousta nebezpečných utajovaných záležitostí a nesmíme zapomínat, že Gavin Miller měl zoufalý nedostatek peněz. Myslím, že v tom někde mohlo klidně hrát roli i vydírání. Víme, že nedostal žádnou půjčku, a že to ani nevyhrál v loterii. Jako jedna z možností tu pořád figurují drogy. Miller je mohl považovat za způsob, jak docílit rychlého zisku, a mohl klidně někomu vlézt do zelí.“

„Do zelí kriminálníkovi, který hází lidi z mostu?“ nadhodila Annie.

„Přesně tak. Tohle nevylučujeme, takže Winsome se znovu spojí s protidrogovkou a zjistí, jestli oni na něco nepřijdou.“

Annie do sebe obrátila sklenici vína. Banks se jí chystal říct, že by měla přibrzdit, že je tu autem, ale když bude nejhůř, mohla by zůstat v jeho volném pokoji. V průběhu Anniiny rekonvalescence po střelném zranění to tak už udělali. S Gerry žádný takový problém nevznikal, pořád ucucávala první sklenici, skoro ze tří čtvrtin plnou. Banks sám se nijak neomezoval. Už nikam nepojede. Sáhl po láhvi se zbytkem vína po Annii a všechno si nalil. Byl toho sotva hlt.

„Tak na co se teď zaměříme?“ zeptala se Annie.

„Ať už se zaměříme na cokoli,“ odpověděl Banks, „budeme to dělat jako tým. Pokud jde o mě, vyšetřovací linie Chalmersová je pořád otevřená a má se k světu, a kdokoli něco zjistí, podělí se o to se všemi. Jak jsem vyrozuměl, Gerry získala tip na jednu členku Marxistické společnosti, která v ní působila ve stejnou dobu jako Veronica Bellamyová. Gerry?“

Gerry vypadala stále ještě trochu rozrušená a naštvaná na Annii, ale začala váhavě, přesto důkladně informovat o svém večerním rozhovoru s Judy Sallisovou a o doporučení, které dostala na doktorku Mandy Parsonsovou. Když domluvila, nastala odmlka. „Dobrá práce,“ řekla pak Annie. „Jak zjištění, tak dotazování.“

Gerry při jejím komplimentu přelétl přes obličej náznak úsměvu.

„Ale nemyslete si hned bůhvíco,“ dodala Annie. Letmo pohlédla na Bankse. „A zítra?“

„Práce jako obvykle. Já si nejdřív znovu promluvím s Veronikou Chalmersovou a kašlu na to, kdo se to dozví. Lhala o tom, že Millera na univerzitě neznala, a já chci vědět, proč lhala.“

„Jenom s ním spala,“ prohodila Annie. „Proto.“

„Tam musí být něco víc než jen tohle.“

„Možná ne. Třeba je to něco, za co se styděla, když se dozvěděla, co se z něj stalo. Sama si dokážu vzpomenout na pár bývalých lásek, ke kterým bych se dneska nehlásila. Kromě toho Millera někdo zavraždil. Nikdo nechce přiznat, že měl něco společného s obětí vraždy, i když to bylo před čtyřiceti lety.“

Banks na ni tázavě pohlédl. Annie mu odpověděla záhadným úsměvem. „Nemuselo to být tak dávno. Co my víme?“

„Že by lady Chalmersová a zchátralý Gavin Miller měli poměr?“ nadhodil nevěřícně Banks. „Prosím tě, nešaškuj.“

„Takové věci se stávají.“

„Leda v tvých snech.“

„A jestli paní Gervaisová přijde na to, co zjišťuju o minulosti lady Chalmersové,“ vmísila se Gerry, „tak v tom jedeme všichni.“

„Ano,“ přisvědčil Banks. „Pak nastane čas pro osudové prohlášení každého z vás. Ozkoušíte si své: ‚Já jsem Spartakus‘.“ Annie ze sebe vyloudila drobné zahihňání, zatímco u Gerry vyzněl jeho vtípek do prázdna.

„Ale vážně,“ pokračoval Banks. „Souhlasíme s tím všichni?“

Annie a Gerry na sebe pohlédly a přikývly. „Škoda, že tu není Winsome,“ poznamenala Annie.

„Winsome je pro. Mluvil jsem s ní telefonicky,“ řekl Banks.

„Nebylo to totéž jako tahle naše malá diskuse, ale ona je pro, ať se stane cokoli.“

„A co se stane?“

„To hodně závisí na tom, co se zítra dozvím od Veroniky a co se Gerry dozví od naší dámy z Marxistické společnosti. Možná by nebylo špatné,“ dodal Banks, „kdybyste buď ty, nebo Winsome zajely do Leedsu s Gerry. A dřív než se bude kdokoli cítit dotčený, není to ani kvůli nějakým nedostatkům na straně Gerry, ani kvůli uklidnění Anniiných pocitů ukřivděnosti. Takhle jsme měli postupovat už od samého začátku. Navzájem se doplňujeme; nesoutěžíme mezi sebou. A když přijdeme dva, je to oficiální. S poznámkovými bloky.“

„Ovšem lady Chalmersovou si necháš pro sebe, co?“ neodpustila si Annie.

„Ano. Myslím, že jo. Prozatím. Hlavně proto, že je daleko pravděpodobnější, že z ní něco dostanu, když si promluvíme mezi čtyřma očima.“

„Zatím jsi z ní dostal jen snůšku lží,“ připomněla Annie.

„Já si to uvědomuju. Myslím si, že je mezi námi jisté vzájemné porozumění, jakkoli křehké. A myslím si taky, že se může každým okamžikem otevřít. Je vyděšená. Jak to říkala Winsome o Lise Grayové, všechny ty lži a vytáčky ji začnou unavovat a bude se chtít se svými obavami někomu svěřit. Doufám, že tím někým budu já. Můžete si dělat srandičky z toho, že my dva jsme ze stejné generace, šedesátá léta a tak dál, jenže takové věci, jako mít něco společného, můžou být zatraceně užitečné. Oba jsme taky fandové Van Morrisona.“

„Chápu a souhlasím. Proti Van Morrisonovi nic nemám. Vlastně ‚Have I Told You Lately‘ se mi dost líbí.“ Pak letmo pohlédla na Gerry. „Pojedu do Leedsu s vámi.“

Gerry naprázdno polkla a nejistě přikývla. Pak se zvedla.

„Měla bych už jít. Zdá se mi, že jsme skončili. Je to tak?“ Banks se zvedl také. „Ano. A díky, Gerry.“ Pohlédl na Annii, která seděla dál. „Annie, neměla bys sedat za volant.“ V následujícím krátkém tichu Bankse napadlo, že se možná schyluje k výbuchu, ale Annie jen přisvědčila. „Já vím. Asi máš pravdu. Co navrhuješ? Taxi? Je to dlouhá cesta.“

„Hodím vás domů, jestli chcete,“ nabídla se Gerry. Annie na ni chvíli upřeně hleděla, pak se postavila. „Fajn,“ přikývla. „Skvělé. Upozorňuju, že Harkside je trochu stranou, mimo vaši trasu.“

„To je v pořádku.“ Ukázala na pouze zpola vypitou sklenici, kterou odložila na stůl.

Když odešly, Banks si s úlevou oddechl, zavřel dveře, znovu se rozvalil v křesle a čekal, dokud nezaslechne odjíždějící auto. Převážnou část láhve vypila Annie, a tak si vzal z police další, pak ji vrátil a usoudil, že dnešní vyvádění si žádá pořádnou sklenici Laphroaig. Pak se prohrabával svou kolekcí CD a hledal něco, co by vyhovovalo jeho náladě. Zastavil se u Bitches Brew, pomyslel si, že takhle pojmenované album by byla dobrá volba z hlediska dnešní večerní zábavy, ale tuto politicky nekorektní myšlenku rychle potlačil. Pak to přehodnotil, uvědomil si, že on dnes večer žádné ošklivé slovo týkající se jakékoli ‚bitch‘ neboli děvky, coury či jiné potvory nepoužil, a protože pociťoval, že by mu trocha funky experimentování Milese Davise z konce šedesátých let vyloženě sedla, album přece jen pustil. Nahlas.
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Bankse nijak netěšilo, že má v úterý dopoledne znovu navštívit lady Chalmersovou u ní doma, ale co se dalo dělat. Před tím velkolepým domem, který ho pokaždé zastrašoval svým na odiv stavěným bohatstvím, by mnohem raději dal přednost výslechové místnosti nebo své kanceláři. Tentokrát však nechtěl, aby o jeho příchodu věděla předem, a zároveň mu bylo jasné, že by nesouhlasila s výslechem na stanici, nebo aby s ním vůbec chodila kamkoli bez Ralpha Nathana nebo Anthonyho Littona v závěsu. Kromě toho takhle existovala aspoň jistá naděje, že se to k ředitelce Gervaisové nedonese moc rychle, pokud jí to tedy lady Chalmersová nebo Oriana neřeknou. Než odbočil na příjezdovou cestu, ověřil si také, že nikde poblíž není ani stopa po přítomnosti novinářů.

Tentokrát Oriana vypadala maličko potěšeněji, že ho vidí, než když sem dorazil onehdy s Annií. Přinejmenším ho přivítala s úsměvem, který mu připadal upřímně vřelý. Jestliže si myslela, že je jejím spojencem ve snaze prozkoumat hlubiny úzkosti a sklíčenosti lady Chalmersové, pak měla svým způsobem pravdu, třebaže jeho důvody byly asi jiné.

Když se Oriana vrátila od lady Chalmersové, odvedla ho tentokrát do jiného pokoje. Než vešel, dotkla se zlehka jeho paže. Pokusil se nevnímat záchvěv vzrušení, které v něm její dotek vyvolal. Když na ni pohlédl, bylo mu zřejmé, že ho úpěnlivě prosí, aby byl vlídný, a zároveň ho vybízí, aby odkryl důvody nesnází její zaměstnavatelky. Banks doufal, že se mu to může povést, ale měl neodbytný pocit, že ten rozhovor bude spíš nedůtklivý. Povzbudivě se na Orianu usmál a vešel do pokoje.

Výhled na městské centrum, hrad a řeku byl odtud stejný jako z vedlejšího pokoje, ale tahle místnost byla mnohem menší a většinu stěn pokrývaly prosklené knihovny, mnohé zaplněné knihami Charlotte Summersové v různých jazycích. U okna stál těžký mahagonový psací stůl a za ním seděla lady Chalmersová v džínách a bílém kašmírovém svetříku. Deska stolu byla pokrytá papíry zatíženými hrnkem s nápisem „Jako slavný spisovatel máte potíž, že občas musíte něco napsat“. Stál tu také obrovský počítačový displej, takový ten typ, který nepotřebuje nic víc než bezdrátovou klávesnici a myš. Lady Chalmersová nabídla Banksovi jediné další křeslo v místnosti a sama své otočné nasměrovala tak, aby k sobě seděli čelem. Z reproduktorů schovaných kdesi v pokoji nebo možná přímo v počítači zazníval Mozartův klarinetový kvintet.

„Při práci ráda poslouchám Mozarta,“ svěřila se mu lady Chalmersová. „Zdá se mi, že pomáhá usměrňovat kreativitu.“

„Na to je určitě dobrý,“ souhlasil Banks. „Omlouvám se, že vás ruším při práci.“

„To je v pořádku. Nemám zrovna nijak plodný den. Jako bych se nedokázala soustředit. Vlastně jsem za to vyrušení ráda. Poskytuje mi výmluvu, abych si mohla udělat na chvíli přestávku. Taky bych se ráda omluvila za naše poslední setkání, nebo za jeho dozvuky. A za ten dost hloupý telefonát.“ Zarděla se. „Jak jste patrně vytušil, měla jsem trochu špičku. To se mi moc často nestává.“

„To rád slyším,“ odpověděl Banks. Začínal mít pocit, jako by sem byl předvolaný. Za ramenem lady Chalmersové začal spořič obrazovky procházet náhodným výběrem fotografií. Různá exotická místa – možná nějaký řecký ostrov, starověký amfiteátr, Champs-Élysées, jakýsi asijský pouliční trh, Amalfinské pobřeží. Mihlo se tu také několik rodinných fotografií dětí, Angeliny a Samanthy, v různém věku, usmívající se Oriana v bikinách a se slunečními brýlemi na čele – radost pohledět. Lady Chalmersová a zřejmě její manžel, usoudil Banks, jak stojí na jachtě vedle Anthonyho Littona a jakési ženy, kterou Banks považoval za jeho zesnulou manželku, Veroničinu sestru Francesku. Povšiml si velké podoby obou sester. Objevil se i Oliver Litton; měl jisté rysy po matce, i když nic zženštilého na něm nebylo. Se svou pohlednou, ostře řezanou tváří, holou hlavou a širokými rameny vypadal spíš jako fotbalista než potenciální ministr vnitra. Fotografie rozptylovaly Banksovu pozornost, ale nechtěl, aby je lady Chalmersová vypnula. Doufal také, že než odsud odejde, objeví se znovu Oriana v bikinách. Přirozeně, na žádné fotografii nebylo ani stopy po Gavinu Millerovi. Jak mohl posoudit, žádný z těch snímků nebyl starší než deset až patnáct let.

„Jak vám můžu pomoci tentokrát?“ zeptala se lady Chalmersová.

„Je to trochu delikátní,“ odpověděl Banks, „ale nejdřív bych se vás chtěl zeptat, jestli vás něco neznepokojuje, jestli se něčeho neobáváte nebo něco podobného?“

Její odpověď přišla příliš rychle a nebyla přesvědčivá. „Ne. Proč? Měla bych?“

„Vůbec ne. Je to jen… možná dojem… váš telefonát a vůbec… že vás možná něco trápí.“

„V tom případě máte špatný dojem.“

Podle známek napětí v jejím výrazu a kruhů pod očima, stejně jako podle jejího ztrápeného pohledu, bylo však Banksovi zřejmé, že neříká pravdu. Dnes vypadala víc na svůj věk. Byla také velmi zasmušilá, ale cítil, že v jejím nitru je cosi silného, stěží potlačovaného. Co skrývá? A proč? Bylo to pro ni zřejmě těžké břímě, přesto se zdála rozhodnutá, že ho ponese, i kdyby se kvůli tomu měla sama obětovat.

Je možné, že podezírá někoho blízkého? napadlo Bankse. Nelhaly ty tři ženy o svém alibi, aby ochránily jednu ze svého středu? Oriana, Veronica, Angelina. Není jedna z nich vrah? Ne, tohle Banks přijmout nedokázal. Nedávalo to smysl. Byl to násilný zločin. Někdo Gavina Millera zmlátil, pak ho doslova zvedl a hodil přes zábradlí jako pytel odpadků. Banks nevěřil, že by to kterákoli z těch tří žen udělala. Ale určitě tu je něco špatně, něco v téhle domácnosti není úplně v pořádku a on je pevně odhodlaný přijít tomu na kloub. Rozhodl se, že použije přímý přístup. „My teď už víme, že jste Gavina Millera na univerzitě znala,“ řekl. „O tomhle s vámi chci mluvit. Proč jste to popírala?“

Lady Chalmersová se v otáčivém křesle poněkud sesula. Na monitoru vyběhl a zase se vytratil její poloviční portrét se synovcem Oliverem; následoval snímek jich dvou, jak stojí před rozkvetlou třešní. Podle Bankse to klidně mohlo být v Tokiu. „Nevím, co máte na mysli,“ odpověděla. „Bylo to tak dávno. Pokud jsem ho znala, mohlo to být jen zběžně.“

„Chodila jste s ním tři nebo čtyři měsíce koncem roku 1971 a možná asi tak měsíc či víc začátkem roku 1972.“

„To je směšné.“

Neuměla dobře lhát a Banks lehce poznal, že teď to popírá jen tak ze setrvačnosti. Ta hra ji už začínala unavovat. „Proč mi lžete o něčem, o čem já už vím, že je to pravda, lady Chalmersová? Kdybyste mi řekla pravdu, možná by to pomohlo pročistit tenhle cha os a vy byste mohla zase normálně žít.“ Pohlédla na něj s lehkým opovržením, jako by se něco takového nemohlo nikdy stát. „Normálně? Ostatně, co je to pravda? Proč si jí každý tak vysoce cení? Myslíte si, že člověka skutečně osvobozuje?“

„Někdy,“ přisvědčil Banks. „Ale přidržme se teď faktů. Spala jste jako studentka vysoké školy začátkem sedmdesátých let s Gavinem Millerem?“

„Jestliže si myslíte, že už znáte pravdu, proč se mě ptáte? Na univerzitě jsem spala se spoustou kluků. Šokuje vás to?“ Když Banks nevypadal šokovaně, pokračovala. „Nemůžete ode mě očekávat, že si po takové době budu pamatovat jejich jména.“

„Tohle bylo jiné,“ namítl Banks. „On vás miloval.“

„Ale, pane Banksi. Nebuďte tak naivní. Oni mě milovali všichni. Aspoň podle toho, co říkali. Každopádně pár týdnů.“

„Vy jste jeho city neopětovala.“

„A kvůli tomu se mám cítit provinile? Myslíte si, že jsem ho proto zabila? Protože on mě před čtyřiceti lety miloval a já jeho ne? Pro mě to byla jen trocha dovádění, jako všechno to ostatní. Byla jsem mladá. Impulzivní. Nestálá.“

„Připouštíte tedy, že jste s ním chodila?“

„To zní tak bizarně. Chodila. Možná. Jen říkám, že nebyl nic extra, a já si skutečně na nic ohledně něj nevzpomínám.“

„On si vás pamatoval?“

„Ráda bych si to myslela, ale pochybuju. Povězte mi upřímně, pane Banksi, vy byste si pamatoval nebo poznal všechny nebo kteroukoli z těch dívek, se kterými jste spal, když jste byl student, pokud jste tedy chodil na vysokou?“

Banks ignoroval výsměšnou poznámku ohledně svého vzdělání. „Tolik jich zase nebylo,“ odpověděl.

„Naznačujete, že jsem coura?“

„Nic takového. To vy jste říkala, že jste spala se spoustou mladíků z univerzity. Já se ptám pouze na váš vztah s Gavinem Millerem.“

„Vztah? Vy byste to tak skutečně nazval?“

Banks začínal pociťovat, že je to jako snaha zachytit kouř mezi prsty. Když pak znovu pohlédl do očí lady Chalmersové, všiml si, že jsou nejen ztrápené, ale také trochu zastřené, což naznačovalo, že možná pila, nebo že je pod prášky. Tipoval spíš léky, protože bylo teprve dopoledne a alkohol necítil, ani tu po něm neviděl žádné stopy. Tedy valium nebo něco takového. Aby otupilo, přitlumilo úzkost, a aby způsobilo, že jakýkoli rozhovor s ní bude jako chytání kouře. Nedalo se dělat nic jiného než vytrvat. „Nevím, jak bych to nazval. Předpokládám tedy, že je pravda, že jste tehdy s Gavinem Millerem chodila. Proč ne? Koneckonců byl to docela pohledný mladík a patrně vám lichotil. Nepsal o vás třeba básně? Rád bych, abyste mi řekla, proč jste při všech našich rozhovorech tohle popírala.“

„Protože si to nepamatuju,“ odpověděla lady Chalmersová. „Neříkám, že jsem s ním nespala, jen si to prostě nepamatuju, nic víc.“

„Proč jste se s ním přestala stýkat?“

„Zřejmě jsem se už nudila. Nebo jsem našla lepšího kance.“

„Nemusíte používat drsné výrazy. Nehodí se to k vám.“

„Jak to víte? Jak si můžete myslet, že o mně všechno víte?“

„Uznávám svou chybu. Řekněme tedy, že vás nudil, a vy jste měla v záloze něco lepšího. Když vám před několika týdny telefonoval a žádal o příspěvek pro spolek absolventů, věděla jste, kdo to je?“

„Ne. Ovšemže ne. Bylo to před čtyřiceti lety. Nepoznala bych ho, ani kdybych ho potkala na ulici, natož jen po hlasu. Rozhodně jsem ho nepoznala podle té fotografie, co jste mi ukázal.“

Banks vytáhl z aktovky starší fotografii, o které si mysleli, že byla pořízena začátkem osmdesátých let. „A co tohle?“ zeptal se a podržel snímek před ní.

„Možná,“ připustila a pomalu zavřela oči.

Banks fotku odložil. „Když telefonoval, nezmínil se o tom, co jste spolu v minulosti měli?“

„Samozřejmě, že ano. Jenže mně to nic neříkalo. Proboha, vy z toho děláte, jako by to byl nějaký obrovský milostný poměr! Bylo to jen souložení.“

„Takže jste pokračovala k někomu jinému?“

„Nejspíš ano. Víte, to nebylo tak, že by se všechno točilo jen kolem chlapů. Taky jsem hodně studovala.“

„A taky tu byla Marxistická společnost, jestli se nemýlím.“

„Nějakou dobu.“

„Prý jste byla horlivá členka, přímo buřička.“

„Pokoušíte se mě ztrapnit kvůli mým politickým postojům z mládí, pane Banksi? Co to má s čímkoli společného? Ano, připouštím, inspektore, byla jsem členkou Marxistické společnosti. Bylo to dávno. Já jsem byla mladá a plná ideálů. Vy jste nebyl nikdy mladý a plný ideálů? Myslela jsem si, že komunismus vyřeší všechny problémy světa. Pořád ještě věřím v rovnost, myslete si o mně, co chcete. Možná řeknete, že jsem salonní socialistka. Neříká se takhle bohatým lidem, jako jsem já, co neustále melou o nerovnosti a sociální nespravedlnosti? Čtenářům Guardianu? Myslím, že každý by měl mít raději Veuve Clicquot než Freixenet, jestliže si to přeje.“

„Nebo slušnou sladovou whisky,“ dodal Banks. „Plně souhlasím. I když pochybuju, že by souhlasili majitelé palíren a vinaři.“

Lady Chalmersová se usmála. „Svině kapitalistický.“ Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. „Co vám mám říct? Byli jsme mladí, naivní, privilegovaní intelektuálové. Kolem byli tehdy lidé, kteří měli skutečnou vůli a sílu konat, měnit věci, dělat to v případě nutnosti i násilím, sociální revolucí. Na to jsem neměla žaludek. Ti lidé mohli vyvolat vážný politický asociální neklid. My jsme byli intelektuálové, teoretici a ideologové. Oni byli aktivisté. Přední linie.“

„Odbory?“

„Ano, hlavně. Jak si možná pamatujete, byly tehdy velice militantní. Šířila se romantická představa opravdu revolučního hrdiny, hrdého dělníka, který stojí na barikádách a mává rudou vlajkou, nikoli toho chlápka, kterého vidíte, jak se opírá o lopatu a pokuřuje, kdykoli projíždíte kolem nějakého opravovaného úseku silnice. Vytvořit opravdový stát dělníků. To byla velmi elektrizující idea. Velmi reálná.“

„Když už zmiňujete elektřinu, já si pamatuju hlavně na výpadky proudu v důsledku stávky,“ poznamenal Banks. „Proč vám Gavin Miller po tak dlouhé době telefonoval?“

Lady Chalmersová znovu dlouze vydechla. „Chtěl mě kontaktovat kvůli nějakým penězům a odvolával se na staré dobré časy. Pár set liber, jen aby se postavil na nohy. Zřejmě na něj dolehla zlá doba.“

„Co jste mu řekla?“

„Samozřejmě jsem odmítla.“

„A jak reagoval?“

„Moc toho dělat nemohl, že? Pokoušel se připomínat staré časy, jak ‚fantastické‘ to mezi námi bylo, a skutečně trochu fňukal. To mě dorazilo. Myslím, že byl opilý, zdrogovaný nebo něco takového. Řekla jsem mu docela rozhodně pouze tolik, aby mi už nikdy nevolal, a zavěsila jsem.“

Banks se v křesle pohodlně opřel. „Skutečně nechápu, proč bylo zapotřebí dělat kolem toho takové tajnosti. Proč jste mi to neřekla hned na začátku a neskoncovala s tím? Mohla jste nám oběma ušetřit spoustu nepříjemností.“

„Protože jsem do toho nechtěla být zapletená, rozumíte?“ odpověděla lady Chalmersová. „Jestli musíte za každou cenu vědět pravdu, styděla jsem se. Vím, že to zní jako klišé, ale já jsem neměla se smrtí Gavina Millera zhola nic společného a neviděla jsem žádný důvod, proč bych měla odpovídat na všemožné všetečné otázky o své minulosti a osobním životě – a přiznáním, že jsem ho znala, třebaže to bylo před spoustou let, se vystavovat podezření.“

„Jenže lhaním jste se vystavila ještě většímu podezření.“ Lady Chalmersová se statečně usmála. „Teď to vím. Skutečně jsem si myslela, že to prostě vzdáte a odejdete. Myslela jsem, že se můžu schovat za to, kdo jsem a co jsem, za svůj titul, za své společenské postavení.“ Hořce se zasmála. „Pěkná zrada těch mladistvých ideálů, co říkáte?“

„Kdybychom všichni zůstali věrní snům svého mládí,“ odpověděl Banks, „byl by to vskutku divný svět.“

„Ale možná by byl lepší,“ zašeptala lady Chalmersová, skoro jen sama pro sebe.

Banks někdy litoval, že se sám téhle Schillerovy rady nedržel. Některé z těch snů opustil až příliš lehce. Jenže teď nebyl čas na sentimentálnost. „Neviděla jste ho někdy ve městě? Věděla jste, že žije tady v Eastvale?“

„Kdybych ho viděla, nepoznala bych ho. Koukněte, pane Banksi, my jsme spolu spali několik týdnů před strašně dlouho dobou. Určitě to bylo moc hezké, ale já se na to nepamatuju. Byli jsme mladí. Skoro pořád jsme byli dost sjetí. Abych řekla pravdu, nepamatuju se ani, že bych ho vůbec někdy viděla po zbytek té doby, kterou jsem strávila na Essexu. Proč bych ho měla poznávat tady o čtyřicet let později? My jsme se nepohybovali ve stejných kruzích, nechci, aby to znělo snobsky, ale je to tak. A rozhodně jsem neměla nic společného s jeho smrtí.“

Banks měl pocit, že mu asi říká pravdu, nebo něco pravdě velmi blízkého. Do chvíle, než Ronnie Bellamyová a Gavin Miller skončili v Eastvale, oba se hodně změnili a oba se někam posunuli. Ronnie Bellamyová získala i nové jméno, dokonce dvě, počítáme-li pseudonym. Už to nebyla ta krásná politická aktivistka Ronnie Bellamyová, ale lady Chalmersová, manželka multimilionáře, producenta inscenací na Broadwayi a ve West Endu. Možná ji Gavin Miller ve městě zahlédl a poznal ji. To se mohlo stát. Koneckonců on byl ten zamilovaný, a muž, jehož láska není opětovaná, se na vztah dívá jinak. Rozhodně však neměl kuráž nebo touhu ji oslovit, a ona ho patrně nepoznala, jak říká, i pokud ho zahlédla. Možná by to byl konec celého příběhu, kdyby Banks neměl svrbění, že tu pořád ještě něco nehraje.

Třebaže říkal pravdu o tom, že na vysoké nespal se spoustou dívek, pořád ještě tu byly staré přítelkyně, které by při setkání na ulici nepoznal. Proč mu tedy připadá tak obtížné uvěřit, že lady Chalmersová a Gavin Miller dokázali žít skoro tři roky v tomtéž městě, aniž o sobě navzájem věděli? Millerova někdejší velká vášeň bylo mladické pobláznění, které se po jeho zavržení bezpochyby rychle vytratilo. Gerry mu řekla, že i podle Judy Sallisové si Gavin docela rychle našel jinou. A lady Chalmersová na celou záležitost od té doby už ani nepomyslela. Proč by to dělala? O nápadníky nikdy neměla nouzi. Miller byl prostě jednou položkou na dlouhém seznamu jejích úlovků.

Tak to nech plavat, domlouval si. Odpovědi už znáš. Jenže to udělat nemohl. Protože byl-li telefonát Gavina

Millera tak nevinný, jak lady Chalmersová líčí, proč byla tolik znepokojená celý následující týden, jak to popisovala Oriana? A proč také vypadala vyděšeně poté, co byl Gavin Miller zavražděn? Protože když se na ni dívá dokonce i teď – s tím valiem, nebo co to používá na utlumení svých úzkostí –, pořád vidí, jak je znepokojená. Uvědomil si, že ať mu řekla cokoli a ať to její hrdost stálo sebevíc, všechno bylo vypočítané jenom na to, aby se ho co nejrychleji zbavila. Neřekla mu nic, co by už nevěděl.

„Čeho se bojíte, Ronnie?“ zeptal se a upřeně se zadíval do jejích zamlžených zelených očí.

Několik vteřin odolávala jeho pohledu; hlavu držela vztyčenou, i když očividně s obtížemi. „Ničeho,“ odpověděla nakonec a odvrátila se. „A teď už byste, myslím, měl jít.

Řekla jsem vám všechno, co potřebujete vědět. Pokud jde o mě, celá tahle záležitost skončila. O tomhle rozhovoru nikomu nic neřeknu. Jsem si jistá, že víte, co tím myslím. Jestliže mě ale budete dál obtěžovat, může být všechno jinak.“ Banks přikývl. Je tedy propuštěn. Na obrazovce za ní se znovu objevila Oriana v bikinách, ale skutečná Oriana, která by ho doprovodila ke dveřím, nepřišla.

Právě když se Banks chystal nasednout do auta, zaparkoval na příjezdové cestě stříbrný sportovní Jaguar E-type a zablokoval mu výjezd. Z vozu vystoupil muž a zamířil k Banksovi. I bez nápovědy zakázkové poznávací značky JEM 1 Banks věděl, o koho jde. Zase ten skličující pocit. Do hajzlu. Ale co, pomyslel si, jednoho dne by s ním stejně musel mluvit.

„Vy jste Banks?“ zeptal se sir Jeremy. Banks sáhl po služebním průkazu.

„To není zapotřebí. Jste Banks?“

„Ano.“

Sir Jeremy ukázal palcem na místo spolujezdce ve svém autě. „Nastupte si.“

 

Annie a Gerry Mastersonová cestou do Leedsu moc nemluvily. Gerry věnovala pozornost silnici, zejména jak se víc přibližovaly k městu, a tak jen jedním uchem poslouchaly jakousi besedu na místní rozhlasové stanici. Annie poznamenala, že je to úleva, když jednou taky nemusí snášet Banksovy hudební záliby. Gerry se přiznala, že nerozumí polovině jeho poznámek o popu. Annie prohlásila, že je to věkem.

Své neshody vyřešily předchozího večera, když Gerry odvážela Annii z Newhope Cottage domů. Obě se nakonec mohly uchechtat při představách, jaká byla asi Banksova reakce po jejich odjezdu. Bezpochyby si s úlevou oddechl, odhadovala Annie, a pak si dopřál pořádnou sklenici skotské a trochu hlasité atonální hudby. Annie se omluvila, že tolik vyváděla kvůli vyšetřování lady Chalmersové, a Gerry se omluvila, že se neovládla a sklouzla do osobní roviny. Annie byla ve skrytu duše ráda, že zahlédla v Gerry jiskru ohně – do té doby ji považovala za nemastnou neslanou –, ale tohle jí říkat nehodlala. Také ji zděsilo, když zjistila, že o ní a Banksovi ví celá stanice, ale uvědomila si, že to mohla očekávat, protože tady se drby šíří rychleji než na pavlači.

Gerry projela Otley, pak pokračovala přes Bramhope a Lawnswood k Headingley. Zaparkovat poblíž univerzity bylo obtížné, ale v jedné postranní uličce plné tmavých, starých cihlových domů se suterénními byty a pokoji s vikýřovými okny, nyní proměněnými ve studentské garsonky, se jí podařilo najít místečko, kam Ford Focus vmáčkla. Před odjezdem zpátky v Leedsu ještě poobědvají, rozhodly se na Anniin návrh. V nějakém pěkném podniku, jako byla ta maličká italská restaurace, kterou si Annie pamatovala z jedné předchozí návštěvy s Banksem. Nebo dokonce v některé té příjemné venkovské hospodě při cestě domů. To patřilo k výhodám dne stráveného na služební cestě. Možná jim výdaje za to neuhradí, ale čert to vem.

Annie už navštívila kampus Leedské univerzity dříve, ale rozhodně by netvrdila, že se tu vyzná. Vydaly se po Woodhouse Lane a vešly do areálu vedle širokých schodů Parkinson Building, pod vysokou věží knihovny Brotherton. Kampus byl vybudovaný na různých úrovních, s četnými venkovními plochami, stromy, malými trávníky a směsicí starých cihlových domů a budov ze skla a betonu postavených v šedesátých letech ve stylu Le Corbusiera. Annie ho odjakživa považovala za velice otevřený veřejnosti.

Zastavila se a zeptala se na cestu kolemjdoucí studentky, která jí ukázala, že budova katedry společenských věd je ta moderní stavba jen o kousek dál vlevo. Pak už bylo snadné najít pracovnu doktorky Mandy Parsonsové, příjemný, třebaže dost zakrámovaný pokojík, ne nepodobný většině pracoven vysokoškolských učitelů, do kterých Annie kdy zavítala. Takový nepořádek jako u Trevora Lomaxe tu ale není, pomyslela si Annie, ale přesto než všechny usedly, musela doktorka Parsonsová ze třetí židle odklidit štos studentských esejů. Pod kamufláží osvěžovače vzduchu bylo možné zachytit stopy doutníkového kouře.

Po jednáních s Lomaxem a Cooperem už Annii docházela trpělivost, takže vyhlídka na vysedávání v další zaneřáděné pracovně a na poslouchání dalších učených duchaplností ji vůbec nelákala. Tihle akademici jako by žili v jakémsi exkluzivním světě jen pro vyvolené, kterému ona sama moc nerozuměla. Annie nebyla žádný omezenec a na vysoké škole si vedla dobře, ale také byla přesvědčená, že dokud člověk ze školy nevyjde a neobeznámí se i s méně příjemnými aspekty pracovního procesu, pak nemůže vědět o životě dohromady nic. Tohle ostatně dělají i všichni velcí umělci: pozorují svět, rozeberou ho na kousky a pak ho znovu poskládají, prostě jen tak pro změnu nebo proto, aby mu lépe porozuměli, či aby tím učinili nějaké prohlášení o tom, jaký je, jaký by mohl být nebo jaký by být měl. Většina vysokoškolských učitelů jenom sní o tom, že někdo ten svět přestaví za ně. Možná se ukáže, že doktorka Mandy Parsonsová je se svými feministickými a marxistickými názory jiná, ale Annie o tom pochybovala. Každopádně se cítila naježená ještě dřív, než začaly klást otázky. Bude se muset hlídat a většinu vyptávání nechat na Gerry. Konec konců, vždyť tuhle ženu vystopovala právě ona, tak proč ne.

„Děkuju, že jste si na nás našla čas tak narychlo,“ řekla Gerry a podala jí ruku.

„To vy jste volala?“

„Ano. Tohle je kolegyně, detektivní inspektorka Annie Cabottová.“

Annie a doktorka Parsonsová si podaly ruku.

„To bych si bývala nemyslela, že na mě budete muset být dvě,“ zažertovala doktorka Parsonsová. „Co jsem měla provést?“

„Vy?“ odpověděla Annie. „Pokud víme, nic.“

„Ale to je škoda. Pořád se snažím tolik lidí naštvat.“

„A to se vám určitě daří,“ potěšila ji Annie. Mandy Parsonsová byla vysoká a štíhlá, za to neměla skoro žádné boky ani prsa. Na sobě měla tmavé kalhoty a jednoduchou růžovou košili a její nakrátko sestřižené vlasy prokvétaly šedí. Na kořenu nosu spočívaly brýle s černou obroučkou.

„Povězte mi,“ požádala je doktorka Parsonsová a poklepala perem o desku psacího stolu. „Dostat se k policii, to musí být pro ženu obtížné i dnes, že? Je to přece jen stále hlavně doména mužů.“

„Do značné míry,“ přisvědčila Annie. „Ale jak vidíte, sem tam nějaký ten vpád se nám už podařil. Jako důkaz tady máte nás dvě přímo ve své pracovně. Naše oblastní ředitelka je také žena.“

„A pak je tu Winsome,“ připomněla jí Gerry.

„Ano. Jedna naše spolupracovnice je černoška. Praporčice. Je moc dobrá. Pokud tedy jde o genderové a rasové statistiky, je to na jedničku. Popravdě někdy je mi líto chudáka šéfinspektora Alana Bankse. Ale toho jsme si už vycvičily, co, Gerry? Zůstal v menšině. Oporu mu poskytuje snad jen mladý Harry Potter.“

Doktorka Parsonsová vypadala zmateně, možná i otráveně, ale řekla jen: „Rozumím tomu dobře, že detektivní šéfinspektor je vyšší hodnost než detektivní inspektor? To znamená, že máte před sebou ještě dlouhou cestu?“

„Člověk má před sebou vždycky ještě dlouhou cestu, nemám pravdu?“ odpověděla Annie.

„Ale co sexistické postoje? Nestáváte se objektem mnoha hrubých sexistických posměšků, které jsou pro ženu ponižující? Pořád musí existovat spousta policistů, kteří si myslí, že žena nemá u policie vůbec co dělat.“

„Je jich víc než dost,“ přisvědčila Annie a pomyslela na to, jak ji znásilnil kolega, o kterém si myslela, že mu může důvěřovat. „Ale neustále se nám daří jejich počet pomalu snižovat. Nechceme vás příliš zdržovat, ale rády bychom si s vámi popovídaly o letech, která jste strávila na Essexské univerzitě. Nebude vám to vadit?“

Doktorka Parsonsová se na otáčecím křesle pohodlně opřela, odložila pero, sepjala ruce a nechala je položené na desce stolu. Annie si povšimla, že má velké klouby a dlouhé prsty, ozdobené několika těžkými prsteny. „Ani v nejmenším,“ odpověděla.

Začala Gerry. „Vaše jméno nám poskytla jiná bývalá absolventka, Judy Sallisová.“

Doktorka Parsonsová svraštila čelo. „Na nikoho toho jména se nepamatuju.“

„To nevadí. Patrně jste ji neznala. Ale ona si vás pamatuje. Nedávno jí osvěžilo paměť cosi v novinách. Něco o ženách usilujících o azyl.“

„Ach, ano, obávám se, že tohle je takový můj koníček,

Problém ženské obřízky je –“

„A říkala, že jste začátkem sedmdesátých let byla vedoucí Marxistické společnosti na Essexu. Něco takového.“

Doktorka Parsonsová se odmlčela, možná se rozhodovala, jestli se má nechat otrávit tím, jak jí Gerry brutálně skočila do řeči. „Přesně řečeno, my jsme žádného vedoucího neměli. To by se až moc blížilo kultu vůdce. Já jsem ovšem vykonávala spoustu organizační práce, od psaní až po tisk brožur a manifestů – myslím, že jsme mívali starý lihový rozmnožovací stroj značky Banda. Nejdřív se udělala tisková forma – matrice –, ta se upnula do rozmnožovacího stroje, vodním roztokem lihu se dehtové barvivo z matrice uvolňovalo a přenášelo na čistý papír. Pamatujete se na tu vůni lihu, na vlhké listy papíru? Ne, ovšemže ne. Jste moc mladé. A my jsme se dělili o úkoly na všech úrovních. Připadalo nám to jako jediný nediskriminační způsob, jak se s tím popasovat.“

„Ale nebyli někteří lidé na nějakou práci lepší než druzí?“ zeptala se Gerry.

Doktorka Parsonsová na ni upřela dlouhý útrpný pohled.

„Samozřejmě. Jenže vytisknout pár kopií a rozdat je na ulici dokáže každý, vytřít podlahu nebo umýt nádobí dokáže taky každý, a neexistuje přece důvod, proč by takovou podřadnou práci neměli dělat všichni.“

„Nejspíš ne. Ledaže by se jejich čas dal využít lépe – aby dělali něco hodnotnějšího, co nikdo neumí tak dobře.“

„Vidím, že byste potřebovala trochu převýchovy.“

„Neznala jste jistou Ronnii Bellamyovou?“

Doktorka Parsonsová tleskla dlaněmi. „Ronnii Bellamyovou? Ovšemže znala. Byla jednou z našich nejschopnějších členek. Proč se ptáte?“

„Kdy se k vám připojila?“

„Krátce po příchodu na univerzitu,“ odpověděla doktorka Parsonsová. „Možná v listopadu, prosinci 1971. Studovala v prvním ročníku. Bylado práce celá žhavá. Já jsem tehdy už byla ve druháku, takže jsem měla nějaké zkušenosti. Mohla jsem jí tedy vysvětlit, jak to chodí a vůbec.“

„Jak používat rozmnožovací stroj?“

Doktorka Parsonsová se rozesmála. „Ano. To taky. Jenže její opravdová přednost spočívala v tom, že uměla napsat jasný a srozumitelný pamflet, vysvětlit naše myšlenky a přesvědčit lidi, aby jim věřili. Muselo to být těmi jejími drahými školami, ale s jazykem zacházela málem magicky. Byla také dobrý řečník a měla spoustu energie, ale musím přiznat, že jsem si často myslela, že její vzhled je obsahu projevu dost na překážku.“

„Vyrozuměla jsem, že to byla velmi atraktivní mladá žena,“ poznamenala Gerry. „Také se hezky oblékala.“

„Ano, byla to taková ta studentská nedbalá elegance, která stojí hromadu peněz. Dneska toho vidíte samozřejmě daleko víc než tenkrát. Většinu z nás bylo stěží možné považovat za chodící reklamu módního průmyslu. Ale máte pravdu. Jenže mužským členům společnosti nebo vůbec mužům, kteří se účastnili našich schůzí, to mohlo odvádět pozornost.“

„Cože? Krása odvádí pozornost od marxistické ideologie?“ vpadla do hovoru Annie. „To mi omlaťte Marxův Kapitál o hlavu!“ Věděla, že by Parsonsovou neměla přerušovat, ale neovládla se.

Doktorka Parsonsová se zasmála, ale její smích zněl prázdně. „Souhlasím s vámi, inspektorko Cabbotová,“ přitakala. Předklonila se a znovu sepjala ruce, lokty na stole. „Jenže tohle byla doba velkého zápasu a my jsme to, co jsme dělali, brali velice upřímně a velice vážně. Chtěli jsme spravedlivější společnost a věřili jsme, že to znamená společnost socialistickou. Mysleli jsme si, že když se zbavíme kapitalistického systému, skoncujeme s hladem, nezaměstnaností, znečišťováním životního prostředí. Co vás napadne. Se všemi zly světa. Zdálo se, že Marx a marxismus nabízejí zásadní analýzu kapitalistické společnosti, ve které žijeme, a dokud to nepochopíme, stěží ji můžeme odstranit a změnit. Pamatujte, byli jsme studenti, mladí, plní ideálů a elánu. Byli jsme také budoucí akademičtí pracovníci. ‚Bez revoluční teorie, není revoluční praxe,‘ říkal Lenin. My jsme mu věřili.“ Na chvíli se zamyslela. „Připomínám, že řekl také, že každý, kdo ví něco o historii, ví také, že velké sociální změny nejsou možné bez zrovnoprávnění žen. Společenský pokrok se dá přesně měřit podle společenského postavení krásného pohlaví (ošklivé nevyjímaje).“

Gerry se rozesmála. „Ale co Stalin?“ zeptala se. „Jak do toho zapadá ten? Jak vysvětlíte tohohle muže?“

Doktorka Parsonsová se shovívavě usmála, jako by tuto otázku dostala už mnohokrát. „My jsme nemuseli vysvětlovat Stalina. To byla deviace. Nám nešlo o kult osobnosti. Ani o rozšiřování sovětského impéria. Když už, tak jsme se stavěli proti kolonialismu. Toho jsme měli ve své minulosti až až. Nás zajímala dělnická revoluce. Ano, chtěli jsme šířit socialistickou doktrínu – a doufali jsme, že se nám to povede i se socialistickým systémem – do všech koutů světa, ale začínali jsme ve svém koutečku. Na ničem jiném nezáleželo. Svrhnout kapitalistický systém a nahradit ho spravedlivějším, rovnoprávnějším. Šlo o svrhnutí vládnoucí třídy a vzestup dělníků k moci. O vytvoření opravdového státu dělníků.“

„Ale nevyžadovalo by to nějaká dost drastická opatření?“

„Znamenalo by to přeměnit nejen stát, jak jsme ho znali, ale i lidskou společenskou bytost. Nebyl by to čas pro osobní a světské záležitosti, to je jisté.“

„Stále v to věříte?“

„Dnes to sice v módě není, ale ano, věřím, do jisté míry.“

„Říkala jste, že Ronnie Bellamyová byla dobrá propagandistka.“

Doktorka Parsonsová přimhouřila oči. „Nevzpomínám si, že bych použila slovo ‚propagandistka‘. To je kapitalistický eufemismus pro cokoli, co nechtějí slyšet. Ale ano. Uměla dobře psát a mluvit a efektivně mobilizovat lidi. Byla velmi přesvědčivý dialektik.“

„V jakém smyslu?“

„Musíte si uvědomit dobu,“ pokračovala doktorka Parsonsová. „Bylo to období velkých sociálních otřesů. Vlastně v celé Evropě. Nezapomínejte, že neuplynulo mnoho času od pařížských studentských demonstrací a pražského jara 1968, a Američani pořád ještě měli Nixona a válku ve Vietnamu. A aféra Watergate nepředstavovala příliš vzdálenou budoucnost. V době, o které si povídáme, tedy na konci roku 1971 a začátku 1972, byla pro nás největší událostí hornická stávka. Málem padla vláda. Nevím, jak moc o tom víte, ale jednou z taktik postupů dělníků bylo využívat takzvaných létajících stávkových hlídek. To byly skupiny dělníků, které se mohly rychle přemísťovat a posilovat stávkující na jiných místech, a blokovat přístavy, elektrárny a podobná zařízení po celé zemi.“

„To zní jako válka,“ poznamenala Gerry.

„Byla to válka. Třídní boj. Oni proti nám. Každopádně podstatné je, že koncem ledna 1972 jsme v Jižním Yorkshiru shromáždili tisíc horníků na pomoc jako létající stávkové hlídky v celé východní Anglii. Essex byl v té době politicky velmi rychle se proměňující místo. Všude tu byli marxisté, trockisté a internacionální socialisté, a my jsme souhlasili, že ve studentských kolejích ubytujeme tolik horníků, kolik jen budeme moct. Solidarita pro nás byla důležitá. Jednota teorie a praxe, ideologie a akce. Chvíli nám to taky procházelo, dokud to zatracené vedení univerzity nepohrozilo, že se obrátí na Nejvyšší soud, aby vydal soudní zákaz.“

„A Ronnie Bellamyová se v tom všem angažovala?“ podivila se Gerry. „To je těžko k uvěření.“

„Věřte tomu. Byla jednou z hlavních sil v pozadí té ubytovací akce, málem ji kvůli tomu ze školy vyhodili. A dá se říct, že ona taky měla právo prvního výběru, i když to sotva zní rovnostářsky.“

„Co tím prvním výběrem myslíte?“ zeptala se Gerry.

„Horníky, drahá. Chlapáky. Jasné?“

Annie byla zmatená. Nikdy neuvažovala o hornících jako o chlapácích. Spíš jako o ochlastech. Předpokládala, že když nejsou pod zemí, jsou všichni dost špinaví a většinou opilí.

Ne že by kdy nějakého poznala. Vzdálený prastrýc z matčiny strany býval horník, ale ten zemřel dřív, než se narodila. Stejně si nemyslela, že to byl chlapák.

„Jo, rozumím,“ přikývla Gerry a začervenala se. „Chcete říct, že docházelo… k…?“

„Bratření?“

„Ano.“

„A smilnění?“

„Eh… hm… ano.“

Doktorka Parsonsová se jejím rozpakům usmála. „Šukali jak fretky, drahá. Šukali jak fretky. Povím vám, bylo to, jako když ožije nějaký román D. H. Lawrence. I odborářský vůdce Arthur Scargill přiznal, že mu dalo sakra práci, aby dostal své muže zpátky domů, když nastal čas odejít. Pořádně si to užívali. I revolucionář si musí tu a tam zasouložit.“

„A jakou roli hrála Ronnie Bellamyová v tom všem?“ zeptala se Gerry. „Lady Chatterleyovou?“

„Ha! Správně. Já jsem vlastně myslela spíš na horníky z románu Synové a milenci, ale v tomhle máte pravdu. Naše Ronnie už tenkrát byla jako dáma. Nádherná. Četla jsem nedávno její medailonek v Guardianu. Vyrozuměla jsem správně, že teď je skutečná lady?“

„Je to tak.“

„Tak proč ji vyšetřujete?“

Annie si pomyslela, že je to zlomyslná otázka, a doufala, že Gerry je natolik chytrá, aby jí na to neodpověděla.

„Abych řekla pravdu, my ji nevyšetřujeme. Tohle je jen začátek našeho vyšetřování smrti Gavina Millera. Ti dva se tehdy zřejmě znali a my se o nich snažíme zjistit co možná nejvíc. Musíte mě omluvit, já jsem v tomhle úplně nová a někdy odbíhám od věci, čistě ze zájmu. V téhle práci se toho můžete tolik dozvědět. Myslím, že například to, jak studenti ubytovávali horníky, je naprosto fascinující.“

Moc dobře, pomyslela si Annie. Dobře to za onačila.

„Víte, měli jsme ideologii. Četli jsme Marxe a mohli jsme se pustit do jakékoli polemiky. Někteří horníci byli v hnutí a znali Marxe, ale mnozí měli jen nefalšovaný revoluční zápal. Nemluvě o fyzické síle. A nezapomínejte, že mnozí z těch horníků byli vzdělaní. Do jisté míry. Pravda, zahnívající kapitalistický vzdělávací systém většině z nich odmítl přístup k formálnímu vzdělání, ale oni vůbec nebyli hloupí a lehce chápali základní principy marxistické dialektiky a komunismu obecně. Řada z nich už byla členy komunistické strany. Arthur Scargill v průběhu hornické stávky v roce 1984 zdůraznil, že jeho otec si každý den pročítá slovník anglického jazyka, protože pociťuje, že dokonalé zvládnutí slov je životně důležité. Je příliš snadné mávnout rukou nad intelektuálním rozhledem a schopnostmi pracujících jen proto, že nebyli vystaveni vlivu literatury – všech těch mrtvých bílých, mužských autorů – a filozofie, a protože pracují spíš rukama než hlavou. Ale byla byste překvapená.“

„Určitě bych byla,“ přisvědčila Gerry. „Nebyl tam nějaký, který obzvlášť vynikal?“

„Pokud jde o Ronnii? To mi povídejte. Jenom ten nejnamakanější.“

„Bylo to… tedy, vědělo se o tom, bylo to hodně veřejné?“

„Ne, to ne. Všechno tohle probíhalo tak trochu potají, různými způsoby. Podle mě se všichni chovali dost diskrétně. Já to samozřejmě věděla, protože jsem taky pomáhala organizovat ubytování, ale neřekla bych, že to vešlo ve všeobecnou známost. Pamatuju, že jednou to byl trošku nervák, když její přítel vešel do pokoje a přistihl je in flagranti.“

„Gavin Miller?“

„Přesně ten. Patřil k feťákům, ale zahlédla jsem ho i na jedné naší schůzi. Myslím, že přišel, aby udělal dojem na Ronnii. Celou dobu se povýšeně a cynicky uškleboval. Nejspíš byl sjetý. Každopádně při tomhle mu ten úšklebek z obličeje určitě zmizel. Chytil je přímo při tom, šukali jak o život, přímo tam na koberci v jednom pokoji na koleji.“

„Vy jste tam byla taky?“

„Ne, Ronnie mi to později pověděla.“

„Co udělal?“

„Gavin? Co udělal?“

„Ano.“

„Jako většina feťáků, neudělal nic. Možná pak napsal báseň o tom, jak mizerně se kvůli tomu cítil. A ani vy byste nic neudělala, kdybyste tehdy viděla Joea Jarvise. Svaly na pažích jako gorila. Neuvěřitelné hrudní svalstvo. A na břiše – myslím, že dneska se tomu říká pekáč buchet. Ale když ho člověk poznal, byla to jemná duše. Bystrá, pronikavá inteligence, ovšem tenkrát nepěstovaná, nebo spíš bych měla říct neznečištěná jakýmkoli indoktrinačním systémem kapitalistického vzdělávání.“

„Vy mluvíte takhle pořád?“

Doktorku Parsonsovou to rozesmálo. „My jsme tak opravdu nikdy nemluvili. Aspoň většina z nás. Takhle si děláme šoufky z lidí mimo, protože to očekávají.“

Gerry se zachechtala. „Měl Gavin Miller něco společného s Marxistickou společností?“

„Něco jiného než účast na té jedné schůzi? Ne.“

„A co vy? S horníky?“

Doktorka Parsonsová se upjatě usmála. „Díky, že o mně přemýšlíte, má drahá, ale obávám se, že moje názory byly tehdy stejné jako dnes.“ Odmlčela se, vychutnávala si svá slova. „Jejich zřejmé kouzlo na mě nepůsobilo, ale pořádného chlapa přesto pořád poznám na první pohled.“

„Dovolte, abych si to ujasnila,“ skočila jí do řeči Gerry.

„Ronnie Bellamyová pomáhala Marxistické společnosti zařizovat ubytování pro stávkující horníky, místo, kde mohli pobývat a vysouložit se z podoby, než se vydali blokovat přístavy a elektrárny, aby zbytek obyvatel doma mrznul?“

Doktorka Parsonsová naklonila hlavu do strany a přimhouřila oči. „Myslím, že to tak lze vyjádřit. Jak se říká, když se kácí les, lítají třísky. Vy jste ale musela být moc malá, než abyste se na to pamatovala, nebo ne?“

„Nepamatuju se na to vůbec. Vyrůstala jsem v umělecké kolonii v St Ives. V komuně, chcete-li. Můj otec je malíř. Když jsem byla opravdu malá, vůbec jsme elektřinu neměli, aspoň tedy docela dlouho. Všichni jsme byli buržoazní individualisti, možná se mezi námi objevovaly i náznaky socialismu. Přinejmenším jsme měli společnou kasu na jídlo a podobně – zaplať, kolik můžeš – a všichni jsme se střídali při plnění domácích povinností.“

„Obdivuhodné.“

„Ano. Když zhasla v celé zemi světla, všichni jsme se sesedli u táboráku a zpívali písně Boba Dylana, tak jako jsme to dělali skoro každý večer. Myslím, že patrně první píseň, kterou jsem kdy uslyšela, byly jeho ‚The Times They Are a Changin‘. Ale abychom se vrátily k věci. Ronnie Bellamyová měla s Joem Jarvisem vášnivý vztah?“

„Ano. Zdálo se, že na ni silně působil, aspoň v době, kdy byli spolu.“

„A poté, co je tam Gavin Miller takhle přistihl, byl mezi nimi konec?“ zeptala se Annie. „Mám na mysli Ronnii a Gavina.“

„Já bych si to tedy myslela, drahá. Vy ne?“ odpověděla doktorka Parsonsová a zdvihla obočí. „I když, jak si tak vybavuji, ona s ním skončila už nějakou dobu předtím, jenomže on se s tím prostě nechtěl smířit. Nemůžu říct, že mu to mám za zlé. Když jsem jednou s Ronnií…, ale to je jedno.“

„Mluvíme o tom Joeovi Jarvisovi?“

„To vskutku ano. Ovšem tohle se přihodilo před jeho závratným vzestupem ke slávě.“

„A upadnutím v nemilost,“ dodala Annie. Letmo pohlédla na Gerry, aby jí dala najevo, že jí vše vysvětlí později, a Gerry naznačila, že hodlá pokračovat v přerušeném dotazování.

„Říkala jste, že když Gavin Miller přistihl Ronnii s jiným mužem, z pokoje prostě odešel. Mělo to ještě nějaké následky?“

„Myslíte tím, jestli se Ronnie objevilas monoklem na oku nebo něco takového? Ne. O ničem nevím. Nemůžu říct, že bych od té doby Gavina Millera nějak moc vídala.“

Tuto část příběhu už doplnila Judy Sallisová. Gavin začal chodit s Nancy Wintersonovou, a pokud jim bylo známo, žádné další kontakty s Ronnií Bellamyovou už neměl. „A co Ronnie a tenhle Joe Jarvis? Pokračovali spolu?“

„Horníci u nás dlouho nezůstali, ale myslím, že ti dva to spolu táhli dál, ano. Přinejmenším pár týdnů. Ronnie chodívala i na stávkové hlídky, když jí to dovolili. Nebylo to úplně legální. Nebyla v odborech.“

„A po stávce?“

„Myslím, že ne,“ odpověděla doktorka Parsonsová. „Řekla bych, že Joe Jarvis se vrátil na svůj důl v Mexborough a Ronnie přešla ke svému dalšímu úlovku. Nečekáte snad, že si je budu všechny pamatovat?“

„Ne. Zajímáme se skutečně jen o vývoj jejího vztahu s Gavinem Millerem a Joem Jarvisem. Ale vždycky nám pomůže, když se s charakterem dotyčného člověka seznámíme co nejlépe.“

„Víte, Ronnie byla vždy komplikovaná dáma, to je jisté. Ale Gavin Miller byl jen… nevím… trochu jako by se toulal od ničeho k ničemu. Takový mouchy snězte si mě. Samozřejmě, dobře jsem ho neznala, ale ani já jsem neměla nic proti tomu občas si dát práska marihuany a on nebo jeho kamarádi měli obyčejně nejlepší matroš v kampusu. Taky mezi nimi bylo pár moc hezkých dívek, které se nijak nevzpouzely troše experimentování, když byly takříkajíc v rauši. No, nedívejte se tak nesouhlasně, drahá,“ dodala doktorka Parsonsová, jako by v Gerryině tváři dokázala číst její myšlenky. „Jenom to zeslabuje zábrany, nic víc. To nezpůsobí bezvědomí ani to nikoho nepřivede do stavu, aby si s ním někdo dělal, co si zamane. To není jako roháče, nic takového.“

„To ráda slyším,“ řekla Gerry. „Zůstala jste s Ronnií a Gavinem ve styku po zbytek studia?“

„Ne. Jak jsem říkala, Gavin po rozchodu s Ronnií nějak zmizel ze scény a já jsem už nikdy nedostala pozvání na jejich večírky. Pokud jde o Ronnii, nikdy jsem ji neviděla tak nadšenou jako v těch týdnech, co probíhaly stávky. Bylo zapotřebí vybojovat taky mnoho dalších bitev, ideologických i praktických, ale horníci dostali, co chtěli, vrátili se do práce a zdálo se, že Ronnie ztratila elán, pokud jde o celé hnutí. Před koncem roku se stáhla ze scény. V jejím druhém roce, což byl můj závěrečný, jsem ji skoro vůbec nevídala. Říkala, že je stále oddaná naší věci, a občas se objevila na schůzi, tu a tam pronesla nějakou řeč, ale byla ve značném časovém stresu. A musím přiznat, že já jsem měla taky co dohánět – spoustu zanedbané práce –, pokud jsem chtěla dostat dobré známky, a to jsem chtěla. Už tehdy jsem chtěla učit. Myslela jsem si, že je to nejlepší způsob, jak můžu věci revoluce prospět. Takže i já jsem omezila svou praktickou politickou činnost. Ostatně není špatné dát prostor nové krvi, nemyslíte?“ Gerry pohlédla na Annii, která naznačila, že budou končit.

„Děkujeme vám za váš čas,“ řekla Gerry a odložila blok.

„Doufám, že jsem vám byla k něčemu dobrá.“

„Na někoho, kdo by třeba chtěl Gavinu Millerovi ublížit, si nejspíš nevzpomínáte?“ zeptala se ještě Gerry.

„Cože? Z doby před víc než čtyřiceti lety? Ne, nikdo mě nenapadá. O čem to mluvíte? O nějaké krevní mstě? Mafiánské vendetě nebo něčem takovém?“

„Ne, ovšemže ne. Jen mě napadlo, že se zeptám.“

„V tom vám bohužel nepomůžu.“

Když se dostaly ven, Annie se zhluboka nadechla. „To bylo dobré, Gerry,“ pochválila ji. „Moc dobré.“

„Mě to tedy fascinovalo,“ přiznala Gerry. „Ale posunulo nás to vůbec někam? Mám pocit, že jsem kladla samé špatné otázky.“

Zamířily po Woodhouse Lane směrem k autu. „Ale vůbec ne,“ ujistila ji Annie. „Vůbec ne. Dokonce si myslím, že jsme postoupily o pořádný kus dál. Teď vám povím, co vím o Joeovi Jarvisovi, a vy pak při dalších rešerších můžete doplnit zbylé mezery.“

 

Sir Jeremy Chalmers úkosem pohlédl na Bankse. „Nemějte obavy. Vašemu autu se do našeho návratu v Brierley nic nestane.“

Směřovali ven z města, údolím k Helmthorpe, ale sir Jeremy odbočil do leva na vedlejší silnici, která se klikatila ospalými vesničkami vzhůru k rozlehlým pustým vřesovištím. Banks si pomyslel, že tmavě tónovaná krajina se svými strmými, byť mělkými roklemi, posetá kamenitými výchozy horniny vypadá spíš jako slatina než obvyklá místní pustina porostlá hlodášem a vřesem. Nic by nedal za to, že tu jsou pohyblivé písky a močály jako v Dartmooru z Psa baskervillského. Momentálně nepršelo, ale poslední dobou spadlo i tady nahoře tolik vody, že půda zůstávala promáčená ještě celé dny po posledním lijáku. Vyvýšený povrch vozovky byl až na ojedinělé výmoly naštěstí dobrý. Sir Jeremy takovými loužemi projížděl, aniž jim zřejmě věnoval pozornost. Dojeli k odpočívadlu a sir Jeremy na ně odbočil a vypnul motor. S rukama stále na volantu se několikrát zhluboka nadechl a vydechl, pak vystoupil. Banks ho následoval. Cestou zatím většinou mlčeli.

Obloha byla sice zatažená, ale výhled na všechny strany zůstával úchvatný. Vzdálené vrcholky kopců se vznášely nad mlžným oparem jako plující monolity, v nedalekém žlebu zurčela voda a nahoře nad nimi se ozývala osamělá koliha. Čejky však slyšet nebylo; možná se už na zimu přemístily na níže položené louky.

Banksovi nejdřív vytanula absurdní představa, že ho sir Jeremy udeří, ale nic takového se nestalo.

„Tady nahoře to mám strašně rád,“ prohodil sir Jeremy konečně. „Daleko od hlučícího davu. Člověk tu může přemýšlet.“ Zadní částí stehen se opřel o kapotu auta a přimhouřenýma očima pohlédl na Bankse. „Poslední dobou působíte mé rodině hodně nepříjemných chvil.“

„Věřte mi, že to není úmyslné.“

„Já vím. Předpokládám, že mi řeknete, že jenom děláte svou práci.“

„Sire Jeremy, jeden muž byl brutálně zavražděn. Muž, kterého vaše manželka znala a se kterým telefonicky hovořila jen týden před jeho smrtí.“

„Ona ho znala? Toho Millera?“

Bankse tato reakce překvapila. Sir Jeremy to zřejmě neví. Cožpak lady Chalmersová manželovi o tom telefonickém hovoru neřekla? „Ano,“ přisvědčil. „Omlouvám se. Předpokládal jsem, že to víte. V dobách studia spolu chvíli chodili.“

„Ach, takhle,“ oddechl si očividně. „Umím si představit, že na univerzitě Ronnie chodila se spoustou mladíků. Byla docela krasavice. Nikdy jsem ji nežádal o seznam jejích úlovků a ona nikdy nežádala nic takového ode mě. Jistě si nemyslíte, že se považuju za prvního.“ Odmlčel se. „Nemyslíte si…? Přece si nemyslíte, že jsem toho Millera zabil ze žárlivosti?“

Třebaže se ta myšlenka Banksovi hlavou mihla, takto vyslovena zněla absurdně. „O tohle nejde,“ odpověděl. „Jde o ty vytáčky. Nejprve popřela, že ho zná, a když jsme ji pak postavili před konkrétní důkazy, přece jen to připustila.“

„Tedy lhala. Nechtěla se do toho zaplést. Vy byste chtěl?“ Banks si už mnohokrát uvědomil, když dostával tuto otázku, že by patrně nechtěl. Jenže on s tímto rozporem dokázal žít a rozhodně to nehodlal žádnému svědkovi nebo podezřelému přiznat. „Při naší práci nám lidi lžou pořád,“ odpověděl. Sir Jeremy se tiše zasmál. „Já bych se zaplést určitě nechtěl, každopádně řekněme, že se to stalo jen v souvislosti s vaší prací.“

„Možná. Ale nám se to stává tak často, že to v nás může vyvolat nemoc z povolání.“

„Předpokládám, že pak podezíráte každého. Dřív než lidi otevřou ústa, už si začínáte myslet, že vám budou lhát.“

„Někdy. Ale snažím se to překonat,“ povzdechl si Banks.

„Koukejte, jsme taky lidi. Já nedělám svou práci proto, abych dělal někomu potíže. Kromě zločinců. Lady Chalmersovou mám docela rád. Zarmoutilo by mě, kdybych jí ublížil. Kdyby mi ale hned na začátku spojitost s Gavinem Millerem vysvětlila a nekupila tu snůšku lží, pak bych mnohem snadněji uvěřil tomu, co říká nyní. Ano, jak to teď vypadá, myslím, že bych všechna její další vyjádření přijímal s podezřením.“ Sir Jeremy to zřejmě chvíli zvažoval, pak přikývl. „Dobrá, v pořádku.“ Pak Bankse překvapil, protože vytáhl z kapsy

krabičku marlborek a zapálil si. Pak mu krabičku nabídl a Banks strašlivou chvilku pociťoval, jak se ho znovu zmocňuje naléhavá touha a málem ho zmáhá. „Ne, díky,“ odmítl. Devětadevadesát procent veškerého času na kouření ani nepomyslel, nebo na něj pouhé pomyšlení na cigaretu působilo odpudivě. Zůstávalo tu však stále ono jedno procento, kdy se toužil stát znovu kuřákem, členem toho spokojeného, bezstarostného bratrstva, které je nyní ještě semknutější, neboť v očích většiny lidí se z nich stali psanci, vyvrhelové.

„Vyrozuměl jsem, že můj švagr Tony vám způsobil pár problémů,“ prohodil sir Jeremy.

„To je pravda.“

„Je mi to líto, ale musíte si uvědomit, že máme v rodině velice blízké vztahy. Myslel si, že jenom ochraňuje Ronnii. Já se o manželku velice pečlivě starám. Byl jsem ovšem příliš daleko, než abych jí mohl nějak pomoct, jinak bych udělal totéž. Byl to přirozený instinkt.“

„Tahat za provázky, využívat vliv?“

„Tohle je jedna z věcí, které dost umím. Proto jsem ve svém podnikání tak úspěšný. Umíte si představit, co to obnáší dát dohromady mnohamilionový muzikál na Broadwayi?“

„Ne. Umíte si představit, co to obnáší chytit obzvlášť prohnaného vraha?“

„Touché, pane Banksi.“

„Co lidé kolem lady Chalmersové? Například Oriana Serroni?“ zeptal se Banks.

Sir Jeremy se zamračil. „Co s ní má být?“

„Myslíte si, že by mohla mít něco společného s touhle záležitostí?“

„Neumím si představit co. Znám Orianu skoro od jejího narození, a pokud jde o mě, nedá se jí naprosto nic vytknout.“ Upřel na Bankse zvídavý pohled. „Má vás docela ráda.“

„Podle čeho soudíte?“

„Podle toho, jak vás bránila, když do toho skočil Tony – aspoň mi to tak říkala Ronnie.“ Sir Jeremy se odmlčel.

„A mám dojem, že s vámi nedávno poobědvala?“

Oriana tedy o obědě řekla siru Jeremymu a bezpochyby i lady Chalmersové. Svým způsobem ho to potěšilo. Nejvíc mu záleželo na tom, aby to nevyzradila Nathanovi a Anthonymu Littonovi, a v tom zůstala nekompromisní. Banks si připomněl Orianin chlad onoho dne, kdy on a Annie konfrontovali lady Chalmersovou, která měla po boku svého právníka a švagra. Jak lehce můžeme některé věci špatně pochopit nebo si je špatně vyložit, pomyslel si. Možná ji víc rozrušila přítomnost právníka než příchod Bankse a Annie. Zvedl se větřík a pocuchal poměrně dlouhé šedivé vlasy sira Jeremyho. Ten na sobě měl džíny, kostkovanou košili a ko ženou bundu zapnutou na zip a zdálo se, že je mu v tom oblečení teplo. Banks byl jen ve svém nejlepším obleku od Marks & Spencer, který si bral vždy, když si šel promluvit s lidmi z honosných domů, v tomtéž, co nosil už celý týden, a pocítil chlad.

„Pořád mě překvapuje, že jste nevěděl o manželce a Gavinu Millerovi,“ pokračoval Banks. „Jedna z věcí, které se snažím objasnit, je, jestli vůbec byli v kontaktu v těch předchozích asi pětadvaceti letech, co žijete v Eastvale. Není to dlouho, co tu učil asi tak tři roky na vysoké.“

„Myslím, že bych o tom věděl,“ řekl sir Jeremy. „Nejsem na cestách pořád a na rozdíl od toho, co si myslíte, moje manželka není prolhaná ženská. Navíc, podle toho, co mi říkal Tony, to byl učitel, kterého vyhodili kvůli nějakému sexuálnímu obtěžování, a on pak úplně zpustnul. Zoufale potřeboval peníze a myslím, že se pokoušel zahrát na city s odvoláním na staré časy, aby z manželky nějaké peníze vytáhl.“

„Tohle je jedna možnost, jak na to nahlížet,“ souhlasil Banks.

„Chcete říct, že existuje ještě nějaká jiná?“

„Gavina Millera dvě studentky nespravedlivě obvinily z něčeho, co neudělal. Byla to jejich pomsta za to, co provedl příteli jedné z nich. Pro společnost to bylo ve skutečnosti velmi prospěšné.“ Věděl, že už zachází příliš daleko, když poskytuje siru Jeremymu takové informace, ale cítil, že situace si žádá jisté upřímnosti.

„Říkáte, že to byl úplný svatoušek? Víte to jistě?“

„Ano, myslíme si, že víme, co se stalo a proč. Ale neříkám, že byl svatoušek. Ano, zpustnul, a ano, zoufale potřeboval peníze. Taky jeho osobní hygiena stála za starou bačkoru. Dokonce se možná pokoušel z vaší manželky nějaké peníze vytáhnout. Ale stále to byla lidská bytost a někdo s ním strašně zle naložil.“

Sir Jeremy přemítal. „Přesto mi nepřipadá, že by se Ronnie tahala s takovým člověkem.“

„Souhlasím,“ přikývl Banks. „Vy byste tedy řekl, že od univerzitních dob s ním neměla nic společného?“

„Ano. Nemůžu to prokázat mimo veškerou pochybnost – nejsem s ní v jednom kuse –, ale tohle si myslím. Každopádně vám můžu odpřisáhnout, že pokud s ním něco měla, neměl jsem o tom ani tušení. Všichni máme nějaké lidi ze své minulosti, které ponecháváme stranou. Někdy se tito lidé vracejí a obcházejí nás jako strašidla. To mohl být případ tohoto muže. Myslel si, že stará přítelkyně by se dala snadno napálit. A že ho zavraždili ve stejnou dobu, kdy se pokoušel vylákat pár liber z mojí manželky, je pouhá shoda okolností. Opravdu si myslíte, že by Ronnie někoho vraždila kvůli tak nicotné částce? Nebo že bych to udělal já? Ujišťuju vás, že Ronnie není žádný násilník. Ve skutečnosti má velmi laskavou povahu a mě skutečně překvapuje snad jen to, že mu nedala, oč žádal. Je úplná naivka, pokud jde o bezdomovce a podobné lidi, pořád rozdává peníze.“

„Možná kdyby ji požádal hezky?“ nadhodil Banks. Sir Jeremy zašlápl nedopalek cigarety. „Ano. Možná.“

„Ale on možná slušně požádal. Možná mu nějaké peníze dala, a pak ho někdo, kdo věděl, že má ty peníze u sebe, zavraždil. Jenže se k nim nedostal. Zaslechl někoho přicházet a utekl. Ovšem tahle teorie má vadu na kráse: je vyloučené, aby někdo šel po trati a mrtvolu Gavina Millera neviděl, přesto ji nikdo neobjevil nebo neohlásil až do příštího dne ráno. Třeba někdo další, kdo se nechtěl zaplést? Nějaká podezřelá osoba, která si nemohla dovolit, aby byla spojována se ztroskotancem, který právě přišel o život?“

„Hm,“ zabručel sir Jeremy. „Vidím, že máte pár dalších problémů, které potřebují vyřešit, ale já si upřímně myslím, že žádný z nich nemá s Ronnií nic společného. Zcela jasně prohlásila, že Millerovi žádné peníze nedala, a já jí věřím, stejně jako věřím, že ty tři ženy strávily večer v Brierley tak, jak říkají. Vzpomínky, které jeho telefonát vyvolal, nebyly patrně Ronnii příjemné, nebo ji třeba zanechaly zcela chladnou. Možná použil panovačný tón a já vám můžu garantovat, že to by ji znechutilo, nebo jí možná řekl něco, s čím se Ronnie nechce svěřit ani mně, ani vám. Ale já jí věřím.“

Banksovi začínala být zima a přál si, aby si zase sedli do auta a odjeli, ale sir Jeremy se zdál tady na slatinách obzvlášť komunikativní a Banks nechtěl tuto příležitost pokazit. „Setkal jste se vy někdy s Gavinem Millerem?“ zeptal se.

„Já? Ne. Myslel jsem, že jsem to už vyjádřil jasně. V životě jsem o něm neslyšel, dokud mi Ronnie neřekla, že jste se na něj přišel vyptávat. Pak jsem četl o jeho smrti v novinách.“

„Neřekla vám tedy o jeho telefonátu, když tehdy zavolal?“

„Ne. Asi to nepovažovala za důležité.“ Sir Jeremy zaváhal.

„Copak?“ zeptal se Banks.

Sir Jeremy vyklepl z krabičky další cigaretu a zapálil si. Zhluboka vdechl a pak nechal sloupec kouře rozplynout ve větru. „Pro mě to byla strašně rušná doba. Jak víte, byl jsem v New Yorku a snažil jsem se tam dát do kupy tu zatracenou show, pak jsem měl obtížná jednání v Londýně ohledně jejího uvedení v Británii. Mám-li být upřímný, bylo to všechno tak trochu jako zlý sen a já jsem patrně do jisté míry Ronnii zanedbával. Nabral jsem si toho příliš. Nebyl jsem tu, když mě potřebovala. Samozřejmě je na to zvyklá, ale možná mi tentokrát některé signály unikly.“

„Co máte na mysli?“ zeptal se Banks.

„Když teď o tom tak přemýšlím, po mém návratu z New Yorku vypadala ustaraně a celá nesvá. Vůbec mi neřekla proč, a protože se o tom telefonátu vůbec nezmínila, nedávalo mi její chování smysl. A taky jsem v té době nevěděl, kam dřív skočit, a nenašel jsem si čas, abych si s ní pořádně promluvil a pokusil se zjistit, co se děje. Chápejte, my spolu mluvíme, všechno si říkáme. Ronnie nemá přede mnou žádné tajnosti a ráda všechny problémy řeší otevřeně. Jenže já jsem se jí vůbec nezeptal, co ji trápí, a navíc jsem ani nebyl poblíž. Telefon není totéž, zvlášť když jste tisíce kilometrů daleko. Upřímně řečeno, snazší bylo přičítat veškeré Ronniino soužení vám, ale když o tom teď přemýšlím, musím uznat, že to začalo dřív, než jste s ní poprvé promluvil.“

Oriana řekla Banksovi víceméně totéž, ale on to na ni siru Jeremymu neprozradí. „A o té vraždě?“

„Zřejmě ji to rozrušilo ještě víc. Ale já jsem to zase přičítal vám a vašemu úpornému dotazování a insinuacím. Možná o tom Millerovi přemýšlela víc, než jsem si uvědomoval, nebo než si ona sama uvědomovala. Celá ta záležitost v ní musela vyvolat nějaké nesmírně silné vzpomínky. Možná ji trápil pocit viny. Rozumíte, třeba si myslí, že kdyby mu dala peníze, tak by nezemřel. Něco takového. Tohle byla doba, kdy jsem skutečně neměl tušení, co ji trápí. Kdoví jak lidská mysl funguje, jakými trýznivými a spletitými cestami se ubírá?“

„Jak se chovala před tím telefonátem?“

„Všechno bylo v pořádku. Pokud je mi známo. Byla šťastná, zdravá, produktivní. Občas mívá problémy s nervy. Trvá to vždycky jen krátce. Nic vážného. Prostě má takovou povahu. Bývá celá napjatá. Je idealistka a perfekcionistka, a takoví to mají v tomhle světě těžké. Možná je to snazší, když je člověk mladý, ovšem jak stárneme, je to čím dál obtížnější. Ale ona byla v pořádku. Teprve od toho telefonického hovoru jako by se jí ty problémy s nervy vrátily.“

Je velmi otevřený a upřímný, pomyslel si Banks a napadlo ho, jestli se zatím něco neskrývá. „A po té vraždě?“

Sir Jeremy pohlédl Banksovi do očí. „Znovu jsem si myslel, že za to můžete vy. Ale zastihl jsem ji, jak bezdůvodně pláče, nebo jak se leká vlastního stínu. Zase začala brát valium. Jsem jen vděčný, že tu jsou Angelina a Oriana, a že pomáhají udržet ji, aby se nesesypala. To její napětí je očividné.“

„Co si o tom všem myslíte?“

„Nemám nejmenší ponětí, ale nejvíc mi vadí, že se zřejmě něčeho děsí. Bojím se, že jí třeba hrozí nějaké nebezpečí. Myslím, že potřebujeme vaši pomoc, pane Banksi, a můžete se na mě spolehnout, že nebudu zasahovat na vyšších místech, jestli mi rozumíte. Jenže já nevím, co byste měl udělat.“ Sir Jeremy pohlédl na hodinky a přitáhl si límec, jak začal pociťovat chlad i on. „Pojďme,“ vyzval Bankse s nuceným úsměvem. „Večer mám jednání v Edinburghu. Vraťme se k tomu vašemu pěknému porschi.“

 

Znovu se rozpršelo s nečekanou silou v celém tom širokém pásu od Midlands až po skotské hranice. Prudký vítr bičoval proudy vody okna jeho zimní zahrady a na skleněné střeše se tvořily lesknoucí se temné, spirálovité obrazce.

Banks seděl a poslouchal Rahsaana Rolanda Kirka a jeho Does Your House Have Lions. Když tenhle muzikant překoná showmanství, kdy například hraje na tři saxofony najednou, člověk si uvědomí, že skutečně umí hrát. Banks sklidil zbytky doneseného tácku s thajskými nudlemi, které už byly spíš na vyhození, a značnou část podvečera strávil u telefonu a počítače. Zčásti se věnoval práci, zčásti rodinným záležitostem, včetně dlouhého hovoru s Tracy v Newcastlu a e-mailu rodičům, kteří stále ještě pokračovali v plavbě po jihoasijských mořích. Brian byl v Lyonu a nejspíš na jevišti, a tak mu Banks zanechal krátký vzkaz na mobilu. Teď právě dočetl tlustou složku o Joeovi Jarvisovi, kterou mu narychlo připravily Annie a Gerry po návštěvě doktorky Mandy Parsonsové. Banks už něco o Jarvisovi – o jednom z otcových hrdinů – věděl stejně jako většina lidí, kteří s jistým zájmem sledují zprávy v médiích, ale o překvapení nikdy nebývá nouze. Nevěděl například, že Jarvis byl velký obdivovatel Šostakoviče nebo že jeho oblíbené čtení zahrnovalo Jane Austenovou, Čechova a Émila Zolu. Banks žádného z těchto autorů nikdy nečetl, třebaže v televizi shlédl různé verze Pýchy a předsudku a Emmy a několik dílů seriálu Obchodní dům Paradise, který se opíral o Zolův román U štěstí dam. Vždy si přál číst Germinal a Čechovovy povídky a třeba teď nastala vhodná doba. Výtisky, které zakoupil před lety v antikvariátu, ležely stále na polici.

Ve složce našel i spoustu fotografií Jarvise v různých fázích jeho kariéry a viděl, že počátkem sedmdesátých let, kdy ho poznala Ronnie, to byl nepochybně chlap, pohledný mladík. Jak ubíhal čas a jeho kariéra ho odváděla od šachty dál a dál, začal vypadat distingovaněji. V každém případě to byla dobře známá postava, což bylo stěží překvapující vzhledem k tomu, jak často se objevoval v médiích.

Když Banks zavíral složku na klíně, venku stále ještě lilo a Roland Kirk hrál dál. Základní fakta byla prostá. Joe Jarvis se narodil roku 1947 v Mexborough v Jižním Yorkshiru v hornické rodině; horníkem byl už jeho pradědeček, dědeček i otec. Sám začal pracovat na šachtě ve svých šestnácti a v době hornické stávky v roce 1972 mu bylo pětadvacet a pracoval při dobývání uhlí přímo na porubní stěně. Byl jen o pár let starší než Ronnie Bellamyová a pocházel z úplně jiného světa.

Po stávce v roce 1972 se začaly v Jarvisově kariéře dít zajímavé a komplikované věci. V roce 1973 vstoupil do komunistické strany, rychle se stal na dole jejím funkcionářem a pak už ho zřejmě nedokázalo nic zastavit. Byl horlivým stoupencem vzdělávání prostřednictvím Dělnické vzdělávací asociace a koncem sedmdesátých let navštěvoval večerní kurz ekonomie a mezinárodní politiky na Sheffieldské univerzitě. Začal také aktivněji působit v Národním odborovém svazu horníků (NUM) a během let stále stoupal – nebo se prodíral nahoru –, to závisí na úhlu pohledu: dílenský důvěrník, člen výboru místní organizace, delegát místní organizace a odtud postoupil do placené odborářské funkce vykonávané na plný úvazek. Porubní stěnu nechal v roce 1982 navždy za zády, třebaže předsedou NUM se nikdy nestal. Tato pozice připadla Arthuru Scargillovi.

Jako vehementní oponent Margaret Thatcherové se Jarvis v průběhu hornické stávky v roce 1984 často objevoval v televizi a známé byly i snímky, na kterých nese transparent nebo stojí mezi stávkujícími. Patřil k těm, kdo zvedli nejhlasitěji protestní hlas proti přivádění posil z řad Metropolitní policie, které měly stávkující horníky zadržet v jejich lokalitách. Banks si pamatoval, že tito muži byli vždy připraveni rozbít pár hornických hlav – a právě na ně jeho otec poukazoval, když přišla na přetřes Banksova budoucí kariéra. Tito muži na hladovějící horníky s oblibou mávali roličkami pětilibrových bankovek, které dostávali za práci přesčas a které používali k vábení místních dívek, z nichž některé byly až příliš ochotné nechat se zvábit. Aspoň že neznásilňovali a nedrancovali, jako to dělali po válce Rusové v Berlíně.

Střídavě haněný a velebený Jarvis se projevil jako schopný vůdce a vychytralý protivník vyjednavačů ze státní uhelné správy. Jeho klíčovými slovy byla loajálnost a solidarita. Za své druhy horníky by dal život. Podle některých to byl muž, který tahal za Scargillovy nitky, podle jiných vždy hrál jen druhé housle. Ať už byla pravda jakákoli – on sám své postavení nikdy nekomentoval –, Jarvis stál vždy přímo v čelní linii, kdykoli začalo být horníkům těžko, jako tomu bylo v posledních dvou nebo třech letech.

Jisté oficiální doklady nalezené v jednom moskevském sklepení a nakonec zveřejněné ukázaly, že Arthur Scargill úpěnlivě prosil Rusy o peníze na podporu stávky v roce 1984 a žádal je, aby tento zdroj zůstal utajený. Nejtěžšímu náporu této publicity byl samozřejmě vystaven Scargill a vedl si velmi dobře, ale Jarvis, muž ve stínu, třebaže byl tou dobou už v důchodu, měl hodně co vysvětlovat. Byl klíčovou postavou při těchto jednáních a v době, kdy ho zaměstnával Národní odborový svaz horníků, podnikal časté cesty do Moskvy. Také se objevila obvinění z finančních vazeb na vládu plukovníka Kaddáfího v Libyi.

V době studené války Rusové samozřejmě dělali, co mohli, aby rozvrátili kapitalistický systém a podnítili celosvětové povstání, a ani Libyjci nechovali k Anglii velkou lásku. Jarvis výřečně vystupoval na svou obranu, ale v médiích se nakydalo hodně hnoje a něco z toho na něm ulpělo. Jarvis se vždy hrdě hlásil k členství v komunistické straně, i když se to nenosilo a i když by přechodem k labouristům, jako to udělal Scargill, svou kariéru posílil. Šly zvěsti o vyšetřování MI5 a o obvinění ze špionáže, ale i jeho největší pomlouvači museli uznat, že Jarvis neměl přístup k žádným informacím, které by mohly Rusy zajímat. Něco dělat přesto mohl, a sice rozdmychávat neklid, pomáhat nastolit podmínky pro dělnickou revoluci – pracovat jako agent provocateur –, a klima hornických stávek bylo pro tohle ideální. Žádný tajný fond se však neobjevil, neobjevily se ani žádné moskevské peníze ulité na kontech ve švýcarských bankách. Nic, co by nejlepší muži ve službách Jejího Veličenstva dokázali najít.

Třebaže bylo dobře známo, že Jarvis silně nesouhlasil se Scargillovou politikou vyhlásit v roce 1984 stávku bez předchozího tajného hlasování členstva, nikdy svého přítele a učitele veřejně neodsoudil. Neučinil to dokonce ani později, když Scargill obhajoval Stalina a napadal polskou Solidaritu, nebo když se soudil s NUM za to, že ho vyhodili, a požadoval od odborového svazu úhradu nákladů za pronájem svého luxusního bytu v centru Londýna.

Proti Jarvisovi nebylo nikdy vzneseno žádné obvinění, a když veškerý povyk odezněl, stáhl se do důchodu a mlčení. Většinu času zřejmě trávil na své zahrádce v Mexborough, kde si četl milovaného Čechova a pěstoval zeleninu. Neměl drahý byt v Londýně, pouze skromný řadový domek v Mexborough, nedaleko od míst, kde vyrůstal.

Jeho adresu bylo možné najít docela snadno: byla v telefonním seznamu.

Hudba skončila a Banks musel přejít do obývacího pokoje, aby vyměnil CD. Mohl si usnadnit život zakoupením automatického měniče, do kterého se vejde pět až deset cédéček, ale zjistil, že čím je nějaké zařízení složitější, tím pravděpodobněji se porouchá. Kromě toho nikdy dopředu nevěděl, co bude chtít poslouchat jako další, natož tři či čtyři CD dopředu. Nakonec se vydal pro něco víc uklidňujícího, než je Roland Kirk, protože se blížil čas uložit se ke spánku – See You on the Ice v podání Carice van Houtenové –, a nalil si sklenku Laphroaig na dobrou noc.

Stále lilo jako z konve. Jako by bydlel pod vodopádem. Banks věděl, že jednoho dne, už brzy, to musí skončit, a pak se budou moct všichni těšit na sníh a led. Zavzpomínal na arizonskou poušť a uklidňující vedro a na jedinečné světlo Los Angeles – Santa Moniky, Hollywood Hills, Laurel Canyonu, Mulholland Drive –, na ohromující krásu kalifornského pobřeží až k San Francisku. Také si vzpomněl na Sophii, na kterou se při svých cestách pokoušel zapomenout.

Slunce svítilo po celou dobu jeho pobytu, ačkoli jednou večer, když seděl v Tiburonu na opačné straně zátoky u příjemné večeře s okouzlující rozvedenou ženou, se kterou se seznámil v hotelu, panorama města za vodou náhle zmizelo tak úplně, že všichni hosté v restauraci zalapali po dechu a pomysleli si, že došlo k výpadku elektrického proudu. Byla to však jen mlha. Přivalila se pod mostem Golden Gate tak rychle, že si nikdo nevšiml, jak se blíží, a když nastal čas vrátit se do hotelu, z větší části se už zase rozptýlila. Možná nadchází čas na mou další velkou cestu, pokud si ji tedy budu moct dovolit, pomyslel si Banks. Třeba do Indie. Nebo do Číny, Vietnamu, Brazílie? Možností je nespočet. Tentokrát tu není nikdo, na koho by bylo třeba zapomenout, ale proč bychom měli potřebovat nějaké ospravedlnění, chceme-li se vydat na dlouhou cestu? Na tabletu si letmo prohlédl několik cestovních itinerářů poznávacích zájezdů, a pak usoudil, že je čas jít spát.

Když zazvonil telefon, právě mizela ze sklenky poslední kapka whisky. Pohlédl na hodinky. Bylo po půlnoci. Napadlo ho, že by to mohl být Brian, který po koncertě reaguje na jeho vzkaz, a sáhl po mobilu. Číslo mu nic neříkalo, ale přesto hovor přijal.

„Omlouvám se, že volám tak pozdě,“ ozval se povědomý hlas, „ale dal jste mi vizitku a říkal jste, že když pro vás budu něco mít, mám zavolat kdykoli. Doufám, že jsem vás nevzbudila.“

„Nevzbudila,“ přisvědčil Banks a málem dodal, že je hezké slyšet zase Orianin hlas – možná proto, že Carice van Houtenová zrovna zpívala: „Ty. Já. Postel. Teď hned.“ Cosi v jejím hlasu ho však varovalo, že tohle není společenský telefonát, jako by to někdy něco takového vůbec mohlo být. „Stalo se něco?“

„Ano,“ odpověděla Oriana. „Něco moc zlého. S Ronnií. Měla nehodu.“
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Malá kavárnička na Market Street nebyla součástí žádného řetězce a Banks vždy oceňoval péči a nadšení, které majitelé podniku vkládali do svých espress i kávových nápojů s mlékem. Ve středu dopoledne sem dorazil s mírným předstihem, a protože už strávil půldruhé hodiny v práci kontrolou záznamů vztahujících se k případu Gavina Millera a pil při tom kávu z automatu, rozhodl se, že si místo ní dá zelený čaj.

V noci od Oriany vyrozuměl, že lady Chalmersová jela domů z návštěvy u Anthonyho Littonane daleko Buxtonu. Oliver měl ten den narozeniny. Ronnie věděla, že je stráví s otcem cestou zpátky do Londýna z nějakého jednání v Manchesteru, a rozhodla se, že tam zajede a překvapí ho. Všichni jí tu jízdu rozmlouvali. Počasí bylo hrozné. Anthony Litton jí zřejmě navrhl, že by tam měla zůstat přes noc, ale ona se chtěla vrátit domů. Projížděla právě přes Peaks, když její auto prorazilo oplocení u silnice a sjelo k rozvodněné, prudce se valící řece. Kdyby kola auta neuvízla v hlubokém bahně na říčním břehu, byl by ji silný proud odnesl.

Záchranáři ji na místě ošetřili a pak ji krátce vyšetřili v nejbližší nemocnici. Podle Oriany nejsou její zranění vážná, jen pár škrábanců a modřin, ale byla hlavně otřesená. Trvala na tom, že pojede domů. Lékaři neměli námitky a všichni místní policisté milovali Olivera Littona, takže nebylo obtížné najít dobrovolníka, který ji odvezl. Auto odtáhnou později. Banks usrkával mírně hořký, ale aromatický čaj, když cinkl zvonek nade dveřmi a vešla Oriana. Vypadala vyčerpaně a ustaraně, což se dalo očekávat, protože jistě málo spala – pokud vůbec. Kavárníkova manželka Sally se přišla zeptat, jestli si něco přeje, a Oriana si objednala latte. Nijak rušno zde nebylo a v pozadí tiše hrála stanice Classic FM.

Když si Oriana odložila světle hnědé sáčko a usedla, zdálo se, že se maličko ostýchá a je poněkud nesvá z toho, že se ocitá s Banksem v kavárně sama, ačkoli už spolu byli na obědě. Oblečená byla neformálně, ale elegantně v džínách a červenohnědé blůzce s tmavě zelenou hedvábnou šálou kolem krku. Banks slyšel, jak Sandy připravuje latte – divoké rozemílání kávy v mlýnku kávovaru a syčení páry z ohřívaného mléka. Všechno to znělo, jako když někdo srká brčkem zbytky limonády. „Jak se daří lady Chalmersové?“ zeptal se.

Oriana při odpovědi celou dobu klopila oči a civěla na ubrus. „Je v pořádku. Tedy, rozumíte, pořád ještě je trochu obluzená, ale to je hlavně od sedativ. Byl u ní doktor a říkal, že bude mít pár ošklivých modřin, ale žádné trvalé následky. Prý měla velkou kliku. Pomohlo taky, že nejela moc rychle a že ji oplocení ještě víc zpomalilo. Stačilo trochu víc setrvačnosti a bylo by zaděláno na velký malér.“

„Nestává se často, že se o proražení plotu a uvíznutí v bahně mluví jako o štěstí.“

Oriana k němu letmo zvedla oči a usmála se. „To ne,“ přisvědčila. „Omlouvám se, že jsem volala tak pozdě v noci. Strašně se… stydím. Zpanikařila jsem. Nevěděla jsem, na koho se obrátit. Co k tomu mám říct?“

„Nemusíte se omlouvat,“ ujistil ji Banks. „Jsem rád, že se její stav zlepšuje. Sir Jeremy se vrátil v pořádku?“

„Asi v půl druhé, ano. Je taky vyčerpaný.“

„To mě nepřekvapuje.“ Sandy přinesla Orianě latte. „Vám ale v noci očividně dělalo starosti ještě něco jiného než jen ta poranění lady Chalmersové. Neříkala jste, že byla vyděšená?“

Oriana přikývla. „To mě znepokojovalo nejvíc.“

„Už dřív jste říkala, že od zavraždění Gavina Millera je podrážděná a nervózní.“

„Ano. To je pravda.“

„A ona vám neřekla proč?“

„Ne. Párkrát jsem se jí zkoušel ptát. Spíš nepřímo, rozumíte, jestli ji něco netrápí, ale vždycky odpověděla, že ne. Jednou se jen usmála a mávla rukou, že to není nic, s čím bych si měla dělat starosti. Nic víc jsem z ní nedostala.“

Banks si připomněl, že nic víc z ní nedostal ani sir Jeremy.

„Ona se vám obvykle svěřuje? Jste důvěrné přítelkyně?“

„Ráda si myslím, že ano. Vím, je tu věkový rozdíl, ale pro mě je spíš starší sestrou než osobou zosobňující matku. Věřte mi, kdybyste poznal moji matku, rychle byste pochopil, jak málo potřebuju někoho s mateřskou autoritou.“

„A váš otec?“

Oriana se zarděla. „Táta je báječný. Toho zbožňuju.“

„Povězte mi, co se stalo včera v noci.“

„Už jsem vám to vše říkala. Bylo to přesně tak, jak jsem vám to telefonovala. Ronnie mi volala z nemocnice, prý měla nehodu, ale ujistila mě, že se jí nic vážného nestalo a že ji policie dopraví domů.“

„V kolik to bylo hodin?“

„Kolem půl desáté.“

„U švagra se tedy moc dlouho nezdržela?“

„Ne. Jela tam asi ve čtyři. Měli povečeřet časně, jen Ronnie, Tony a Oliver. Oliverova manželka a děti byly v Londýně a Fran, Tonyho manželka, před několika lety zemřela.“

„Ano, já vím,“ přikývl Banks.

Oriana zvedla obočí a pak pokračovala. „Oliver musel hned po večeři odjet do Londýna. Jeho šofér čekal. Byla samozřejmě tma a strašně lilo. Nevím, jestli ten kraj znáte, ale je tam spousta úzkých silnic, většinou neosvětlených. Taky dost kopcovitá krajina. Může to být velmi zrádné.“

„Peak District trochu znám,“ přisvědčil Banks. „Před mnoha lety jsem si tam párkrát vyrazil, když jsem měl trochu volna.“

„S manželkou a dětmi? Brianem a…?“

„Tracy. Ano. Byla jste někdy v domě Anthonyho Littona?“

„Několikrát. Ano.“

„Ale večer a v noci ne?“

„Ne.“

„Proč ne? Přítel? Snad rande?“

Oriana se usmála. „Měla bych říct, že je to impertinentní otázka a odmítnout na ni odpovídat, ale sama jsem se ptala na vaši manželku. Je to ale úplně prosté. Zůstala jsem doma, chvíli jsem si četla a pak jsme se s Angelinou koukaly na nějaký film. Jestli chcete vědět –“

„Nepotřebuju vědět, na jaký film jste se dívala. Z ničeho vás nepodezírám. Žádné alibi nepotřebuju.“

Oriana se předstíraně nasupila. „Hm. Tak to je tedy zklamání.“

Banks se rozesmál. „Tuhle odpověď nedostávám často. Kromě toho něco jiného je, když ho opravdu máte. Myslím tím alibi.“ Upil trochu zeleného čaje a pokračoval. „A co jsem vám neřekl, když jste se mě ptala na manželku – jsme už víc než deset let rozvedení.“ Banks se odmlčel. „V noci jako byste naznačovala, že si lady Chalmersová myslí, že je v nějakém nebezpečí. Můžete mi k tomu říct něco víc?“

„Myslím, že jsem reagovala přehnaně. Jak jsem vám říkala,

Ronnie byla v šoku. Možná na mě přešlo trochu její paniky.“

„Jela tím MG?“

„Ano. Strašně ráda s ním jezdí, i za špatného počasí, kdy by bylo rozumnější vzít si RAV 4.“

„‚Kdo řídil ten červený sporťák?‘“ prohodil Banks.

„Prosím?“

„To nic. Jedna píseň. Van Morrison. Lady Chalmersová by ji znala. Kde je to auto teď? Bylo hodně poničené?“

„Zřejmě ne. Dneska nebo zítra ho mají přitáhnout.“

„Oriano,“ požádal Banks tiše, „mohla byste si prozatím ponechat pro sebe vše, o čem jsme mluvili, i to, že jsme se vůbec setkali? Dejte mi pár dní. Uvidím, co dokážu vyštrachat. Dávejte pozor na lady Chalmersovou. Pokud možno ji nenechte, aby chodila ven samotná.“

„Skutečně jí hrozí nebezpečí?“

„Je to možné.“

„Ale proč?“

„Právě to bych rád zjistil,“ odpověděl Banks.

 

„Proč jste chtěla jít se mnou na oběd?“ zeptala se Winsome Lisy, sotva se posadily u Mahárádži, ve staré hospodě nedávno přeměněné na indickou restauraci. Ve vzduchu se vznášela vůně kumínu a koriandru. Výzdoba odpovídala nóbl indické restauraci – stěny obložené tmavým dřevem, mosazné nebo dřevěné sošky slonů a božstev s mnoha pažemi, obrazy žen v sárí a s červenou tečkou na čele, spousta pozlaceného lemování a těžké sametové červené závěsy, tapiserie a čalouněné sedačky. Číšník měl dokonce indický přízvuk. Patrně to byl Ind.

„Musím mít nějaký důvod?“ Lisa se na to rozhodně vystrojila, třebaže k návštěvě tohoto podniku nebylo zapotřebí dodržovat žádná zvláštní pravidla oblékání. Měla tmavomodrou sukni, krémovou blůzku a ladící přiléhavé sáčko. Dokonce si vzala i punčocháče a trochu se nalíčila. Winsome si pomyslela, že vypadá, jako by šla na přijímací pohovor do zaměstnání. Tentokrát neupoutaly ani zdaleka tolik pohledů jako před několika dny v té kavárně.

„Vůbec ne,“ ujistila ji Winsome. „Chápejte, jen mě to překvapilo. Vím, čím jste si právě prošla, jak jste znovu prožívala svou minulost, a to nemohlo být lehké. V podobných situacích má většina lidí prostě sklony obviňovat toho, kdo je k tomu trochu pošťouchl.“

„Já nejsem jako většina lidí.“

„To je mi jasné. Mimochodem, jste jako ze škatulky.“

Lisa se začervenala. Objednaly si aromatický jehněčí rogan još, šťavnaté kuřecí kousky tikka masála, kořeněnou zeleninu alú gobi, studenou okurkovou omáčku raita a chlebové placky nán. Winsome si ráda nabírala indická jídla, zejména kousky masa s omáčkou, pomocí kousků chlebové placky. Lisa si objednala láhev piva, ale Winsome se držela lehké koly a spousty vody.

„O tom, jak případ pokračuje, mi nejspíš nic říct nemůžete, nemám pravdu?“ zeptala se Lisa.

„Nemůžu. Ani kdybych něco věděla. Ale pokud je mi známo, nic nového se zatím nezjistilo.“

„Myslíte si, že někdy vypátráte, kdo to udělal?“

„Uděláme pro to, co je v našich silách, Liso. Nic víc vám slíbit nemůžu. Teď mi povězte, jak se máte?“

„Řekla bych, že fajn.“

„Nechtěla jste mě vidět z nějakého konkrétního důvodu?“

„Ani pro vás to onehdy nemohla být brnkačka, když jsem se vám s tím vším svěřila. Něco takového vůbec nemám ve zvyku. Bylo to, jako když se vytáhnou stavidla. Nevím, jak jste to udělala.“

„Já jsem nedělala nic,“ odpověděla Winsome. „Pro vás prostě nazrála doba. Období, které jste popisovala, muselo pro vás představovat strašlivý zážitek, a tahle záležitost vám všechno znovu připomněla. Myslím, že je od vás obdivuhodné, jak jste to překonala.“

„To sotva,“ zavrtěla hlavou Lisa. „Ale děkuju, že to říkáte. Skoro pořád jsem napůl ochromená strachem a odporem k sobě samé.“

„Ale co že jste se tak vystrojila? Jdete se ucházet o zaměstnání nebo něco takového?“

„Vy byste mě zaměstnala?“

„V takovém postavení nejsem, ale nevidím důvod, proč by to kterýkoli zaměstnavatel neudělal. Jste chytrá, s chutí do práce, v tuto chvíli dokonce slušně vypadáte.“

„No tak!“

Winsome se usmála. „Pardon.“

„Abych řekla pravdu, ucházím se o práci v té hospodě přímo naproti vaší policejní stanici.“

„U Královny?“

„Přesně v té. O ‚řádné zaměstnání‘, jak byste to nazvala vy. Moc zkušeností nemám, ale oni to místo inzerují a já znám jednu paní, která tam kdysi pracovala. Přimluví se za mě. Je to jen začátek. Samozřejmě psát budu dál. To je moje opravdová vášeň. Myslíte, že jim bude… rozumíte…“ Sáhla si na piercingy.

„Možná by bylo dobré některé z nich sundat, jestli to jde. Přirozeně, jen na přechodnou dobu.“

Lisa přikývla. „Myslela jsem si to. Oukej.“

„Ne, že by lidé, kteří jednají denně s veřejností, byli nějak zaujatí, ale pokud jde o tetování a piercingy, přece jenom bývají poněkud konzervativnější.“

„Rozumím. To je v pořádku. Abych řekla pravdu, stejně mě už začínají trochu nudit.“ Sáhla si na kroužek v obočí.

„A tenhle kroužek dokonce pobolívá.“

Winsome se rozesmála. „Pak by bylo dobré začít právě jím.“ Odmlčela se. „Jestli chcete, mohla bych se taky přimluvit.“

„To byste udělala?“

„Jistě. Neříkám, že by moje slovo mělo mít nějak velkou váhu, ale všichni mě tam znají. Ale je tu jedna věc.“

„Aha.“

„Drogy.“

„Nedělejte si starosti, v práci bych si nedala ani práska.“

„Takhle jsem to…“ Winsome se rozesmála. „Ale to je jedno.“

Malý indický číšník v bílém obleku jim přinesl jídlo. Usmál se, uklonil se a popřál jim dobré chutnání. Winsome roztrhla nán na dva kusy a nabrala si sousto jehněčího. Lahoda.

Chvíli obě mlčky jedly; bylo slyšet jen šum hovorů a zdálky zněly sitár a tabla. „Nechtěla jste mi něco říct?“ zeptala se po chvíli Winsome.

Lisa jí pohlédla do očí. „Dobře víte, že chtěla. To se mi na vás líbí. Netlačíte na pilu. Víte, jak na to. Přimějete lidi, aby vám všechno řekli z vlastní vůle. To je něco úplně jiného.“

„Liso, pořád jsem v nitru policistka, tak buďte opatrná.“

„To jako abych vám neřekla nic, co by mě mohlo vystavit trestnímu stíhání?“

„Něco v tom smyslu.“

„Nemusíte si dělat obavy. Měla jste už spoustu příležitostí, abyste mě zadržela, a zatím jste to neudělala.“ Lisa se odmlčela a obě chvíli jedly dál. „Neřekla jsem vám všechno,“ vyhrkla nakonec.

„To jsem si taky nenamlouvala.“

„Víte, co se vám chystám povědět?“

„Mám dost dobrou představu, ale stejně bych to radši slyšela od vás.“

„Pak můžete říct, že jste to věděla celou dobu?“ Winsome na ni upřela vážný pohled, pak si zbytkem utrženého nánu nabrala kuřecí tikku. „Pokud by to nebyla pravda, neřekla bych to.“

Lisa ji chvíli pozorovala. „Vy byste to neudělala,“ uznala.

„Vy ne. Jak asi tušíte, není to nic, co by mě stavělo do dobrého světla.“

„Jste na sebe moc přísná.“

„Napřed mě vyslechněte.“

„Poslouchám.“

„Když jsem vám říkala, že jsem nenašla toho kluka, co to udělal, tak jsem lhala. Tohle jste tušila?“

„Jsem jedno velké ucho,“ řekla Winsome. „Přes tuhle část příběhu jste se přenesla skutečně dost rychle. Ráda bych to znala celé. Samozřejmě, pokud jste ho nezavraždila a mrtvolu nehodila do řeky Aire. V takovém případě by asi bylo lepší nechat si to pro sebe.“

„Nic takového se nestalo. Mick, jeden z kamarádů, co s námi byli na tom koncertu, ho znal. Jmenoval se Rob a pocházel z Bradfordu, jak jsem už říkala. Víte, Mickovi jsem vysvětlila, že se o Roba zajímám – řekl mi pár lichotek –, ale nevím, jak se s ním dostat do kontaktu. Tohle bylo asi týden poté, co se to stalo, dřív než jsem zjistila, že jsem těhotná. Ne že by to na věci něco měnilo.“

„Co jste tedy udělala?“

„Odjela jsem do Bradfordu a vypátrala jsem ho. Nebylo to těžké. Studoval tam na univerzitě a bydlel v garsonce v jedné ulici kolmé na Great Horton Road, naproti hlavnímu kampusu.“

„Co se stalo, když jste ho našla?“

„Pozorovala jsem ho. Sehnala jsem si nedaleko ubytování se snídaní a sledovala jsem ho. Čekala jsem celé hodiny, než se vypravil na vyučování. Šla jsem za ním, sledovala jsem, kam jde, s kým mluví, co dělá. Večer do studentské hospody, do kina s holkou, všechno tohle. A víte co?“

„Copak?“

„I v tom křehkém a rozhněvaném stavu, v jakém jsem byla, mě nejvíc překvapilo, jak je zatraceně obyčejný, jak mi provedl něco tak strašlivě osudného a kina s ničivého, a přesto si žije dál, jako by se nechumelilo, baví se, směje se, chodí do kina, na vyučování. Jako by se vůbec nic nestalo. Rozumíte, já jsem očekávala nějakou zrůdu! Uvědomte si, že jediné, co jsem věděla, bylo to, co mi udělal, a ani tím jsem si ještě nebyla jistá. Ale čím víc jsem ho pozorovala, tím obyčejnější mi připadal.“

„Co jste plánovala, že uděláte?“

„Plánovala? Nevím. Předpokládala jsem, že mě něco napadne, až nadejde čas.“

„A napadlo?“

„Asi ano, ale sotva to bylo to, co jsem očekávala. V jednu dobu jsem si dokonce myslela, že bych ho mohla zabít, nebo mu aspoň ufiknout koule a nacpat mu je do chřtánu. Rozumíte, vrazit mu dildo do zadku a vytetovat na hruď JSEM PRASE NÁSILNICKÝ nebo něco takovýho. Jenže já nejsem žádná Lisbeth Salanderová. Omlouvám se, jestli vás šokuju. Znáte tu knihu?“

„Viděla jsem film,“ odpověděla Winsome. „S Danielem Craigem.“ Vzpomněla si, jak moc ji to přivádělo do rozpaků. Rozhodně by se na žádný další díl trilogie nešla podívat, ani by ho nečetla.

„Nejvíc mi vadilo, že je tak tuctový. Měla jsem s sebou nůž. To je nezákonné?“

„Patrně.“

„Ale nepoužila jsem ho. Jenom jsem mu chtěla jednou v noci zaklepat na dveře, donutit ho s nožem v ruce, aby mě vzal dovnitř, a pak mu tohle všechno udělat.“

Winsome si otřela ruce do nažehleného plátěného ubrousku. „Tohle by dokázal jen málokdo, Liso. To si snad uvědomujete, ne? Většina z nás nemá násilnickou povahu; udělat cokoli násilného se zdráháme. Tuším, že jste si to rozmyslela.“

„Nevypadalo to tak. Chci říct, že jsem improvizovala. Ani jsem si nebyla jistá, jestli jsem k tomu rozhodnutá. Když na to tak vzpomínám, můžu jen říct, že jsem mu chtěla ublížit stejně, jak ublížil on mně. Oko za oko. Možná jsem ho pozorovala moc dlouho. Možná to bylo něco, jako je ten stockholmský syndrom, a já jsem ho začala mít příliš ráda. Sama si to nemyslím, ale vy víte, co mám na mysli. Strávila jsem tolik času jeho sledováním, že se najednou stal lidský a obyčejný, až to nebyla násilnická zrůda.“

„Liso, měla jste se obrátit na policii.“

V obličeji se jí mihl hněv. „Ano? A co by jim asi řekl? Popřel by to, nic jiného, pak by mě možná zmlátil nebo tak, a to by mu prošlo taky. A jaké jsem měla důkazy? Jeho slovo proti mému. Co si myslíte, že byste udělala vy, kdybych vešla do vaší kanceláře a řekla vám to, co vám teď vyprávím?“

„Uklidněte se,“ chlácholila ji Winsome. „Omlouvám se. Vím… někdy vypadáme… neefektivně, ale máme svázané ruce. Říkám jenom, že bychom se pokusili. Já bych se pokusila.“

„Každopádně by to na věci nic nezměnilo. Nemyslím si, že bych se dokázala postavit před soud a procházet tím vším, zatímco by ze mě dělali couru, která si o to koledovala.“

„Takhle to dopadnout nemuselo.“

„O tom mi povídejte.“

Chvíli seděly mlčky. Winsome ztratila chuť k jídlu a zbytky oběda nechala na talíři. Ani Lisa už nejevila o jídlo zájem. Číšník požádal o svolení a sklidil ze stolu. Lisa si objednala další stellu. Winsome viděla, jak je to pro ni těžké, a soucítila s ní. Byla rozhodnutá už neříct ani slovo o tom, co si myslí, že Lisa měla udělat. „Omlouvám se, Liso. Mám prostě policajtskou náturu. Věřte mi, já vím, z jakého prostředí pocházíte. Vím, proč jste to neohlásila. Neudělá to většina obětí, a naše práce je pak milionkrát obtížnější. Ale nemám vám to za zlé. Jenom chci vědět, co jste skutečně udělala.“

Lisa se na ni pozorně zadívala a přikývla. „Asi tak po týdnu v Bradbury, kdy jsem ho pozorovala a sledovala a kdy jsem v noci spřádala ve své představivosti, co všechno mu provedu, jsem ho konečně kontaktovala. Bylo to na náměstí nedaleko univerzity. Šel sám, ale kolem postávala spousta lidí. Přistoupila jsem k němu a oslovila ho jménem. Bylo mi jasné, že mě nejprve nepoznává, až pak mu to došlo. Vycítila jsem, že se chystá zdrhnout. ‚Než utečeš,‘ řekla jsem, ‚chci, abys věděl, že já vím, žes mě zdrogoval a znásilnil, že to bylo zbabělý, krutý a zlý, a já jenom doufám, že za to chcípneš v pekle.‘ Nebylo to tak efektivní, jak to být mohlo, protože jsem byla vyděšená a rozčilená a měla jsem sakra co dělat, abych se nerozbrečela.“

„Jak reagoval?“

„Zbledl, pak začal s hrůzou vrtět hlavou a couvat. Nakonec vzal nohy na ramena a utekl.“

„A vy?“

„Vrátila jsem se do Eastvale a zlískala jsem se. Na poslední chvíli jsem ztratila kuráž. Chápete to? Měla jsem šanci, a nakonec mi selhaly nervy a já to nedokázala.“

 

Zahrádky z jedné strany ohraničovala železniční trať na zvýšeném náspu podél vodního kanálu a z ostatních třech stran stará zástavba omšelých cihlových řadových domků a dvojdomků. Třebaže to celé býval dříve obecní pozemek, většina domů, nebo alespoň ty nejlepší z nich, byla v soukromém vlastnictví už od osmdesátých let, kdy je vláda Margaret Thatcherové nabídla k prodeji. Jestli Joe Jarvis věří v soukromé vlastnictví a je majitelem takového domku, Banks nevěděl. Možná si myslí, že to je rozumnější, než když ho vlastní obecní rada.

Jak Banks přicházel úzkým průchodem mezi konci dvou řad domků, po železniční trati rachotil vlak tažený dieselovou lokomotivou. Banks viděl, jak projíždějící pasažéři zvedají oči od novin a knih. Před sebou spatřil malé zahrádky a povšiml si, že většina jich je od dešťů rozmáčená. Místní lidé si tu na maličkých pozemcích pěstovali kořenovou zeleninu, nějaké bylinky a dokonce i rajčata a dýně, ale momentálně tu nebylo nikoho vidět. A ani se nezdálo, že by tu něco rostlo. Všechno tu zřejmě přišlo nazmar, jako by pozemky postihla nějaká biblická pohroma. Déšť je pro pěstování zeleniny dobrý, pomyslel si Banks, ale tahle potopa nikoli. Noe tady určitě někde poblíž nahání páry zvířat na svou archu. Jak se Banks ubíral po cestě, která ho má podle slov paní Jarvisové dovést k manželově zahrádce, pomyslel si přesto, že dnes neprší a člověk musí být vděčný i za sebemenší zlepšení.

I škvárová cesta mezi zahrádkami byla samé bláto a Banks litoval, že si místo nazouvacích bot nevzal holínky. Došel k malé chatce, v jejíchž otevřených dveřích spatřil stínem pozakrytou nehybnou postavu sedící na židli. „Pan Jarvis?“ zeptal se.

„Kdo to chce vědět?“

Banks natáhl ruku se služebním průkazem. Muž si ho pozorně prohlédl a zamručel. „To jsem si mohl myslet.“

„Můžu s vámi mluvit?“

„O čem?“

„O Ronnii Bellamyové.“

Jarvisův výraz se nezměnil, ale Banks vycítil, že mužem proběhl příval zmatených pocitů. Vypadal neduživě. Propadlý hrudník, pleť jako papír, obličej rozrytý vráskami, tmavé oči hluboko zapadlé v jamkách, šedožluté bělmo s širokou mezerou mezi spodní částí duhovky a dolním víčkem. Sanpaku. Banks si vzpomněl na tento výraz z jedné staré písničky Johna Lennona. Bude si ji muset vyhledat. Byl to japonský výraz pro „tři bělma“ a podle některých proudů alternativní medicíny to mělo naznačovat, že je daná osoba vážně nemocná.

„To je tedy závan minulosti,“ zašeptal Jarvis. „Je v pořádku, doufám? Nestalo se jí nic? Nepřinášíte mi špatné zprávy?“

„Je v pořádku,“ ujistil ho Banks. „Víceméně. Smím se posadit?“

Jarvis ho chvíli zkoumal, pak zamručel, nejistě se zvedl a zmizel v boudě. Když znovu vyšel, přinášel modře a bíle proužkovanou skládací židli; podal ji Banksovi. Ve dveřích nebylo pro oba dost místa a Jarvis se očividně nehodlal pohnout ani o kousek, a tak se Banks posadil proti němu, opatrně, aby nezapadl do bláta. Poslední, po čem toužil, bylo přepadnout uprostřed hovoru po zádech do toho sajrajtu, třebaže nešlo o nic oficiálního. Občas ho napadlo, že ke své kariéře přistupuje naprosto sebevražedným způsobem, neboť porušuje veškerá pravidla. Kdyby z Jarvise vypadlo cokoli důležitého, co by bylo možné použít u soudu, Královská prokuratura by se na Bankse vrhla jako hladová šelma kvůli tomu, že vedl rozhovor za nezákonných podmínek. O oblastní ředitelce Gervaisové či náměstku regionálního policejního ředitele McLaughlinovi ani nemluvě.

„Proč se mnou chcete mluvit o Ronnii?“ zeptal se Jarvis, sotva oba usedli. Z umolousané krabičky vytáhl jednu cigaretu Senior Service bez filtru a škrtl zápalkou. První šluk Jarvise rozkašlal, ale kašlání rychle odeznělo. „A dřív než se začnete ptát,“ dodal. „Diagnostikovali mi rakovinu v konečném stadiu. Přestal jsem kouřit skoro před dvaceti roky, ale vždycky jsem říkal, že až na tom už nebude záležet, začnu znovu. Teď už na tom nezáleží. Smrt není daleko. Už cítím, jak přichází.“

„To je mi velice líto,“ řekl Banks.

„Já nestojím o váš soucit. Už jsem se se vším smířil, udělal jsem, co bylo třeba, a ničeho nelituju. Nemám strach. Jenom chci, abyste věděl, že mluvíte s umírajícím. Lidi jako vy mi už nic udělat nemůžou.“

„Nechci vám nic udělat,“ řekl Banks, „jen si s vámi chci promluvit.“

„Tak mi to musíte prominout. Moje dřívější zkušenosti s policií byly úplně odlišné.“

„Rozumím,“ přikývl Banks. „Pokud by vás to zajímalo, můj otec se mi pokoušel vší silou rozmluvit, abych se dal k policii. Vy jste jeho hrdina. Pracoval jako strojírenský dělník, ale nikdy nezapomněl na hornické stávky ze sedmdesátých a osmdesátých let a na to, jak se policie posmívala stávkujícím a mávala jim před očima penězi za přesčasy.“

Banks by přísahal, že se Jarvisovi mihl obličejem drobný úsměv, ale zmizel, sotva se objevil. „Byl jste někdy v dole, pane Banksi?“

„Jednou jsem vzal děti do Národního hornického muzea ve Wakefieldu. Zúčastnili jsme se tam prohlídky.“

Jarvis mávl pohrdavě cigaretou. „Kdybyste byl, tak byste se divil, proč jsme tak zatraceně úporně bojovali, aby nám ty pekelné díry nezavírali. Strašné, temné, nebezpečné, děsivé díry. Kdykoli se za mnou zavřela dvířka výtahu, zmocnila se mě panika, sevřelo se mi hrdlo, stáhla se mi hruď.“ Poklepal si na prsa a znovu se rozkašlal. „Pak to horko, tma, zápach, uhelný prach, rámus. Ale horníci byli krví celé komunity. Proto jsme bojovali za to, aby doly zůstaly otevřené. Muži, co tam pracovali, byli hrdinové. A jeden pro druhého by dali život. Pro soukromé majitele a po znárodnění pro Státní uhelnou správu jsme nebyli nic víc než otroci. Bezcenní nádeníci. Mizerné mzdy, žádná sociální zařízení, žádná pořádná ventilace, nebezpečné pracovní podmínky. Ptám se vás, pane Banksi, takhle se zachází s hrdiny? Něco podobného se stává některým mladým mužům, co se vracejí z Iráku nebo Afghánistánu, kde pro svou vlast trpěli v těch nejhroznějších a nejnebezpečnějších podmínkách. Všichni se jich straní. Jako by se najednou za ně lidi styděli nebo z nich měli strach. Kvůli tomu, co dělali. Co museli dělat pro obranu své země. Nám zavřeli doly. Naši členové přišli o práci, o živobytí. A každému to bylo jedno. Co jsme mohli dělat jiného než bojovat za ně, za sebe, za naše komunity? Vydávali jsme ze sebe všechno.“ Zašlápl nedopalek cigarety. „Můj děda se vracel domů ze šichty nebo z hospody a byl tak vyčerpaný, že sebou pokaždé jen praštil na židli u stolu v kuchyni, obracel do sebe lahváče a připaloval si jednu cigaretu od druhé. Nepamatuju, že by na mě kdy promluvil. Nikdy se nezbavil uhelného prachu z vrásek v obličeji a z rukou. Nikdy ho nedostal z nehtů ani z vlasů. Byl pária. Byl bezvýznamný. Byl horník. Byl hrdina. Zemřel v devětapadesáti na silikózu. A tohle všechno musíte pochopit, abyste porozuměl, proč jsme za tohle bojovali tak úporně, i když to byl tvrdý a nebezpečný život, hnusný jak život v pekle. Jenže nic jiného jsme neměli.“

Jarvise přepadl další záchvat kašle. Banks chtěl převést hovor na Veroniku Chalmersovou, ale cítil, že lepší bude nechat Jarvise, aby ze sebe dostal všechnu tu zahořklost, pokud je to vůbec možné. Možná za to mohla léta veřejných projevů, ale skutečně se zdálo, že Jarvis je jak výřečný, tak mnohomluvný, jako by neustále oslovoval posluchače. „Chápu, co říkáte, pane Jarvisi. Já bych takhle žít nikdy nedokázal. Ale rád bych mluvil o počátcích, o stávce z roku 1972. O Essexské univerzitě.“

„Vím, že to nechcete slyšet,“ přikývl Jarvis. V očích se mu mihly ohýnky. „Jenže přednášku nikomu neodpustím. To je pro mě charakteristické. Essex, říkáte? Právě Essex mě zpolitizoval, a z velké míry se to stalo zásluhou Ronnie, věřte tomu nebo ne. Do té doby jsem byl jen hladový, rozlícený horník, kterému jde o lepší mzdu a lepší pracovní podmínky. Poté jsem vše zasvětil úsilí o vytvoření státu dělníků. Celou dobu jsme se vychechtávali studentům a věřte mi, většina z nich si to zasloužila. Byla to líná banda zfetovaných a zarostlých budiž kničemů a chovali se jako pitomečkové. Ovšem někteří z nich… prostě někteří z nich věděli, o čem mluví, a dělali to tak angažovaně a s takovou vášní, že to muselo na člověka zapůsobit.“

„A Ronnie Bellamyová byla jednou z nich?“

„Ronnie byla… ano,“ přisvědčil. „Ale bylo v tom víc než jen tohle. Dokážete pochopit, co to znamenalo pro mě, kluka z jihoyorkshirských dolů se skoro žádným vzděláním, které by stálo za řeč, když jsem se tam takhle ocitl se všemi těmi mladými inteligentními zmetky, kteří zřejmě nejenže chápali naši neutěšenou situaci a sympatizovali s námi, ale uměli to všechno zařadit do širšího kontextu. Šlo o to, že neměli ponětí, co s tím dál. To my jsme jim ukázali, jak se takové záležitosti mají organizovat. Létající stávkové hlídky, taktiku a všechno ostatní. Získali pohled zevnitř na strategii stávky a mě těší pomyšlení, že to třeba trošku změnilo způsob jejich myšlení. Upozorňuju, nikoli o podstatě celé věci, ale o tom, jak postupovat.“

„A vy? Změnila vás ta stávka?“

„To ano. Především jsem si uvědomil, jak důležité je vzdělání, a učinil jsem praktické kroky, přihlásil jsem se do různých kurzů, četl jsem knihy. O historii, politice a ekonomii, ale i poezii, romány, kdeco. Knihy mi otevřely celý nový svět. Žádný intelektuál nejsem, ale můžu se beze studu účastnit jakéhokoli akademického shromáždění. Už se intelektuálů nebojím. Ale upozorňuju vás, že za tohle se platí.“

„Prosím?“

„Jo. Četl jste někdy Tonyho Harrisona?“

„Ne.“

„Je to básník z Leedsu. Přečtěte si ho. Ten tomu rozumí nejlíp. Když dostane vzdělání člověk, který pochází z míst jako já, ztrácí kontakt se svými kořeny, je vzdělaný nad úroveň své společenské třídy a nechává svou kulturu za zády. Dalo by se říct, že ji opouští kvůli jiné a končí v jakési prázdnotě. Nemůže se vrátit k tomu, co opustil, a nikde jinde ho nepřijímají.“

„To se přihodilo vám?“

„Jo, do jisté míry. Bojoval jsem s tím, ale hned po Essexu, kdy tenhle proces sotva začal, už nebyl můj návrat domů jako dřív. Pociťoval jsem to jako bolestné odloučení. Byl jsem neklidný, toužil jsem získat víc. Ne peněz, ale znalostí. A čím víc jsem získával, tím méně jsem toho měl společného s většinou lidí kolem sebe, s lidmi, se kterými jsem vyrůstal. Přečtěte si Tonyho Harrisona. Vy sám jste syn strojírenského dělníka, ale vypadáte vzdělaně. Měl byste tomu rozumět.“

Banks tomu rozuměl. Být policistou ho rozhodně oddělovalo od ostatní společnosti, ale už předtím ho coby odlišného vyčleňoval jeho vysokoškolský diplom a zkušenost akademického života v Londýně na konci šedesátých a počátku sedmdesátých let. Vždy mu drásalo nervy, když se vrátil domů do Peterborough a zjistil, že jeho staří kamarádi dělají totéž, co dělali předtím, trčí v zaměstnáních bez budoucnosti, šetří na nový dům, na další dítě, na nové auto. Většina z nich se nikdy neodstěhovala dál než kilometr od místa, kde se narodili. Ano, cestovali; byli na exotických dovolených – Costa del Sol, Kréta, Tunisko, Šarm aš-Šajch, dokonce Goa, Acapulco a Florida –, ale v mysli se nikdy nedostali daleko od dvojdomku v Peterborough. Nemilosrdně se mu vysmívali kvůli oblečení, jaké nosil, způsobu, jak mluvil, a myšlenkám, které vyjadřoval. To všechno se samozřejmě přihodilo později i jemu – manželka, rodina, hypotéka, auto – a bez ohledu na to, jak špatně to skončilo, ani za nic by to nechtěl jinak. Jenže on se nikdy nepřestal učit a věděl, co má Joe Jarvis na mysli, když říká, že vzdělání člověka odřezává od jeho třídy a od jeho kořenů. Možná také osvobozuje, ale svoboda může být děsivá a nebezpečná, když se člověk cítí tak osamělý. Kolem prorachotil další motorák, tentokrát skoro prázdný. „O Ronnii Bellamyové,“ zopakoval.

Jarvis se usmál a odhalil křivé, ale zdravé zuby. „Musíte mi odpustit. Někdy trochu odbíhám od tématu. Beru to jako privilegium starce. Zejména takového starce, kterému už moc času nezbývá.“

„Starce?“

„Je mi pětašedesát. A pamatujte, umírám.“

„V době, kdy vás ubytovali na studentské koleji Essexské univerzity, jste měl románek s Ronnií Bellamyovou, je to tak?“

„Jak jste na to přišel?“

„Na tom nezáleží. Je to pravda?“

Jarvis na něj upřeně hleděl, pak se zvedl a zmizel v boudě. Vrátil se s půlkou láhve Famous Grouse a dvěma hrnky na čaj. „Dáte si se mnou?“

Banks považoval za moudré souhlasit. Kromě toho měl tuhle whisky docela rád.

Jarvis jim nalil řádné dávky a znovu se posadil. „Nevím, jak to nazvat. Románek? Možná. Nebo krátký milostný poměr? Ať už to bylo cokoli, pro mě to bylo všechno nové. Vzrušení kolem stávky, cesta, tihle studenti se svou velkorysostí a idealistickými představami. I pro ně to bylo nové. Takové, jako jsme byli my, v životě neviděli. My jsme byli realita. Skutečná tvář dělnické třídy, o které si na svých schůzích jen povídali. My jsme kleli, prděli, zpívali odrhovačky. Kouřili jsme, pili jsme, rvali jsme se. Nejpitomější baviče jsme považovali za zábavné. Byli jsme tím, oč šlo, tím, o čem jen četli, najednou jsme tu byli s nimi, nachystaní uštědřit vládnoucí třídě pořádný výprask. Revoluce byla náhle reálná, stát dělníků se stal reálnou možností.“

„A Ronnie byla součástí toho všeho?“

„Pro mě ano. Ronnie byla výjimečná. Od prvního setkání jsem v ní pociťoval jakousi jiskru. Miloval jsem její zanícení, angažovanost a pronikavou inteligenci, její chápání ideologie, schopnost vysvětlovat ji i takovému tupci, jako jsem já. O většině věcí, o kterých jsme diskutovali, jsem předtím nikdy nepřemýšlel. Třídní boj, výrobní prostředky a celá ta marxistická dialektika. Naučila mě myslet. A byla to jen ztracená bohatá holčička, která se snaží ve světě najít sama sebe. Byl jsem samozřejmě úplně mimo její společenskou třídu, ale nějak to zřejmě moc nevadilo. Ona byla nóbl, ale nikdy s nikým nemluvila povýšeně. A byla to kost, jak se tenkrát říkávalo. Ten líbezný úsměv, ty velké zelené oči. Věřte mi, nebo ne, já v té době byl pohledný, urostlý mladík. Pro ni jsem byl asi trochu drsný, ona pro mě byla něco jako kaviár se šampaňským. Ano, měli jsme vášnivý milostný poměr. Skutečně byste to mohl nazvat románek. Nevím, jestli v tom bylo moc skutečné lásky, ale pobláznění rozhodně. Všechno se dělo úplně přirozeně a já jsem chvíli žil v jiném světě. Uhelný důl neexistoval. Šachta, Jižní Yorkshire neexistovaly. Můj život byl v té ložnici nebo venku na stávkové hlídce, nebo to bylo jen vysedávání a řečnění ve studentské hospodě. S Ronnií. Vše na hony vzdálené Mexborough, to vám tedy řeknu. Myslím, že mě to všechno oslnilo.“

„Nejsem tady, abych soudil vaše činy, pane Jarvisi,“ poznamenal Banks.

„Tak proč jste tu, jestliže po něčem nejdete a Ronnii se nic nestalo?“

„Je to obtížný případ. Citlivý. Nedaleko Eastvale, kde pracuju, byl nalezen mrtvý muž – jistý Gavin Miller. Někdo ho zavraždil.“

„Přece nepodezíráte Ronnii? Věřte mi, ta by nikomu neublížila.“

„Ani ve službách revoluce?“

„Nebyli jsme všichni nemilosrdní vrazi, pane Banksi.“

„Ne. Omlouvám se. Zjistili jsme, že se s ním znala, když oba studovali na Essexské univerzitě v době, o které si povídáme, a že byli v kontaktu také nedávno. Za vašeho pobytu na studentské koleji jste vy a Ronnie byli nerozlučná dvojice?“

„Ano. Lze to tak říct. Trvalo to dva týdny. Pamatuju si všechno, jako by se to stalo včera. Mluvil jste s ní v poslední době? Viděl jste ji? Jak vypadá? Samozřejmě, viděl jsem její fotky v novinách, vím, že je teď slavná, ale…“

„Je stále krásná, pane Jarvisi. Přísahal byste, že jí není ani o den víc než čtyřicet.“

Přikývl. „Věděl jsem, že taková bude. Taková krása nikdy nevyprchá.“ Ztracený ve vzpomínkách se odmlčel. „Kdyby mě viděla dneska, to by pro ni byl sakra šok, co?“ Znovu se rozkašlal. Banks pozoroval nákladní člun pomalu proplouvající kanálem a napadlo ho, jestli neveze uhlí.

„Kolik lidí o tom vztahu vědělo?“ zeptal se Banks.

Jarvis si odkašlal. „Nikdo. Tedy samozřejmě Ronnie a já a možná pár dalších členů Marxistické společnosti. Něco takového se nedá úplně utajit, ale chovali jsme se velmi diskrétně. A taky jsme rozhodně nebyli jediní, kdo se dali dohromady. Tohle se dělo po celém kampusu.“

„Co ten její tehdejší kluk, Gavin Miller?“

„To je ten, co ho zabili?“

„Ano.“

„Nevěděl jsem, jak se jmenuje, ale ten o tom očividně věděl. Byli jsme dočista nahatý, když tehdy vtrhnul dovnitř. V takové situaci se nedá moc pochybovat o tom, co se zrovna děje, nemám pravdu?“

Banks nedokázal potlačit úsměv. „Nejspíš ne. Mluvilo se o tom někdy?“

„Ne. Sotva nás viděl, šel do háje. Žádné hrdinství. Ronnie mi říkala, že s ním už stejně skončila. On po ní jen pořád toužil, psal básně a já nevím, co ještě. Měl jsem dojem, že se z něj stal trochu otrapa, ale my dva jsme se o něm už nikdy nebavili. Nemůžu uvěřit, že by s ní po všech těch letech pořád udržoval kontakt.“

„Nepovažujeme za vyloučené, že někdo, možná Miller, mohl Ronnii vydírat, a že to mohlo být kvůli jejímu poměru s vámi. Jakkoli jste byli diskrétní, je zcela zřejmé, že Gavin

Miller o tom věděl a mohl celé roky snadno sledovat vaši kariéru.“

„Ale koho by to mohlo zajímat?“

„Ronnie je teď lady Chalmersová.“

„Já vím. Ale to jí přece nikdo nevezme jen proto, že měla před čtyřiceti roky románek s nápadně hezkým horníkem!“

„Přemýšlejte o tom,“ řekl Banks. „Ona byla bohatá dívka a vy jste byl, jak říkáte, nápadně hezký horník. To je zajímavý příběh. A když se k tomu připočte její synovec Oliver Litton, který se má co nevidět stát ministrem vnitra, jak nám tvrdí zasvěcenci, a vaše minulost plná ruských kontaktů, komunismu, zákulisních jednání, cest do Moskvy a podobně, dokáže z toho snadno něco vydolovat kterýkoli novinář, který si zaslouží svůj žold.“

„To by ovšem možná dávalo motiv budoucímu ministrovi vnitra, ale Ronnii ne.“

„Až na to, že Oliver Litton o tom vůbec nic neví. Přinejmenším předpokládám, že to neví, jestliže jste to s Ronnií nikomu neřekli. Neví o tom ani její nejbližší rodina.“

„Já jsem to neřekl a pochybuju, že by to někomu vyprávěla Ronnie.“ Jarvis se znovu rozkašlal. „Nevím, jak vám můžu pomoct,“ řekl, když záchvat skončil. „Vůbec ničemu z toho nerozumím.“

„Já taky ne,“ usmál se Banks. „Proto kladu ty otázky.“

„Jestli si myslíte, že Gavin Miller vydíral Ronnii kvůli románku se mnou,“ pokračoval Jarvis, „že to pro ni mělo nějaký význam, a že tedy představoval případnou hrozbu, pak mi připadá, jako byste naznačoval, že jí to poskytuje pěkně silný motiv, aby ho zabila.“

„Nikoli nutně. Víme, že to nemohla udělat.“

„Pak někoho najala.“

„To možné je,“ připustil Banks. „Jenže jestliže Miller vydíral lady Chalmersovou, mohl vydírat i jiné lidi, o kterých nevíme, a zabít ho mohl někdo z nich. V době smrti měl zoufalý nedostatek peněz, a kdo ví, jak daleko až mohl zajít, koho si mohl znepřátelit?“

„No, já jsem to neudělal,“ řekl Jarvis.

Banks se usmál. „Ne,“ přisvědčil. Zaslechl, jak jim nízko nad hlavou prolétá letadlo směřující na nějaké regionální letiště. Bylo k večeru a už se stmívalo.

„Myslíte, že jsem třeba najal ruského zabijáka? Je mi líto, že vás zklamu, ale tyhle kontakty už dávno nemám. Tam se všechno změnilo. Revoluce je už nezajímá. Komunisti používali tanky, aby ovládli nějakou zem; když chtějí nějakou zem teď, ruská mafie si ji prostě koupí.“

„Skutečně jsem měl teorii, že Ronnii i Gavina Millera tenkrát možná zverbovali Rusové.“

Jarvis se zachechtal. „Tyhle dva? Zverbovali? To se vám povedlo.“

„Ale Rusové přece byli tehdy aktivní, ne? V roce 1972.

Přes peníze a vůbec. Nepomáhali šířit cha os a vytvářet podmínky pro komunistickou revoluci?“

„Motali se kolem, to ano, ale zajímali se o odborové předáky, a ne o studenty, co postávali na postranních čárách jako Ronnie a Miller. Měli tam pár agitátorů, lidí, co dokážou přeměnit pokojnou demonstraci v pouliční nepokoje. Ale o intelektuály Rusové nestáli. O nic víc než Pol Pot. A když už o tom mluvíme, já jsem Rusy zrovna nemusel. Neměl jsem je rád a nikdy jsem jim nevěřil. Navzájem jsme se využívali. Bylo to výhodné.“ Rozhlédl se po zahrádce. „Věřte mi, nebo ne,“ pokračoval, „já to tady miluju. Miluju tuhle zem. Jsem na svou vlast hrdý. Sem patřím. A tady zemřu. Jen kdybychom se dokázali zbavit těch parchantů u moci a změnit systém, vytvořit tady takové místo k životu, které by bylo spravedlivější a víc rovnostářské, umřel bych jako šťastný člověk.“

„Nejsem si jistý, jestli by to lady Chalmersová teď chtěla měnit.“

„To si pište, že ne. Ale musím říct, zklamal jste mě, pane

Banksi. Spící ruští agenti? Vaše představy jsou moc přitažené za vlasy.“

Banks se poškrábal na hlavě. „Někdy zklamu sám sebe,“ přiznal. „Nejspíš za to může ta příliš velká představivost. Takže víc mi pomoct nemůžete?“

„Nevidím jak, vy snad ano? Nemám co skrývat. Ano, měli jsme románek, ano, od té doby pro ni mám v srdci slabost a sledoval jsem její kariéru. Ale zdálky. Z odstupu. Maximum toho, co jsem udělal, bylo, že jsem si přečetl jednu knihu Charlotte Summersové.“ Usmál se. „A že to byla pěkná ptákovina. Za celé ty roky jsme se už nikdy nesetkali ani spolu nemluvili a já jsem se o té záležitosti nikomu ani nezmínil. Dokonce ani manželce nebo rodině, i když jsem se ženil až dva roky po Essexu. A velice bych ocenil, kdybyste to respektoval a zachoval se ke mně taky tak slušně. Ostatně se nezdá, že byste musel držet jazyk za zuby moc dlouho.“

„Věřte mi, nemám v úmyslu o tom mluvit, pane Jarvisi. Co vaše rodina? Máte děti?“

„Jo. Holku a kluka.“

„Stal se váš chlapec horníkem?“

„Do háje zelenýho, jen to ne! Vy si myslíte, že po tom všem, co jsem vám dneska povídal, bych ho vedl k tomu, aby to dělal? Ne.“ Jeho výraz zesmutněl. „I když by v některém ohledu možná bylo lepší, kdyby se na to dal.“

„Pročpak?“

„Víte, řekl bych, že z Ernieho se vyklubal docela fajn kluk. Je soustružník, ale sám víte, jak v posledních třiceti letech zpracovatelský průmysl vypadá. Thatcherland. Ta ženská sever země úplně zničila. Ernie je skoro celý svůj život chvíli v práci, chvíli na dlažbě. Je to jako jojo. A tohle si vybírá svou daň. Ernie pije. Loni se rozvedl, přišel o děti. A moje dcera Stef si vzala líného mizeru, který neví, co je to práce. V životě ani den pořádně nemakal, stejně jako jeho táta. Jen chodí do hospody a zase zpátky a stará se, aby Stefi přibývaly další krky naživení. Já jsem ji varoval. Mluvil jsem s nimi. Ale myslíte si, že poslechnou?“ Zavrtěl hlavou. „Navzdory všem svým ideálům a názorům jsem nevychoval děti, na které bych mohl být hrdý.“

„Neměl byste být na sebe tak tvrdý.“

„Vám se to mluví, když máte syna v úspěšné rockové kapele.“

Banks nedokázal zamaskovat překvapení. „Jak…?“

„Čtu noviny, pane Banksi, a koukám na televizi. Možná jsem starý a umírám, ale nejsem stará konzerva. Není moc policajtů, co mají syny, kteří bodují v hitparádě. Osobně mám ovšem rád spíš Šostakoviče.“ Jarvis sáhl po další cigaretě.

„Pokud jde o Šostakoviče,“ prohodil Banks, „taky ho moc rád poslouchám. Myslím, že fascinující je celá otázka jeho postoje ke Stalinovi. Co o tom soudíte?“
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Červené sportovní auto parkovalo na svém obvyklém místě na štěrkové příjezdové cestě před Brierley House. Místní autoservis se očividně ještě nedostal k tomu, aby si ho převzal do opravy. Banks vystoupil z porsche a přešel k MG, aby si prohlédl rozsah poškození. Tak zlé to není, pomyslel si. Přední světlo je rozbité, pneumatika protržená, nárazník a dveře na straně spolucestujícího proražené a promáčknuté, jak auto proletělo oplocením. To vše se ale dá snadno opravit. Bankse ovšem zajímaly škrábance a promáčkliny na straně řidiče. Ty mohl sotva způsobit plot.

Ani Orianu, ani lady Chalmersovou nebylo momentálně nikde vidět; dveře mu otevřel neupravený sir Jeremy. Měl na sobě plandavý šedivý svetr a vybledlé džíny, byl neoholený a vypadal, jako by několik dní nespal. Chomáčky vlasů tu zkroucených, tu přeležených od polštáře vypovídaly o tom, že se o zdřímnutí aspoň pokusil.

„Banksi, to jste vy,“ vyrazil ze sebe rozrušeně. „Viděl jste to? Čekali jsme, že ho dostaneme zpátky už včera, ale dorazilo až dneska ráno, těsně před vaším příjezdem. Pojďte dál. Potřebuju s vámi mluvit.“

Zavedl Bankse do pracovny, nebo kanceláře, která byla očividně jeho, s divadelními plakáty na stěnách, věhlasnými Bídníky a Cats, spolu s některými v jeho vlastní produkci: Moc a sláva, Carmilla a Na břehu. Na policích bylo vidět mnoho trofejí a cen rozmanitých tvarů, velikostí a materiálů, zastrkaných mezi řadami knih o divadle a svázanými scénáři. Ostění bylo tmavé a tapeta nad ním ne o mnoho světlejší. Z pokoje nebyl panoramatický výhled na město, nýbrž přes trávník na sousední dům. Banks se domýšlel, že sir Jeremy zde nejspíš netráví mnoho času, protože má kanceláře v Londýně a spoustu času tráví na cestách.

„Posaďte se. Posaďte se.“ Znělo to spíše jako rozkaz než žádost. Banks se posadil. Sir Jeremy se sesul do svého koženého otáčecího křesla. „Viděl jste to?“

„Patrně máte na mysli tu škodu na voze lady Chalmersové?“ prohodil Banks.

„Samozřejmě. Co si myslíte? Co o tom soudíte?“

„Měla štěstí, že projela plotem z ostnatého drátu,“ odpověděl Banks. „Kamenná zídka by byla horší, i kdyby nevlítla do řeky.“

„Ano, ano,“ zabručel sir Jeremy. „Ale já mám na mysli tu druhou stranu. Stranu u řidiče.“

„Co lady Chalmersová říkala?“

„Pořád ještě byla hodně grogy z těch sedativ, když jsem s ní mluvil, ale prý neví, co se stalo. Možná že někdo do auta narazil, když bylo někde zaparkované.“

„Všiml jste si těch stop předtím?“

„Ne, jenže já byl pryč a musím přiznat, že jsem měl tolik práce, že jsem vlastně Ronniinu autu už dlouho nevěnoval pozornost.“

„Nebyla by to nabourané auto dala spíš opravit, místo aby to nechala tak dlouho být?“

„Hmm,“ zabručel opět sir Jeremy. „Nejsem si jistý. Ronnie dokáže být pozoruhodně lhostejná vůči materiálním věcem. Je známá tím, že všechno odkládá. Kdyby to zůstalo na Ronnii, nejspíš by ho nechala stát pár týdnů na příjezdové cestě. Obyčejně se o podobné věci starám já, nebo Oriana, když tu nejsem.“

„To poškození se mi zdá čerstvé.“

„Mně taky. To je právě to. Ronnie se teď uzavřela do sebe. Zatáhla rolety. Prý ji máme chvíli nechat na pokoji, že je v pořádku a jen potřebuje trochu klidu a prostoru, aby se zase dala do kupy. Tak dobrá. Ale mně to dělá starosti, Banksi.“

„Co myslíte, že se stalo?“

„Myslím, že je vysoce pravděpodobné, že ji musel někdo schválně do toho plotu natlačit, nepochybně s tím úmyslem, aby skončila v řece a utopila se.“

„Vy si myslíte, že to byl pokus o vraždu?“

„A jak se to proboha jeví vám?“

„Kdo by to mohl udělat?“

„Nemám zdání. Někdo ji musel sledovat a využít příležitosti.“

„Proč?“

„Jak to mám vědět? To je vaše práce. Ale když už se mě ptáte, měl v tom nejspíš prsty někdo, kdo zabil toho Gavina Millera.“

„Co říkala derbyshirská policie?“

„Nic.“

„Začali to vyšetřovat?“

„Nevím. Neřekl bych. Podle Oriany se chtěli ti policajti, kteří Ronnii dopravili domů, jen ujistit, že je v pořádku. Byli velice zdvořilí. Nanic se neptali. Asi už jim předtím pověděla, co se stalo.“

„A ona se nezmínila o žádném jiném autě, které by v tom figurovalo?“

„Zřejmě ne. Ale je to tak, jak si myslím? Co mě napadlo, hned jak jsem viděl to nabourané auto? Co jsem vám zrovna teď vyložil?“

„Mohla by existovat i jiná vysvětlení,“ soudil Banks. „Neměli bychom hned dělat závěry.“

„Jaká další vysvětlení?“

„Sám jste říkal, že to poškození mohlo být staršího data, a ona se jen ještě nedostala k tomu, aby dala vůz opravit.“ Ale už když to Banks říkal, sám toto vysvětlení zpochybňoval. Brierley House navštívil několikrát a přinejmenším jednou obdivoval staré červené MG, které tam stálo. Nevzpomínal si, že by na něm viděl jakékoli šrámy; vždycky se zdálo, že auto je dokonale opečovávané, tak jak se to často vidí u stařičkých veteránů. „Nebo to mohla být nešťastná náhoda,“ pokračoval.

„Ale Ronnie se o žádném jiném autě nezmínila. To je právě to. Prý sjela z cesty a ty šrámy na straně u řidiče jsou staré. Ona mi lže?“

Banks mu nehodlal říkat, že lady Chalmersovou podezírá poslední dobou z mnoha lží. „Povětrnostní podmínky byly příšerné,“ opáčil. „Třeba si lady Chalmersová ani nevšimla, že do ní ze strany narazilo jiné auto.“

„Ale no tak. Vy se chytáte stébla.“

„Takže vy jste přesvědčený, že ji někdo postrčil do řeky?“

„Co jiného by to mohlo být? Ty škrábance, to, že vypadala tak vyděšeně, tak v šoku!“

„To všechno mohly být následky té nehody,“ namítl Banks.

„Ale já beru vaše slova vážně. Nemáte ponětí, kdo by mohl udělat něco takového?“

„Absolutně ne.“

„Nevadilo by vám, kdybychom vzali ten vůz na forenzní vyšetření? To by mohlo vypovědět hodně o tom, jak k poškození došlo, a mohlo by nám naznačit i směr, jak identifikovat to druhé auto, pokud tam nějaké bylo.“

„Jen do toho.“

„A ještě jedna věc.“

„Ano?“

„Mám vaše svolení znovu si promluvit s lady Chalmersovou? Sám?“

 

Bylo pěkné pozdní odpoledne, déšť se už druhý den držel v patřičných mezích, skrz clonu mraků se dokonce prodíral slabý sluneční svit a teplota se ustálila kolem patnácti stupňů. Každopádně bylo dost teplo, aby se dalo vyjít ven bez kabátu. Gerry zabralo skoro celý den, než zaplnila mezery, které Banks potřeboval zaplnit před svou příští návštěvou lady Chalmersové, ale díky jejímu odhodlání a důvtipu měl teď podle svého mínění vše, co potřeboval.

Lady Chalmersová seděla na zahradě, přes ramena měla přehozený tmavomodrý pletený šál, na kterém se rozprostíraly její plavé vlasy, rovné a vlhké, jako by právě vylezla ze sprchy. Z tohoto úhlu Banks dokonce zahlédl i pár šedin.

Když k ní došel a přitáhl si druhé proutěné křeslo, otočila se a zvedla k němu oči. Zahlédl něco z té krásy, kterou musel vidět i Joe Jarvis před čtyřiceti lety: její oči, porcelánovou pleť. Pak se na něj smutně usmála, a on zahlédl krásu i v tom úsměvu. Všiml si rovněž modřiny na levém spánku a pořezaného a oteklého spodního rtu, to však byly jediné viditelné následky nehody.

„Myslela jsem si, že přijdete,“ poznamenala. Nebylo to obvinění ani stížnost, jenom unavené konstatování.

Banks se posadil. „Povíte mi, co se stalo?“

Lady Chalmersová se zadívala na vyhlídku pod sebou: dlážděné tržní náměstí, hrad na kopci, parkové zahrady táhnoucí se k řece, starý kostel v popředí a neustále hučící kaskádovité vodopády v pozadí. Stíny, kde nějaké byly, se prodlužovaly, jak zimní slunce rychle zapadalo. „Ráda bych vám to pověděla,“ řekla. „Drtí mě to. Mám pocit, že jestli to nikomu neřeknu, tak… já nevím co. Ale je to tak těžké. Víte, nikdy jsem to nikomu neřekla. Ani Jemovi, ani Sam nebo Angelině, ani Orianě. Nikomu.“

„Ani Joeovi Jarvisovi?“

Pohlédla na Bankse, v jejím výrazu se objevil jen náznak překvapení. „Ani Joeovi. Vy jste s ním mluvil?“

„Ano.“

„Měla jsem vědět, že si to o něm zjistíte. Jak se má?“

„Moc dobře ne.“ Banks se náhle zarazil, nechtěl zacházet do detailů. „Je vlastně hodně nemocný.“

Jako by jí přes tvář přeletěl mrak. „To nerada slyším. Neviděla jsem ho, ani jsem o něm neslyšela více než čtyřicet let, ale přesto je mi líto, že se dozvídám něco takového.“ Položila si ruku na srdce. „Chápete to?“

„Myslím, že ano.“

„Miluju svou rodinu, pane Banksi. Udělala bych cokoli, abych je ochránila. Myslím, že víte i tohle.“

„To není vždycky možné, ale jestli máte obavy kvůli mně, nemusíte je mít. Já chci jen dostat toho, kdo zabil Gavina Millera. Vyzrazovat rodinná tajemství nemám ve zvyku.“

„Mám dojem, že by to bylo nevyhnutelné,“ namítla. „Jestli se nemýlím. Ale taky si myslím, že už jste hodně z toho uhodl.“

„I tak to potřebuju slyšet od vás. Jestli vám to pomůže, máte pravdu, opravdu si myslím, že už většinu vím.“

„A moje odměna za vaši vytrvalost?“

„Konec starostí. Vyčištění zanícené rány.“

„Kéž by.“ Znovu upřela oči na vyhlídku.

„V téhle věci je to stále ještě v rovině domněnky, ale myslím si, že Oliver Litton je váš syn. Mám pravdu?“

Lady Chalmersová dlouho neodpovídala. Banks si všiml, jak jí cuká sval vedle úst. Nakonec velice mírně sklonila hlavu, aby naznačila přikývnutí. „Jak to víte?“

„Řekl jsem, že to je domněnka, a byla. Hlavně jsem zaznamenal jistou podobu, když jsem si prohlížel některé staré fotografie Joea Jarvise z dob jeho politického buřičství. Byla to jen drobnost, sotva jsem si ji uvědomoval, ale uvízla mi v paměti. Když jsme spolu mluvili naposled, měla jste na spořiči obrazovky počítače taky své společné fotky s Oliverem. Ta podoba nebyla zvlášť silná – je víc po otci –, ale vy jste si podobná se sestrou; a v jeho vzezření bylo určitě cosi, co mě přimělo, že jsem si na ni vzpomněl. Nebo na vás. A určitě bylo něco na tom, jak jste vypadali, když jste stáli vedle sebe, co mi napovědělo, že tady nejde jen o tetu a synovce. Nějak mi to uvízlo v mysli.“ Banks si vzpomněl na podobnou fotografii své matky a zemřelého bratra Roye, která měla tutéž nepopsatelnou náladu matky a syna. Hrdost, zcela určitě, jakýsi výraz vyjadřující „tohle jsem stvořila“.

„Pak jsem si to spočítal,“ pokračoval Banks. „Podivil jsem se, když jsem slyšel, že jste jela večer za tak mizerného počasí do Buxtonu kvůli Oliverovým narozeninám; a potom jsem zjistil, že se Oliver skutečně narodil v listopadu 1972, což znamenalo, že byl počat v lednu nebo v únoru, a to ještě posílilo mé přesvědčení, že jsem možná něčemu na stopě. Bylo to v době, kdy Joe Jarvis pobýval v Rayleigh s jihoyorkshirskými horníky. A když pak moje kolegyně objevila, že jste se vrátila na Essexskou univerzitu začátkem svého druhého roku studia teprve v prosinci, dva měsíce po začátku zimního semestru, potvrdilo se mi to. Mohly by to ovšem snadno prokázat testy DNA.“

„To nebude nutné,“ ujistila ho lady Chalmersová.

„Co se stalo? Jak vás Gavin Miller našel?“

„Nejspíš si to dal všechno dohromady. On toho měl ale od počátku k dispozici mnohem víc než vy. Myslím si, že to věděl vždycky, nebo měl přinejmenším podezření. Nezapomeňte, že tam byl. Jednou nás s Joem přistihl.“

„O tom jsem slyšel.“

„Abych řekla pravdu, Gavin byl trochu otravný, v tom jak mě sledoval a podobně. Chvíli jsme spolu skutečně chodili, ale rozešla jsem se s ním koncem zimního semestru, před Vánocemi. Nechtěl odmítnutí z mé strany vzít na vědomí. Neprojevoval se nijak násilně, šlo jen o tu jeho neustálou, rozčilující přítomnost. Klidně mě mohl následovat do Buxtonu a tam mě v létě špehovat. Mám dojem, že jsem ho i zahlédla při těch několika vzácných příležitostech, když jsem se odvážila do města.“

„To bylo v době vašeho těhotenství?“

„Ano, ale dřív, než to na mně bylo poznat. Asi jsem měla štěstí, že moje „těhotenské bříško“, jak se tomu dnes říká, se dalo hodně dlouho lehce skrýt pod volným oblečením. Jak jste asi uhodl, já jsem to dítě nechtěla, ovšem pomyšlení na potrat se mi hnusilo. Věděla jsem, že se Tony a Fran pokoušejí dlouho a bezúspěšně o miminko, a tak mi to přišlo jako výborné řešení. Byly jsme si s Fran velmi blízké. Když jsem otěhotněla, s pláčem jsem k ní vtrhla a všechno jsem jí pověděla. Nechtěla jsem ale, aby se to dozvěděl někdo další, ani rodiče, prostě nikdo kromě nás tří.“

„A tak to i zůstalo?“

„Tak to i zůstalo. Dokončila jsem první ročník, pak jsem odjela do Buxtonu ke ‚slehnutí‘. A věřte mi, to bylo něco. Nemohli jsme to řešit standardní cestou, to je jasné, ale Tony vykonával praxi gynekologa. Postaral se o všechno. Tolik si přál mít syna. Prostě jsme prohlašovali, že moje sestra je těhotná a já jsem přijela, abych byla s ní. Všichni věděli, že máme k sobě blízko. Poslední měsíc nebo dva jsme ani jedna moc nevycházely. Bylo také horko, ale na zahradě se nenosily žádné bikiny. Pokud Fran vůbec vyšla ven, strčila si dopředu polštář. Bylo to tak legrační. Hrozně se bála, aby ji někdo nepožádal, jestli si může sáhnout na břicho, aby dítě ucítil. Ale lidi to tehdy tolik nedělali, přinejmenším ne v našich kruzích. Bylo by se to považovalo za vulgární.“

„Zdá se, že to bylo dost složité, skrývat jedno těhotenství a předstírat druhé. Jestliže tolik toužili po dítěti, proč se neuchýlili k umělému oplodnění nebo rovnou k oficiální adopci?“

„Umělé oplodnění se tehdy ještě neprovádělo. To se objevilo až koncem sedmdesátých let. Tony na tom vlastně od prvních dnů pracoval, ale oni se rozhodli, že když už mají Olivera, tak to pro ně není. Oliver jim stačil a oni určitě nechtěli riskovat, že se jim narodí trojčata nebo čtyřčata. A pokud jde o oficiální adopci, to by znamenalo zaplést se s úřady. A to si nepřál nikdo z nás. Hlavně jsem nechtěla, aby mí rodiče věděli, že jsem měla dítě.“

„Proč ne?“

„To nepochopíte. Neznal jste je. Už jsem jim toho způsobila dost… vydědili by mě. To jsem si nepřála. Byla jsem hodně zmatená.“

„Chápu,“ přikývl Banks.

„A Tony s Fran nechtěli podstoupit ani sebemenší riziko, že o to dítě přijdou. Fran byla také nadšená představou, že to dítě je moje, že je z rodiny. To bylo pro ni to nejlepší hned po možnosti mít vlastní. A víte stejně dobře jako já, že věci se můžou zvrtnout, jakmile do něčeho zapojíte sociální správu.“

„Takže jste to zvládla.“

„Snadno. Oliver se narodil v termínu a já jsem se v prosinci vrátila do Essexu. Tou dobou byli už ovšem Fran s Tonym pyšnými rodiči pěkného chlapečka. A tak to i zůstalo.“

„Proč to Gavinu Millerovi trvalo tak dlouho, než se vám ozval?“

Lady Chalmersová si poupravila šál kolem ramen. Banks se zahleděl na náměstí a spatřil místní autobus, jak drncá přes dlažbu. „Musíte pochopit, pane Banksi, že Gavin Miller nebyl zlý člověk. Ne svou přirozeností. Udělal, co udělal, protože byl zoufalý. Nebyl to běžný zločinec a je jasné, že mu to moc nešlo. Řekl mi, že měl podezření už na základě různých důkazů, protože mě tehdy tak bedlivě pozoroval. Z toho, že jsem se vrátila až v prosinci, kdy už semestr běžel, mohl možná uhodnout dokonce i to, že jsem porodila dítě. Vždyť to říkáte sám: načasování bylo správné, a jaký jiný důvod bych asi tak mohla mít, že jsem zmeškala první dva měsíce druhého ročníku? Tehdy jsem samozřejmě nebyla tak štíhlá jako předtím, a tak jsem nosila volné oblečení. To samo o sobě nebylo nic divného. Většinu lidí to ani nezajímalo, ani nebyli zvlášť podezíraví – spousta děvčat nosila volné šaty a neznamenalo to nic – jenže to, co dělal Gavin, byl svým způsobem stalking, i když tehdy jsme tomu tak neříkali. Skutečný důvod, proč mi Gavin zavolal, byl ovšem prostý. Oliver je kandidátem na příštího ministra vnitra pro nacházející obměnu kabinetu, jak víte. A i když tu funkci tentokrát třeba nezíská, všichni vědí, že ho čeká velká kariéra. Má dokonalou image – on, jeho půvabná manželka Tania a jejich rozkošné děti Miles a Primrose. Umíte si představit, jakou by to mělo odezvu, kdyby náhle vyšlo najevo, že je nemanželský syn zhýčkané bohaté marxistické holky a stávkujícího horníka s vazbami na komunistickou stranu, kterého kdysi podezírali, že je ruský špion? Víte, já jsem bedlivě sledovala Joeovu kariéru.“

„Přesto pořád nechápu, proč to stálo za vydírání,“ poznamenal Banks. „Nikomu by jistě dnes už nezáleželo na politickém přesvědčení Joea Jarvise! S ním se dá sotva počítat jako s nějakou silou. Každopádně ty komunistické styky přišly později, až po vašem rozchodu. A nic z toho není Oliverova vina. On se nedopustil ničeho špatného.“

„Jak že se to říká? Není kouře bez ohně? Na každém šprochu pravdy trochu? Všechna ta klišé lze uplatnit. Nejde ani tolik o politiku samu o sobě. Určitě víte líp než já, jaké báchorky by si k tomu příběhu přimyslel všehoschopný novinář. A nezapomínejte, že Tony s Fran porušili zákon, když vydávali Olivera za vlastního, aniž prošli procesem adopce.

I já jsem ho asi porušila, tím, že jsem jim to dovolila. Nechtěla jsem, aby někdo věděl, že mám dítě, a oni si přáli, aby si všichni mysleli, že ho mají. A představte si, jaký by to mělo dopad na samotného chudáka Olivera – po celé té době.“ Zavrtěla hlavou. „Nemohla jsem to dopustit. Nikdy bych si to neodpustila. Možná jsme s Tonym jediní dva, kdo znají jeho tajemství, ale Tony nikdy nedal najevo, že si uvědomuje, jak moc pro mě Oliver znamená. Byla jsem jeho matka. Byla jsem na jeho úspěchy hrdá stejně jako Tony a Fran. Milovala jsem ho úplně stejně jako oni, jenom jsem to nikdy nemohla vyslovit, nikdy jsem to nemohla dát najevo. Jemu. Nikomu.“ Popotáhla a zašátrala někde pod šálem po kapesníku. „Promiňte.“

„Není co promíjet. Vím, že Olivera milujete. Já jen potřebuju vědět, kdo zabil Gavina. Byla to táž osoba, která se vás pokusila srazit do řeky?“

„Vy si myslíte, že jsem to udělala já, že? Že jsem si někoho najala. Že jsem možná vjela do té řeky sama.“

„Ta myšlenka mi bleskla hlavou, a teď jste mi právě poskytla motiv.“

„Gavin se ozval zničehonic. Byl to ten telefonát, na který jste se mě přišel zeptat. Řekl mi, že ví o Oliverovi a že to prokáže DNA, jak jste se zmínil i vy. Za mlčení žádal pět tisíc liber. Slíbil mi, že to bude jediná platba. Skoro se omlouval, vůbec se nechoval jako ostřílený vyděrač, jakkoli nemám s podobnými lidmi žádnou zkušenost. Byl to zoufalý člověk na konci sil. I tak mnou ten hovor otřásl do hloubi duše. Domluvili jsme se, že se za týden sejdeme na tom mostě.“

„Vy už jste tam předtím někdy byla?“

„Nikdy. Ale věděla jsem, co má na mysli. Cestou na Barnard Castle jsem párkrát projela Covertonem.“

„Ovšem vy jste se na tu schůzku nedostavila.“

„Ne.“

„Co se stalo?“

Odmlčela se, jako by jí činilo potíže ta slova vyslovit. „Tohle je opravdu těžké, dokonce i po tom všem, co se stalo.“

„Pěkně v klidu, žádný spěch.“

Lady Chalmersová na něj vrhla pohled. „Jako kdyby to pomohlo.“ Zhluboka se nadechla. Dole na zahradě se na jednom stromě usadil pár krákajících vran. „Tak dobrá. Jakmile jsem ukončila hovor s Gavinem, zavolala jsem Tonymu. Byl nepříčetný. Mohl ztratit mnohem více než já. Nebo si to aspoň myslel. Jeho syna – nebo údajného syna –, který se má co nevidět stát ministrem vnitra, dostane na kolena nějaký nechutný skandál! S něčím takovým se nemohl vyrovnat. Vyptal se mě na podrobnosti a řekl, ať na všechno zapomenu a nechám to na něm. Tony byl odjakživa schopný se vším se vypořádat, stejně jako to udělal po Oliverově narození. Nemohla jsem na to ale samozřejmě zapomenout. Ten telefonát mi pořád ležel v hlavě. Pomyšlení na chystanou schůzku mě trýznilo celý týden. Lidi si toho museli všimnout. Jsem si jistá, že minimálně Oriana si všimla. Každopádně hned na to jsem se doslechla, že pod mostem našli Gavina mrtvého, a pak jste se objevil vy.“

„Co jste si myslela?“

Přitáhla si šál ke krku. „Nejdřív jsem nevěděla, co si mám myslet.“

„Mluvila jste znovu s Tonym?“

„Ano. Několikrát. Zvlášť po vaší návštěvě. Zajímal se o to, jak pokračuje vyšetřování.“

„To se vsadím, že se zajímal. Říkal něco?“

„Ptala jsem se ho, co se stalo, přirozeně, a on mi odpověděl, že Gavin řekl, že tohle je jenom první splátka, že přijdou další, a když se Tony ohradil, Gavina to vyvedlo z rovnováhy, pak se rozzlobil a žádal víc peněz hned na místě. Podle Tonyho se choval, jako by byl pod vlivem drog nebo něčeho podobného. Chňapl Tonyho a pokoušel se mu vytrhnout peněženku z kapsy. Začali do sebe strkat. Došlo ke rvačce a Gavin spadl z mostu. Tony prý zkrátka zpanikařil, utekl a odjel domů.“

Banks věděl, že se to tak snadno udát nemohlo. Zábradlí mostu bylo příliš vysoké na to, aby přes něj Gavin Miller mohl jen tak jednoduše přepadnout. Někdo ho musel aspoň částečně nadzvednout a postrčit přes okraj. Tony Litton byl dost silný, takže to mohl dokázat. Kdyby to ale teď lady Chalmersové řekl, nic by tím nezískal. Vždyť sotva dokázala strávit skutečnost, že Tony zabil Gavina Millera nešťastnou náhodou, natož že ho zavraždil úmyslně a pokusil se zabít i ji.

„Takže vy jste věřila, že smrt Gavina Millera byla tragická nehoda?“

„Ano. Samozřejmě. Tehdy. Tony mi řekl, že není důvod cokoli dělat nebo říkat. Když to prostě vydržím, říkal, budu stát na svém, tak se všechno přežene a všichni budeme v pořádku. Pochopitelně jsem si nepřála, aby šel k soudu nebo do vězení. Ale působilo mi to starosti. A vy jste se pořád vracel, pořád jste mi kladl otázky, odkrýval kousky mé minulosti, přibližoval jste se k pravdě. Proto se pokusil, aby vám ten případ sebrali. Prý si bude schopen s policií poradit.“

„Proč jste mi volala z Londýna?“

Lady Chalmersová pohlédla stranou. „Byla jsem trošku opilá. Nemohla jsem se s tím prostě srovnat. Jem se vrátil, ale já jsem s ním nedokázala mluvit. Byla jsem zmatená, ustaraná. Napadlo mě, že kdybychom se osobně setkali, uvědomil byste si možná, že jsem to nebyla já, a šel byste od toho.“

„Co se tedy stalo pak?“

„Když jsem přijela na Oliverovy narozeniny, Oliver vyrazil hned po večeři do Londýna. Už několik dní neviděl manželku a děti. Čekal na něj řidič. Tony poznal, v jakém jsem stavu, a dostal strach, že všechno vyzradím. Myslím, že jsem byla na pokraji nervového zhroucení. Chtěl, abych zůstala a přespala v hostinském pokoji, ale asi jsem se bála, že by něco mohl provést. Nevím co, ale celá situace mě znervózňovala. Nemyslím, že jsem byla úplně přesvědčená, že to, co se Gavinovi stalo, byla čistě a jen nešťastná náhoda. V Tonym bylo vždycky něco divného. Něco poněkud chladného a vypočítavého. Pragmatického. Byli jsme tam jen my dva a byli jsme jediní na celém světě, kdo věděl, jak to skutečně je. Dostala jsem strach. Z vlastního švagra. A tak jsem trvala na tom, že pojedu domů. Vždycky jsem dobře řídila. Do MG možná trochu zatéká, ale na silnici sedí dobře. S cestou domů jsem si moc starosti nedělala.“

„Myslíte si, že vás do té řeky postrčil Anthony Litton?“

„Jela jsem po úzké venkovské silničce podél řeky. Byla tma, žádné silniční osvětlení, jen reflektory vozu a lilo jako z konve. Stěrače si s tím nedokázaly poradit. Všechno bylo rozmazané. Zpomalila jsem, napadlo mě, že na chvíli zastavím, než déšť poleví. To auto jsem neviděla. Pocítila jsem náraz, pak jsem ztratila kontrolu nad vozem a prorazila plot.“

„Ale už předtím jste byla vyděšená, protože jste si myslela, že je to Tony, viďte, užíralo vás to.“

„Zpočátku jsem to nedokázala přijmout. Říkala jsem si, že i kdyby tam bylo nějaké to další auto, a nebyla to jen moje představivost, a já ztratila v tom dešti kontrolu, byla to přece pořád jen nehoda, prostě nějaký neznámý člověk měl taky problém udržet vůz na silnici. Uznávám, neměl za takových podmínek předjíždět, ale… no, víte, co jsou zač někteří řidiči.“

„Jistě. Kvůli čemu jste změnila názor?“

„Když jsem ležela v nemocnici, zatímco mě prohlíželi, uvědomila jsem si, že to musel být on, že nešlo o žádnou nehodu. Zbyli jsme jen my dva, kdo věděl, jak to bylo. Po Oliverově odchodu jsme se pohádali. Říkala jsem, že by Tony měl přiznat pravdu, jestli to celé byla jen nešťastná náhoda. Prý nemůže. Myslím, že mi nedůvěřoval, že zůstanu i nadále zticha. Bál se, co by jakýkoli problém s policií mohl udělat s Oliverovou budoucí kariérou. Já jsem si taky dělala starosti o Olivera, samozřejmě, a úplně mi to rvalo srdce. Jenže Tony vsadil celý svůj život na Olivera a nemohl snést pomyšlení, že se to celé rozpadá – ani za cenu, že by to měla odnést švagrová, skutečná matka jeho dítěte. Umíte si představit, jaké to je, vědět, že se vás pokouší zabít vlastní švagr?“

„Ne, neumím,“ přiznal Banks.

„Než mi tahle skutečnost došla, nikdy bych byla neřekla ani slovo, ať byly mé pochyby o Gavinově smrti jakékoli. V tom je ta ironie, pane Banksi. Kdyby se mě Tony nepokusil zabít, mohl si i nadále podržet vše, co chtěl. Byla bych jeho tajemství zachovala, i kdyby to zničilo mé duševní zdraví. A teď… co uděláte?“

„Nevím,“ přiznal Banks. „Podrobné forenzní vyšetření vašeho auta by mělo dokázat spojitost s vozem, který vás vytlačil ze silnice, a dozvěděli bychom se, jestli patřilo Anthonymu Littonovi. To ovšem samotné jako důkaz nestačí. Dobrý advokát by mohl tvrdit, že jste byli celý večer na tomtéž místě, že jste například klidně mohla vrazit do jeho vozu, když jste vyjížděla ven. A určitě to nestačí jako důkaz, aby byl usvědčen ze smrti Gavina Millera.“ I kdyby se vzala v úvahu výška mostního zábradlí, pomyslel si Banks, týž dobrý advokát by dokázal uvést silné důkazy pro smrt následkem úrazu, nanejvýš neúmyslné zabití. Kdyby ale k čemukoli z toho došlo, pak by přesně jak lady Chalmersová říkala, byla slibná budoucnost Olivera Littona s největší pravděpodobností zničena, ačkoli on sám na tom nenese žádnou vinu. Litton patřil k těm výjimečným politikům, které si oblíbili obyčejní lidé i většina jeho stranických kolegů. Ve své straně stál poněkud napravo a dokonce i policie vítala některé reformy, které sliboval uskutečnit, pokud tu práci dostane.

„Půjdu do vězení?“

Banks se zahleděl na Eastvale, který se před ním prostíral pod šedou oblohou v celé své kráse, a hlavou mu divoce vířily myšlenky. Vrcholky stromů se v chladném vánku zachvěly; vrány neslyšně odlétly. „Kvůli čemu?“ odpověděl.

„Lhal bych, kdybych sliboval, že dokážu předpovědět, jak se to všechno u soudu vyvine, pokud se tam ten případ vůbec dostane.“ Pak se otočil k lady Chalmersové. „Jedno vám ale slíbit můžu. Udělám, co bude v mých silách, abyste do vězení nešla.“ Banks si vzpomněl na svou návštěvu Kylea McCluskyho a na zvuk zamykaných těžkých dveří a porovnal to s Veroničiným balamucením a uhýbavými odpověďmi. „Určitě si vás tam nepřeju vidět. Nemyslím si, že jste mohla předvídat Gavinovo zavraždění. Pošetile jste chránila švagra, a to i potom, co jste ho podezírala z vraždy, ale to by bylo rovněž těžké u soudu prokázat. A i kdyby se to prokázat dalo, není pochyb, že velká část poroty by s vámi soucítila. Neexistuje nic, pro co bych vás měl zatknout. Snad by se případ dal postavit na maření policejního vyšetřování, ztrátě času pro policii, na nenahlášení narození dítěte, dokonce napomáhání při trestném činu, což je ostatně mnohem závažnější, ale Anthony a Oliver Littonovi mají mocné přátele. Vy a sir Jeremy máte mocné přátele. Kdo ví, jaké všechny vlivy by se mohly uplatnit? Jsem si jistý, že Oliver jako politik musí mít také nějaké nepřátele a rivaly, dokonce i ve vlastní straně, a ti budou čmuchat kolem, aby našli cokoli, co by se proti němu dalo použít. Nemůžu vám slíbit, že zabráním, aby se to nedostalo k novinářům nebo k soudu, ale sám to nemám v úmyslu zveřejňovat.“

„Ale musíte to někomu nahlásit, ne?“

„Musím to říct šéfové. Ona určí, co se bude dít dál. A já si přeju, abyste to oznámila manželovi a dětem. I Orianě. Zaslouží si to vědět. Nebude to snadné, ale je to vaše rodina. Říkala jste, že byste udělala cokoli, abyste je ochránila, a tohle možná vypadá jako pravý opak takového počínání, ale věřte mi, že tomu tak není. Budou stát při vás. Nakonec vás to ještě víc stmelí a budete i silnější.“

„A Tony? Co bude s ním?“

„Myslím, že pana Littona byste měla radši přenechat mně,“ odpověděl Banks.
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Když Banks toho čtvrtečního večera dorazil k sídlu Anthonyho Littona, bylo už dávno po setmění a mlha rychle houstla; dům stál co nejvíce stranou, na území nikoho mezi Buxtonem a Macclesfieldem. I když byl určitě stejně rozlehlý a působivý jako Brierley a obklopovala ho vysoká zeď, byl starší a celkově od pohledu masivnější a pochmurnější: tmavý kámen, hrozivé štíty a přikrčená bytelnost jeho souměrnosti. Svítilo se ve dvou přízemních oknech a to znamenalo, že Banks má zřejmě štěstí. Nebyl si zcela jistý, jak má k Littonovi přistoupit, ačkoli se snažil vypracovat si strategii cestou; pomáhala mu v tom Šostakovičova Pátá symfonie, která hlasitě vyhrávala z hudební aparatury jeho porsche.

Banks zastavil na konci příjezdové cesty, před domovními dveřmi. Napravo, před zavřenými garážovými vraty, parkovalo ještě jedno auto, tmavý mercedes. Když vystoupil a prohlížel si ho, všiml si hlubokých rýh a promáčknutí na straně u spolucestujícího. Je snad Litton tak arogantní, že se ani neobtěžoval zajet s vozem do garáže, aby byl z dohledu? Tolik důvěřoval tomu, že bude lady Chalmersová mlčet?

Banks zazvonil a čekal; překvapilo ho, že mu přišel otevřít sám Litton. V takovém domě čekal majordoma nebo služebnou. „To jste vy, co?“ uvítal ho Litton. „Ten detektiv, co onehdy zastrašoval Ronnii v Brierley. Co tady pohledáváte? Co chcete tentokrát?“

„Rád bych si s vámi promluvil,“ odpověděl Banks. Litton se nasupil a zůstal stát na místě; podsaditá, vzteklá postava. Pak se zdálo, že se uvolnil. Podíval se Banksovi přes rameno, pak napravo a nalevo. „Jste tu sám?“

„Ano.“

„Já myslel, že lidi jako vy cestujou vždycky ve smečkách.“

„Jenom když lovíme nebezpečná zvířata.“ Banks zprvu uvažoval, že s sebou vezme Annii nebo Winsome, ale pak usoudil, že v tuto chvíli potřebuje spíš diskrétnost než společnost.

„Předpokládám, že by mě to mělo uklidnit. Pojďte dál. Máte deset minut.“ Zavedl Bankse do obývacího pokoje, z něhož je nejspíš za denního světla nádherná vyhlídka na okolní kopce. Nyní byla velká okna se širokým výhledem zakryta těžkými závěsy z červeného sametu. Ve velkém krbu plápolal oheň, ačkoli večer nebyl zvlášť studený. Plameny se odrážely na olejomalbách visících na zdech a ozařovaly jejich obrysy. Litton seděl na samém okraji pohovky jako člověk, který nemá času nazbyt, a nenabídl mu žádné občerstvení. To Banksovi zcela vyhovovalo. „Tak ven s tím, člověče,“ vybafl na něj Litton.

Banks byl rozhodnut nenechat se vyprovokovat nebo znepokojit Littonovými způsoby. Má tady navrch, připomínal si neustále. „Všiml jsem si, že vaše auto má nějaké šrámy na straně spolucestujícího,“ začal.

„Některý ty zatracený suchý zídky vyčuhujou moc do silnice,“ odpověděl Litton. „Víte, jaké to je. Musíte mít v Severním Yorkshiru stejný problém.“

„Také vím, že lady Veroniku Chalmersovou někdo vytlačil ze silnice brzy na to, co tuhle v noci odtud v dešti odjela.“

„Někdo ji vytlačil? Jak jsem vyrozuměl, žádné další auto s tím nemělo nic společného.“

„Tak úplně pravda to není,“ upozornil ho Banks. „Na jejím autě jsou na straně řidiče také šrámy.“

„A vy si myslíte, že za to můžu já?“

„No, ono by nebylo nijak obtížné porovnat kousky laku.“

„Vy máte ale drzost. A co kdybyste to udělal? Ronnie mi bouchla do vozu, když vyjížděla. Jasně si to pamatuju. Pospíchala, protože se počasí zhoršovalo. Tady to máte. A kde je váš motiv?“

„Zabil jste Gavina Millera a lady Chalmersová to ví. Myslel jste si, že ji přesvědčíte, že šlo o nešťastnou náhodu, ale ona přesto chovala jisté pochyby. Po tom, co se stalo tuhle v noci, už nemá žádné.“

„Koho? Toho starýho ožralu, co spadl z mostu? Toho, co jste kvůli němu Ronnii otravoval?“

„Starý nebyl. A jestli byl opilý, pak vy jste jediný, kdo to ví.“

„Nechoďte na mě s těmi svými chytrými triky. Proč bych měl probůh zabíjet někoho, koho vůbec neznám?“

„Je to složité,“ odpověděl Banks. „Ale lady Chalmersová si je teď jistá, že jste to udělal a že jste se pokusil zabít i ji. Udělal jste chybu, pane Littone. Zašel jste moc daleko.“

„Ronnie by proti mně nikdy nesvědčila. Jsme rodina.“

„Tím bych si tak jistý nebyl. Poslední dobou jste jí udělal ze života peklo. Myslím, že jste ji dotlačil za kritickou mez.“ Litton si založil paže. „Ne. To by Oliverovi nikdy neudělala.“

Banks se odmlčel, aby dodal svým slovům váhu. „Protože Oliver je její syn?“

Litton nejdřív vytřeštil oči, pak vstal, došel k baru a nalil si velkou whisky, čistou, z karafy z broušeného skla. Když se znovu posadil, zapadl do křesla; už nespěchal. „Co vás vede k tomu, že si to myslíte?“

„Na tom nezáleží. Jde o to, že prostý test DNA by to prokázal. Předpokládám, že také víte, kdo je otcem. Joe Jarvis. Možná k vám nebyla tak sdílná, pokud jde o to, co se stalo, ale ke své sestře sdílná byla.“

„Co s tím hodláte dělat?“

„Na to se mě pořád ptají všichni. Co kdybyste mi nejdřív pověděl, co se vlastně stalo.“ Banks roztáhl ruce. „Bez obav. Nenahrávám to.“

Litton přimhouřil oči, chvíli se do něj zabodával pohledem a pak řekl: „Byla to nehoda. Ten Gavin Miller. Tak jo. Ronnie mi v nějaké tísni zavolala, že prý ji zkontaktoval a chce peníze, aby mlčel. Jak víte, Oliver má před sebou zářnou budoucnost a tenhle Miller si to o něm přečetl. Vzpomněl si na nějaké věci z dob studií, které se týkaly Veroniky – jak na chvíli ‚zmizela‘, jak se vrátila do druhého ročníku opožděně, a jak vypadala, když se zase objevila. Nakonec si to dal všechno dohromady.“ Litton na Bankse pohlédl. „A, stejně jako vy, nemusel udělat nic víc než jí pohrozit možností odhalení, a byli bychom vyřízení a spolu s námi i Oliverova kariéra. Vím, že by ji nikdo nemohl donutit k testu DNA, jenže Ronnie si myslela, že se toho média budou dožadovat, a když to neudělá, bude to totéž jako přiznání viny. Nevěděla, co si má počít.“

„A tak jste jí navrhl, že se o to postaráte a sejdete se s Millerem místo ní?“

„Jo. Byl to dost nicotný obnos. Pět tisíc liber. Myslím, že prokázal velmi málo představivosti.“

„Zaplatil jste mu.“

„Ano. Vy přece víte, že jsem to udělal. A zajistil jsem, aby se bankovky nedaly vysledovat a aby se na nich nenašly mé otisky.“

„Proč jste to udělal?“

„Co tím myslíte?“

„Jaký by mělo smysl podstupovat všechny tyhle nepříjemnosti s bankovkami, pokud byste je jenom Gavinu Millerovi dával? Chápal bych to, kdybyste měl v úmyslu se ho zbavit nebo něco takového, že byste jako zajišťoval, aby vás s platbou nespojoval žádný forenzní důkaz, ale vy říkáte, že to byla nešťastná náhoda, a ne úkladná vražda.“

Litton přimhouřil oči. „Vy si myslíte, že jste zatracenej chytrák, co, Banksi?“

„Tak proč jste ho zabil?“

Litton se praštil pěstí do kolena. „Řekl jsem vám to. Byla to nehoda.“

„Jak se to stalo?“

„Nechtěl se vzdát. Povídám vám, ten chlap byl opilý, zdrogovaný, co já vím. Byl prakticky neschopný souvisle se vyjádřit. Pořád jen mlel něco o tom, jak vzpomíná na Ronnii, říkal nějaké intimnosti, jak ho ona zradila, ale jak si pořád myslel, že by zase měli být spolu. Bylo to nechutné, zvrácené. Pokusil jsem se prostě odejít, ale chňapl mě za klopy. Tehdy mi došlo, že pil whisky a ještě něco bral. Dýchal mi do obličeje. Prý si uvědomil, že nepožádal o dost peněz a že se vrátí pro další. Pustili jsme se do křížku, prali jsme se. Sápal se mi po peněžence, chtěl víc hned na místě. Nedal jsem se a pak už vím jen to, že byl pryč. Nakoukl jsem přes most a viděl jsem ho ležet dole v takovém nepřirozeném úhlu. Netušil jsem, že je mrtvý, ale věděl jsem, že musím odtamtud pryč, než někdo přijde.“

„Takže jste tam ty peníze nechal?“

„Ano. Zpanikařil jsem. Sejít dolů, to by bylo moc riskantní.“

„Zábradlí toho mostu je dost vysoké,“ upozornil Banks.

„Kdybyste do něj jen strčil, nepřepadl by. Musel jste ho nadzvednout.“

„Byl lehký jako pírko, Banksi. Neměl jsem o tom ponětí. Zatřásl jsem s ním, pokusil se ho ze sebe shodit, zvedl jsem ho a praštil s ním do boku mostu, nebo to jsem si aspoň myslel; chtěl jsem ho jen zastavit a on přepadl. Takhle jednoduché to bylo. Tak jo, ztratil jsem nervy. Ale úmyslně jsem ho nezabil. To mi musíte věřit.“

Banks si v duchu zpracoval, co právě slyšel, ale stále si nebyl jistý, má-li Littonovi uvěřit. Byl to neústupný člověk, a silný, takže ten příběh by u soudu možná měl jistou věrohodnost, pokud by se tam vůbec dostal. Jenže ono existuje ještě jiné vysvětlení. „Když jste se ho zeptal, jaké má důkazy,“ promluvil Banks, „co vám odpověděl?“

„Byl stejný jako vy,“ ušklíbl se Litton. „Pár divokých hypotéz, které nelze doložit, a hrozba zkouškou DNA. Věděl jsem, že bychom to nepřežili.“

„Ale on ve skutečnosti neprovedl žádné testy DNA?“

„Ne. Jak by mohl? Býval by musel mít něco od Ronnie, Olivera a Jarvise. Co hodlal dělat, hrabat se v jejich odpadcích? Vloupat se do domu a ukradnout kartáček na zuby nebo hřeben?“

A taky zaplatit za test, pomyslel si Banks. „Nakonec by to ovšem dokázat mohl,“ řekl. „Fakt je, že to nedokázal. Měl jenom teorii a možnost důkazu. DNA.“

„Nerozumím.“

„Gavin Miller nebyl zvláště dobrý vyděrač,“ vysvětlil Banks. „Pravděpodobně proto, že to nikdy předtím nedělal a bylo to v mnoha směrech v rozporu s jeho povahou. Nebyl skutečný zločinec, byl to jen člověk, který ztratil svůj morální kompas, protože s ním ostatní špatně zacházeli a on se ocitl v katastrofální situaci. Z jeho perspektivy nebyl jeho život nic jiného než zrada za zradou. Zradila ho lady Chalmersová, zradila ho manželka, zradili ho kolegové, zradila ho jeho poslední přítelkyně. Zradil ho dokonce i Trevor Lomax, jeho blízký přítel, ačkoli si nemyslím, že věděl o plném rozsahu Lomaxovy zrady, bohudíky. Byl zoufalý a zmatený. Vyděračství se mu určitě zdálo jako nejsnazší alternativa. Miller byl podivín, výstřední, pravda, ale až na trošku rekreačního užívání drog to nebyl žádný recidivista. Který vyděrač by přiznal své oběti, že vlastně nemá v ruce nic podstatného ke smlouvání? Nemusel jste mluvit s Gavinem Millerem moc dlouho, abyste si uvědomil, že kromě toho pošetilého a lačného opilce, který před vámi stojí, neexistuje nic, co by vyzradilo vaše tajemství a zničilo Oliverovu kariéru. Od smrti vaší manželky jste tu zbyl jen vy a lady Chalmersová, jen vy dva jste znali skutečnost, a ona to určitě neměla v úmyslu nikomu vyzradit. Oliver je její syn a ona je na něj stejně pyšná jako vy a stejně jako vy ho chce ochránit, ne-li víc. Ale vy jste na ni tlačil moc silně, Tony. Každý máme svou hraniční mez; ten okamžik na silnici, kdy si uvědomila, kdo že se ji to snaží poslat vstříc smrti, představoval tu její. Co jste hodlal dělat pak? Zkusit to znovu?“

„To je absurdní, Banksi. I kdyby vyšlo najevo, že Oliver je syn mé švagrové a skalního komunisty a odborového agitátora, on to měl sotva na svědomí, ne? Sotva by to na něj mohlo vrhnout špatné světlo.“

„Nepředstírejte, že jste tak naivní,“ namítl Banks. „Víte zatraceně dobře, že by to znamenalo konec Olivera Littona a veškerých jeho politických ambicí. A smutné na tom je, že máte pravdu – nenesl by na tom žádnou vinu. Vlastně se zdá, že až dosud vedl příkladný život a i jeho kariéra byla příkladná. A i pokud by nestačil k propadu jeho kariéry vztah mezi Oliverem a Joem Jarvisem, pak ten trik s jeho narozením a nezákonnosti spojené s tím, že jste dítě lady Chalmersové vydávali za vlastní, by k tomu rozhodně postačily. V dnešní době musí být politik bezúhonný a často to zahrnuje i bezúhonnost ve věcech, které nemůže ovlivnit.“

Litton vstal, aby si znovu naplnil sklenici. „Už jednou jsem se vás ptal,“ slyšel ho Banks říkat, zatímco whisky žbluňkala do sklenice. „Co s tím hodláte udělat? Jestli mě zatknete, všechno popřu, samozřejmě, ale Olivera přesto zničíte. Zničíte i Ronnii a její rodinu. Tohle chcete? To je přesně to, co by býval udělal Miller. Chcete za něj dokončit tu vyděračskou práci?“

„Já ne-“ začal Banks, ale dřív než to stačil doříct, pocítil těžkou ránu, která mu dopadla do týla. Mozkem mu prolétly hvězdičky a stejným tlakem zapůsobil úder zevnitř na jeho oční bulvy, takže si pomyslel, že mu oči vyletí z důlků. Ani ne za vteřinu bylo po všem a Banks uvítal tmu, která mu zaplavila žíly, zatímco zvolna klesal na podlahu.

 

Pokusil se posadit. Měl pocit, že od chvíle, kdy ztratil vědomí, mohly uplynout hodiny nebo celé dny, hlava mu třeštila bolestí a žluč mu stoupala do hrdla. Okamžitě se vyzvracel na koberec a znovu se sesul na zem. Tentokrát jen ležel, snažil se dýchat pomalu a zhluboka, vědom si bušícího srdce a krve hučící v uších. Netušil, jestli neutrpěl nějaké trvalé poškození, ale krve tu bylo všude dost. Prosákla mu límcem a do koberce kolem ležící hlavy. Vedle té skvrny zahlédl i karafu z broušeného skla. Tak tímhle ho Litton praštil! Panebože, pomyslel si, mohl mě zabít.

Když získal pocit, že je na tom lépe, s obtížemi se posadil do křesla a hlavu si položil na opěradlo. Krajkový potah na nábytek toho hajzla Littona. Pořád ještě mu bylo špatně od žaludku, v hlavě mu bušilo a myšlenky mu v ní vířily. Vidění měl rozmazané a hlava vzadu ho pálila. Chvíli tam jen tak seděl, pak se odvážil pohlédnout na hodinky a číselník i ručičky se pomalu za ostřily. Táhlo na půlnoc. Od jeho příjezdu uplynuly nejméně dvě hodiny nebo i víc. Kdyby Litton práskl do bot, měl by sakra pěkný náskok. Banks nastražil uši, jak to jen přes bušení v hlavě šlo, ale žádné jiné zvuky v domě neslyšel.

Čekal ho další herkulovský úkol – dostat se do koupelny a omýt se. Připadalo mu, že schodiště se táhne až tak vysoko jako schodiště v té písničce od Led Zeppelin. Banksův první pokus postavit se na nohy skončil bídně. Nohy měl jako gumové a teprve asi o deset minut později se cítil na další pokus. Sevřel opěradla křesla a celou silou se vytáhl nahoru. Svět se zhoupl, v hlavě zabušila kladiva; zmocnila se ho taková závrať, až si pomyslel, že se snad zase složí, ale zvládl to. Chvíli stál a kymácel se, a teprve když si myslel, že trošku chytil rovnováhu, učinil pár váhavých kroků ke schodišti.

Koupelnu našel docela snadno a hned roztočil kohoutky v umývadle. Jakmile měla voda správnou teplotu a on se předklonil, aby strčil hlavu pod vodovod, ucítil nával nevolnosti a závrať, takže se málem svezl na podlahu. Přidržel se však umývadla a nechal vodu stékat přes hlavu jako tropický liják.

Potom si sáhl na týl a nahmatal bouli velikosti ptačího vejce, ale krvácení zřejmě ustalo a většinu krve smyl. Popadl velký měkoučký bílý ručník, kterým si osušil hlavu, přičemž na oblast kolem rány jen jemně poklepal. Ručník se poněkud zbarvil krví dorůžova, ale Banks si pomyslel, že to jsou už jen poslední zbytky. Vidění se vyjasnilo, zdálo se, že znovu nabyl rovnováhy, a zbyla tu jen ta pulzující bolest. Prohrabal koupelnovou skříňku a objevil lahvičku analgetik předepsaných od doktora, přelepenou varováním. Vysypal si na dlaň dvě pilulky a lahvičku zastrčil do kapsy. Pak dovrávoral po schodech dolů, nalil si whisky se sodou a prášky zapil. Chvíli na to byl připraven učinit první krůčky do venkovního světa.

Littonův vůz byl pryč, ale porsche stálo přesně tam, kde bylo předtím. Mlha se válela nad zemí jako ve strašidelných filmech. Neměl ani tušení, co má Litton teď za lubem, napadalo ho jediné vysvětlení, a to útěk. Littonovi došlo, že hra skončila, a prchá. Banks si však zároveň uvědomil, že tolik toho, co Litton udělal, a tolik toho, co ho pohánělo, je spojeno s Oliverem a lady Chalmersovou, takže možná při hledání útočiště a podpory utekl k jednomu či druhému. Vzhledem k tomu, že Oliver nezná tajemství kolem svého narození, rozhodl se Litton pravděpodobně spíš pro lady Chalmersovou. Je to žena, a ačkoli ho možná zradila Banksovi, Litton si mohl myslet, že s trochou šarmu, předstíranou pokorou a úpěnlivou prosbou o loajalitu vůči rodině – zvláště vůči Oliverovi – dokáže třeba znovu získat její důvěru a problém eliminovat. Musí se samozřejmě nějak vypořádat i se zraněným policistou, ale to by bezpochyby dokázal také vysvětlit. A při spojení sfér vlivu Littona a Chalmersových by nejspíš dokázal sehnat na patřičných místech dost lidí, kteří by to spolkli.

Banks nasedal do vozu s obavou, že Litton odstranil některou podstatnou část motoru; zasunul klíč do zapalování, a když jím otáčel, zatnul zuby. Motor naskočil hned napoprvé jako vždycky. Ať míří Litton kamkoli, uvědomil si Banks, na sever či na jih, odtud vede pouze jediná cesta. Po pár kilometrech na východ se rozděluje na sever a na jih, ale až k tomuto bodu lze jet pouze na východ. Tuto část Peak District tedy rozhodně žádná hustá síť severojižních silnic neprotíná.

Banks věděl, že by neměl řídit, zvlášť poté, co si vzal pilulky proti bolesti, ale cítil se dostatečně fit a v žádném případě neměl chuť strávit noc v Littonově domě nebo v místní nemocnici. Mlha mu moc nepomáhala, i když nikde nebyla tak hustá, jak mohla být.

Ani ne o pět kilometrů dál zahlédl na silnici před sebou majáčková světla, v té mlze nejasná, a uprostřed silnice zablokované policejním vozem jakýsi matný obrys. Byl to policista, který mával v kruzích baterkou. Banks pomalu zastavil, stáhl okénko a spatřil mladého strážmistra. „Co se děje, strážníku?“ zeptal se.

„Je mi líto, pane. Silnice je kvůli nehodě uzavřená. Budete se bohužel muset vrátit.“

Banks dokázal rozeznat jen zbouraný kus suché zdi za silničním zátarasem, ale dál už nedohlédl. Nebyl si jistý, jestli to stojí za to riziko, ale zvědavost zvítězila a on vytáhl služební průkaz. „Nemůžu vám s něčím pomoct?“ zeptal se a mávl průkazem.

Zdálo se, že se policista okamžitě postavil do pozoru. „Ne, pane. Všechno máme pod kontrolou.“

„Co se stalo?“

„Vůz prorazil zeď a vjel do řeky.“

„Řidič?“

„Tělo jsme ještě nenašli, jen vůz, napůl pod vodou. Vypadá to, že se řidič možná dostal ven oknem, ale proud je hodně silný. Není pravděpodobné, že by někdo přežil. Pokud ano, byl by to zázrak.“

„Víte něco o tom voze?“

„Je registrovaný na pana Anthonyho Littona, pane. To je otec Olivera Littona. Slyšel jste o něm?“

„Ovšemže slyšel.“

Strážmistr zavrtěl hlavou. „A zrovna tuhle v noci, ani ne tři kilometry odsud, proletěla plotem jeho švagrová. Ta z toho naštěstí vyvázla.“

„No, jestli mě nepotřebujete, pojedu dál,“ prohodil Banks, vděčný, že se ho mladý strážmistr nezeptal, co pohledává tak daleko od svého rajonu. Zároveň si uvědomoval, že nejspíš vypadá trochu neupraveně, a byl rád, že si na něj strážmistr neposvítil baterkou. „Bohužel moc neznám okolní silnice,“ dodal. „A nemám ani satelitní navigaci. Jak se dostanu na sever?“

Strážmistr se poškrábal na hlavě. „Hm, pane, odtud se tam vlastně nedostanete, jestli rozumíte. Když je tahle silnice mimo provoz. Asi by bylo nejlepší, kdybyste to vzal zpátky a pokračoval až k ukazatelům na Stockport a letiště Manchester, pak už je to na M62 cobydup. Tak to budete mít nejrychlejší.“

„Díky,“ přikývl Banks a zacouval ke krajnici, aby se otočil, protože silnice byla dost úzká. Uvědomoval si, že ho při tom mladý strážmistr pozoruje. Možná ucítil z jeho dechu whisky nebo si všiml krve na límci. Cítil, že prášky proti bolesti začínají také působit, pulzující bolest v hlavě přešla ve vzdálené bušení, jako by někdo hodně daleko odtud opravoval plot, a příjemné, mátožné teplo mu zalilo hlavu i paže. Napadlo ho, že by mu mohla pomoct nějaká hlasitá hudba, aby neusnul, ale mozek jakýkoli výběr odmítl. Potřeboval myslet, ať to bude jakkoli obtížné. Nakonec vzal zavděk tichem. Muselo to stačit.

 

Předvolání dorazilo v nekřesťanskou hodinu, totiž v sedm v pátek ráno – nekřesťanskou zejména proto, že Banks se nedohrabal do postele dřív než ke třetí. Zdálo se mu, že si vzpomíná, jak matka před lety říkávala, že člověk nemá chodit do postele s podezřením na otřes mozku, ale on už déle zůstat vzhůru nedokázal. Když ho probudil tichý kytarový bluesový motiv jeho mobilu a vzápětí uslyšel úsečný hlas oblastní ředitelky Gervaisové, která říká: „Ihned. Do mé kanceláře,“ vyštrachal se do sedu a pak se odvalil z postele ke sprše. Všiml si krve na polštáři, ale moc jí nebylo. A ze spánku se probudil, takže všechno je v pořádku. Skoro. Na chvíli propadl panice, když ho příliš pozdě přepadla obava, že Anthony Litton možná tu nehodu s autem jen nahrál a vydal se za lady Chalmersovou. Měl jsem jí včera v noci po příjezdu domů zatelefonovat, pomyslel si. Ovšem kdyby Litton lady Chalmersovou zabil, byl by to jeho konec, a on Banksovi nepřipadal jako člověk, který by zahodil něco, po čem tolik touží. A taky by pro něj bylo krajně obtížné dostat se do Eastvale bez auta.

Dopřál si ještě pár minut na uvaření instantní kávy a spolknutí několika dalších pilulek proti bolesti a namazal si máslem krajíček opečeného chleba; holení vynechal a hnal se k autu. Bylo vlhké, chladné ráno, vršky kopců zakrývaly mraky a mlha seděla nízko v údolí, takže věž helmthorpeského kostela připomínala lodní stěžeň v oceánu.

Od té mlhavé cesty z Littonova domu neměl Banks čas ani chuť na nějaké přemýšlení. Cestou na stanici se rozhodl, že zaujme postoj, který mu podle vlastního uvážení způsobí nejmenší zármutek. Káva během jízdy zapůsobila jako malý zázrak, a když zastavil u zadního vchodu na ředitelství eastvaleské policie, cítil se opět člověkem aspoň z osmdesáti procent. Hlava se mu však stále točila a navzdory spolykaným práškům proti bolesti mu v ní bušilo.

Oblastní ředitelka Gervaisová čekala za svým psacím stolem a náměstek regionálního policejního ředitele McLaughlin seděl podle očekávání v Banksově pohodlném křesle. Samotný regionální policejní ředitel nevylezl ze své nory ani kvůli něčemu tak evidentně závažnému. Banksovi však vyrazila dech přítomnost jakéhosi šedivého, nevýrazného muže, který seděl u okna.

„Mám za to, že už jste se setkal s panem Brownem, šéfinspektore Banksi,“ prohodila Gervaisová.

„Pan Browne,“ přikývl Banks, „S ‚e‘. Ano, jistě.“ Browne krátce pokývl na pozdrav a jeho výraz byl neproniknutelný jako vždy. Už jednou se spolu setkali během zvláště politicky citlivého případu a Banks o něm věděl jedině to, že je jakési velké zvíře v MI5. V průběhu toho případu s nimi měl nějaký vážný spor a teď se zdálo, že se schyluje k dalšímu. Kolik sporů s MI5 může kariéra průměrného policisty přežít? napadlo ho.

„Vypadáte děsně,“ konstatovala Gervaisová.

Banks si jemně osahal týl hlavy. Dokonce i to bolelo. Ucukl. „Už jsem zažil lepší dny.“

„A noci, jak jsme slyšeli,“ dodal McLaughlin. „Tedy podle derbyshirské policie.“

Takže ten strážník si všiml něčeho divného, zahlédl krev nebo ucítil whisky a začal se dotazovat, domyslel si Banks. Hm, to je pro něj dobré; dotáhne to daleko. „Ano, pane.“

„Povězte nám, co vás to napadlo, že jste jel zbrkle, sám, vyslýchat Anthonyho Littona,“ požádala ho Gervaisová.

„Neměl jsem nic hmatatelného, abych mohl pokračovat,“ odpověděl Banks. „Podezření, jakás takás potvrzení od lady Chalmersové, která – kdyby si to rozmyslela – by nestála ani za fajfku tabáku. Byl jsem si taky vědom citlivé povahy případu. Ze všeho nejmíň jsem si přál vtrhnout tam s jednotkou rychlého nasazení, ‚zbrkle‘, jak jste to nazvala, a nasadit

Anthonymu Littonovi pouta. Chtěl jsem vědět, co se děje, dřív než se rozhodnu, co s tím udělám.“

„A vy si myslíte, že je na vás dělat takováto rozhodnutí?“

„Byl jsem jediný, kdo znal všechny detaily. Ale chystal jsem se, že vám podrobně vysvětlím všechno, co vím, madam.“

„A nejdřív jste šel a porušil všechny předpisy?“ ozval se znovu McLaughlin.

„Několik možná. Jen drobných.“

McLaughlin se nasupil. „A z nich nejzávažnější ten, že jste šel vyslýchat potencionálně podezřelého z vraždy sám.“

„Já mluvívám s lidmi hodně sám,“ připomněl Banks. „Většinou z nich takhle dostanu víc.“

„Tady jde o něco jiného než dostat z někoho víc, Alane,“ upozornila ho Gervaisová. „Tady jde o dodržování správného postupu, o získání důkazu, kterého je pak možné užít u soudu. Vaše nedávné hrdinské činy nám nic takového neposkytly.“

„No, to by mělo všem vyhovovat, ne?“

„Co vás to proboha napadlo, hnát se do Derbyshiru?“ zeptala se Gervaisová.

„Někdo vytlačil lady Chalmersovou ze silnice,“ odpověděl

Banks. „Těsně předtím odjela z domu svého švagra. Myslel jsem si, že by mohl něco vědět. Když jsem tam dorazil, všiml jsem si na jeho autě škrábanců a rýh na straně spolujezdce. Chtěl jsem vědět, jak se mu to stalo, a tak jsem se zeptal.“

„A řekl vám to?“

„Prý se to muselo stát, když lady Chalmersová ve spěchu odjížděla od jeho domu. Jenže lhal.“

„To víte určitě?“

„Jedině tak to dává smysl. Kromě toho, pokud ho z nějakého důvodu po Veroničině havárce nepřeparkoval, jeho auto stálo napravo od domu, před garážovými vraty.“

„Takže?“

„Předpokládám, že lady Chalmersová zastavila před domem, stejně jako jsem to udělal já. Tam pochopitelně vede příjezdová cesta, na každý pád na druhé straně není pro auto žádné místo.“

„Pořád to ještě nechápu,“ přiznala Gervaisová.

„Je jedno, jak lady Chalmersová od domu odjela, ať už couvala, nebo se na malém prostoru otáčela, to je fuk, ale jestliže by zavadila o Littonovo auto, narazila by do strany u řidiče, zatímco poškození se objevilo na straně spolujezdce. Odpovídá to tomu, že on předjížděl a vytlačoval jiné auto ze silnice.“

„To je ale sotva důkaz, ne?“ namítla Gervaisová. „Spíš čirá spekulace.“

„Ta fakta dávají smysl.“

„Proč by chtěl prokristapána Anthony Litton ublížit své švagrové?“ divila se Gervaisová.

„Protože věděla, že zabil Gavina Millera, i když ji předtím přesvědčoval, že to byla nešťastná náhoda, a teď měl pocit, že lady Chalmersová začíná kolísat. Věděl například, že se mnou mluvila, a začínal cítit, že je jen otázkou času, než ztratí nervy.“ Banks opět pohlédl na Gervaisovou a na McLaughlina. „Nejdřív si u vás stěžoval na mě, pamatujete, doufal, že to utne v zárodku. Mám dojem, že si uvědomil, že to nedokáže, že ona to stejně dřív nebo později vyklopí, a tudíž je zapotřebí drastičtějšího zákroku.“

„Jak víte, že zabil Gavina Millera?“

„Přiznal to. Prý to byla taky nešťastná náhoda, prali se a Miller přepadl přes most.“

„A vy si myslíte, že opět lhal?“

„Dá se to tak říct.“

„Budete nám to muset vysvětlit trochu víc, Alane.“

„Je to vážně prosté,“ začal Banks. „Gavin Miller a Veronica Bellamyová, jak se tehdy jmenovala, studovali společně na univerzitě v Essexu. Z toho, co jsem zjistil, spolu několik měsíců v prvním ročníku chodili. Miller si musel myslet, že by se z toho daly vytlouct nějaké peníze, a tak lady Chalmersovou kontaktoval a požádal ji o ně výměnou za své mlčení.“

„O čem?“ zeptal se McLaughlin.

„O jejich vztahu? O nějaké jiné nerozvážnosti? O nějakém zločinu, který spáchali? Nejspíš užívání drog? Nevím přesně o čem. Ale na tom nesejde. Bylo by to docela snadné.“

„Ale proč až za tak dlouho?“ podivila se Gervaisová. „Vždyť to muselo být před čtyřiceti lety, ne?“

„Protože Miller se ocitl v zoufalé tísni. Zřejmě měl nějakou zmatenou představu, že si otevře obchod s gramodeskami, a potřeboval finanční zdroje. Myslím, že se taky rozkládal mentálně. Kombinace pití a drog a prohlubující se deprese. A protože noviny byly plné Olivera Littona. To byl spouštěč. Miller se domníval, že když způsobí jeho rodině v téhle době nepříjemnosti, vytáhne něco, co se musí objevit na všech prvních stranách bulvárního tisku, vzhledem k tomu, že sir Jeremy a lady Chalmersová jsou svým způsobem celebrity, mohlo by jim stát za to pustit pár tisíc liber, jen aby ho umlčeli. A všichni víme, co jsou novináři zač. Okamžitě udělají z komára velblouda. Tohle je pro Olivera Littona potenciálně velice citlivé období, zejména kvůli opozici, a dokonce i rivalové z jeho vlastní strany pátrají po čemkoli, čím by ho mohli očernit, ať by to bylo jakkoli okrajové či neopodstatněné.“

„To je pravda,“ připustila Gervaisová. „Ale proč bylo nutné Millera zabíjet? Nemohla způsobit jeho smrt nešťastná náhoda, jak říkal Litton?“

„Mohla, ale nezpůsobila,“ odpověděl Banks. „Když Miller zkontaktoval lady Chalmersovou poprvé, zavolala svému švagrovi a požádala ho o pomoc. Litton řekl, že se o to postará, a šel na dohodnutou schůzku místo ní. Její manžel byl v zahraničí a tak jako tak pochybuju, že by si přála, aby se dozvěděl nějakou nechutnou pravdu o její minulosti. O Millerovi nic nevěděl a přijal tedy báchorku o tom, jak jí volal, aby z ní vytáhl peníze, přičemž předstíral, že je ze studentského spolku. Podle Anthonyho Littona byl Miller při jejich setkání opilý nebo zfetovaný nebo obojí. Začal být agresivní, žádal víc peněz, fyzicky pana Littona napadl, vykládal o lady Chalmersové nechutnosti a mluvil o tom, co před všemi těmi lety prováděli. Došlo k potyčce a Miller, který byl jen kost a kůže, přepadl přes zábradlí. A Litton vzal roha. Podle Littona to bylo maximálně neúmyslné zabití. A takhle by to pravděpodobně skončilo i u soudu. Já si ale myslím, že se vydal Millera zabít, aby zarazil to vydírání jednou provždy. Všichni víme, že se vyděrači vždycky vracejí pro víc. To nemohl riskovat, když byla v sázce kariéra jeho syna.“

„To je celé?“

„Ano. Ať už Millera zabil, kdo chtěl, musel ho fyzicky zvednout ze země a přesto zábradlí ho hodit. Podle mého názoru by byla nešťastná náhoda velice nepravděpodobná a Stefan Nowak s doktorem Glendenningem jsou se mnou zajedno. Našla se i předsmrtná zranění naznačující, že došlo ke rvačce.“

„A teď je mrtvý i Anthony Litton?“

„Jak bezpochyby víte,“ přikývl Banks. „Cestou domů jsem se nachomýtl k místu nehody. Když jsem tam přijel, ještě mrtvolu neměli. Poslali mě zpátky, ale jsem si jistý, že jim to dlouho netrvalo, a stejně tak jsem si jistý, že vám to všechno sami nahlásili.“

„Byl to Anthony Litton,“ přisvědčil Browne, který poprvé promluvil nahlas. „Policie našla jeho mrtvolu několik metrů dole po proudu. Utopil se. Zdá se, že se mu podařilo vylézt z vozu a že se pokoušel plavat, aby unikl, ale proud byl velice silný a on nebyl moc dobrý plavec. Podle policie namístě činu to bylo kritické místo, pokud jde o nehody.“ Odmlčel se a položil si prst na bradu. „Ačkoli jistě by nám nikdo nemohl mít za zlé, kdybychom si mysleli, že člověk, který žije poblíž, by si tento fakt uvědomoval, a jezdil by tudíž opatrněji.“ Browne pokrčil rameny. „Podle vyšetřovatele toho neštěstí musel jet víc než stovkou. Ale to je jedno. Byla to ošklivá noc. Mlha a vůbec. Fakt je, že jakmile jsme uslyšeli, co se stalo, tak jsme – tedy někteří mí kolegové – rychle zajeli do domu pana Littona, aby zachytili nějaký, hm, citlivý materiál, a našli… hm, možná nám můžete říct vy, co našli, šéfinspektore Banksi?“

V tomhle ohledu nemá smysl lhát, pomyslel si Banks. „Myslím, že pan Litton zpanikařil, když jsem z něj dostal pravdu. Překvapil mě, praštil mě do hlavy broušenou karafou.“ Obrátil se, aby jim ukázal bouli. „Hodně to krvácelo a já jsem na chvíli ztratil vědomí. Když jsem přišel k sobě, byl pryč. Umyl jsem se a vyšel jsem ven, abych se ho pokusil najít. Ale nalezl jsem jenom místo neštěstí.“

„Podařilo se nám ten nepořádek uklidit, dřív než někdo začne vznášet otázky,“ vysvětlil Browne. „Víte, nikdo z nás se tomu případu nedostal tak na kloub jako vy, pane Banksi, zvlášť po tom obsáhlém šetření směrovaném do minulosti lady Chalmersové, které jste vy a váš tým provedli, ale podle mě je to teď zcela irelevantní.“ Vrhl na Bankse bezvýrazný pohled.

„Zcela irelevantní,“ opakoval Banks.

Browne pomalu přikývl. „Ano. Víte, určitě jste si toho taky vědom: my i naše sesterská organizace policejní sbor máme samozřejmě velice silný zájem, aby se novým ministrem vnitra stal Oliver Litton, ačkoli si jsme vědomi, že to ještě není hotová věc. Byla by tragédie, kdyby jeho šance mělo v tomto stadiu něco ohrozit. Poprvé po dlouhé době bychom měli sympatizujícího a chápavého ministra vnitra a snad by se některé z těch příšerných vynucených škrtů rozpočtu, kterými všichni trpíme, podařilo nějak zmírnit. Snad. Alespoň tahle vyhlídka je lepší než kterákoli jiná alternativa, i pokud se nic nezmění.“

„Poslední věc, kterou bych si přál,“ řekl Banks a rozpřáhl ruce, „je, aby se toho příběhu zmocnil tisk a překroutil ho k nepoznání.“

„Znamenitě, pane Banksi,“ přikývl Browne se zábleskem v očích. „Mladému panu Littonovi se samozřejmě dostane velkých projevů soustrasti nad ztrátou otce v době, kdy to bezesporu nemůže jeho kariéru nikterak poškodit. Možná stráví několik dní v soukromí, kvůli zármutku, chápete, pak se bude konat pohřeb, a vzápětí se s obnovenou silou vrhne zpět do boje. Koneckonců to byla nešťastná náhoda. Hrozná noc, neblaze proslulý kritický úsek silnice. Co může kdo říct?“

„Jistě,“ přisvědčil Banks. Proč měl vždycky pocit, že kdykoli mluví s panem Brownem, vstupuje do románu Johna le Carré? No, aby byl úplně spravedlivý, je to teprve podruhé, ale měl pocit, že to ani nikdy nemůže být jinak. „A vražda Gavina Millera?“ zeptal se.

„Ona to byla sotva vražda, nemyslíte?“ nadhodil Browne.

„Trochu hádanka, ale taková, co brzy odezní. O Gavina Milleranemá nikdo moc zájem.“

„Ale co můj tým?“

„Co je s nimi? Vědí něco?“

„Jenom něco z pozadí. Hodně se na tom napracovali.“

„Pak není proč si dělat vrásky, že, když nevědí nic podstatného. Nikam jste se nedostali, vyšetřování se omezuje. Brzy na to všichni zapomenou.“

„Nejsou tu nějaké další slibné vyšetřovací linie?“ zeptal se McLaughlin.

„Nejsou,“ odpověděl Banks. „Prověřovali jsme drogy a spojení s Eastvale College, ale vždycky jsme došli k mrtvému bodu.“

„A máte to,“ řekl Browne. „Lidi z toho usoudí, že něco takového provedl nejspíš kriminální gang. Všichni vědí, že takové vrahy je těžké dostat před soud.“

„V tom případě myslím, že nebudeme moct odůvodnit náklady na pokračující vyšetřování, je to tak?“ nadhodil McLaughlin. „Myslím, že to můžeme klidně uložit k ledu.“

„A co lady Chalmersová?“ chtěl vědět Banks. „Pokusil se ji zabít.“

„Krátce jsme si s ní promluvili,“ oznámil Browne. „Je přirozeně zdrcená žalem. Vyrozuměl jsem, že si byly se sestrou velice blízké a od sestřiny smrti se se švagrem a synovcem ještě víc sblížila. Zvládá to dobře. Řekl bych, že zakrátko bude zdravá jako rybička.“

„A já?“ zajímal se Banks.

„Jenom malá boule na hlavě,“ poznamenal Browne. „To přejde.“

„To jsem nemyslel. To bych se měl po zbytek života ohlížet přes rameno?“

Browne zdvihl obočí. „Není třeba být melodramatický.

My na vás dáme pozor. Tak jako to děláme vždycky. Slyšel jsem nějaké zvěsti o povýšení.“ Rychle pohlédl na náměstka regionálního policejního ředitele McLaughlina. „To by bylo pěkné.“

Banks se obrátil ke Gervaisové a McLaughlinovi. Ani jeden z nich nevypadal moc nadšeně. „Hm,“ zabručel Banks.

„Nejsem si jistý, že jsem se choval zvlášť dobře, abych si to zasloužil.“

„Ale nesmysl,“ mávl rukou Browne a chystal se k odchodu.

„Udělal jste přesně tu správnou věc. Diskrétní vyšetřování. Žádné posílání pro jednotku rychlého nasazení. Věrohodné závěry k relativně prostému případu. Náhodou jste nám tentokrát prokázal všem laskavost, ať už jste to tak zamýšlel, nebo ne. Jen tak dál, a než se nadějete, budeme vás žádat, abyste se dal k nám.“

„Nevím, jestli to mám brát jako kompliment, nebo jako urážku,“ poznamenal Banks.

Browne se uchechtl a při odchodu z kanceláře jim zamával, aniž se ohlédl.

Náměstek regionálního policejního ředitele McLaughlin se ani nesnažil předstírat, že ho nenásleduje, a na Bankse se pouze jízlivě zamračil; Banksovi to připomnělo kočku z Alenky v říši divů.

„Kávu, Alane?“ zeptala se Gervaisová.

„Prosím, madam.“

Gervaisová nalila z kávovaru výbornou silnou kávu. Banks do sebe hodil dalších pár pilulek proti bolesti. Samozřejmě jim naservíroval celou snůšku lží, jak si přáli, ale byla to přijatelná snůška lží. A proč ne? řekl si.

Gervaisová mu podala kávu a upřela na něj přitom pronikavý pohled. „Vy víte, co se opravdu stalo, Alane?“

„Řekl bych, že vím.“

„Je ještě něco, co je zapotřebí udělat?“

Podle Bankse Anthony Litton zavraždil Gavina Millera, aby zajistil, že bude napořád mlčet o tom, jak je to se skutečnými rodiči Olivera. Mohlo to však být i neúmyslné zabití. Banks měl rovněž silné podezření, že Anthony Litton spáchal sebevraždu. Ale mohla to být i nešťastná náhoda. Banks neměl pro svá podezření žádné důkazy, až na to, co mu lidé soukromě vyprávěli, a určitě neměl v úmyslu pokoušet se nutit lady Chalmersovou, Joea Jarvise a Olivera Littona k testům DNA. Anthony Litton je po smrti a lady Chalmersová se osvobodila od vyděrače. Je pravda, že věděla, co se odehrálo, ale nedokázala uvěřit, že její švagr je chladnokrevný zabiják, dokud se nepokusil zabít i ji. Proč by kvůli tomu všemu měla utrpět kariéra Olivera Littona? Kromě nejbližší rodiny lady Chalmersové, tedy sira Jeremyho, Angeliny a Samanthy – dcery, s níž se Banks nesetkal – a samozřejmě Oriany, je Oliver Litton jediný skutečně nevinný v celé té záležitosti; samozřejmě do té míry, do jaké může být politik vůbec nazván nevinným.

Existovala vzdálená možnost, že Veronica Chalmersová je velká herečka, která celou tu věc zosnovala, zpracovala Anthonyho Littona, aby ji zbavil Millera, nebo dokonce že v tom jeli všichni dohromady, že schválně narazila do Littonova auta cestou z vrat a projela plotem až na okraj řeky, ale Banks to považoval za krajně nepravděpodobné; dalekosáhlé konspirační teorie ho nelákaly. Čím více článků v konspiračním řetězci, tím pravděpodobněji se jeden z nich rozlomí. Anthony Litton mu koneckonců přiznal, že Millera zabil, ač trval na tom, že se to stalo nešťastnou náhodou. Nedávalo smysl, že by to udělal na základě nějaké instrukce a také se nezdál být mužem toho typu, s nímž by se dalo snadno manipulovat. S tím Banks žít dokáže.

„Ne,“ odpověděl a dopil kávu. Gervaisová otevřela svůj notebook a chystala se pustit do psaní. Nejdřív se ale podívala na Bankse a téměř se na něj usmála. „Ale teď si jděte, Alane, nechat prohlédnout tu hlavu, prokristapána.“
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V hospodě U Psa a pušky se konala zábava s lidovou hudbou. Banks prohodil pár slov s Penny Cartwrightovou, která byla dnes večer hlavní atrakcí, a pak si odnesl půllitr k zahradní zídce, postavil si sklenici na kámen a zahleděl se přes meandry řeky a lužní louky, ještě tu a tam podmáčené; voda dosahovala až k hornímu okraji břehů. V hospodě kdosi zpíval starou skotskou píseň „Širý proud“. Na to vše shlížel tříčtvrteční měsíc, ronil stříbro na vířící proudy a vrhal stíny přečnívajících stromů. Byla to jedna z těch tajemných listopadových nocí, snad babí léto, kdy může člověk na chvíli zapomenout na chlad, déšť, mlhu. Může zapomenout, že zima se svým sněhem a mrznoucím deštěm je tak blízko. Banksova hlava na tom byla také o mnoho lépe, ačkoli místo, kam ho Litton praštil, bylo stále ještě citlivé.

Zamlčovat to, co vyšlo najevo v kanceláři ředitelky Gervaisové, před svým týmem, zejména před těmi jemu nejbližšími – Annií, Winsome a Gerry Mastersonovou – mu působilo ještě větší bolení hlavy. Naštěstí už nijak dál nepostoupily. Nevyskytlo se nic nového a kromě několika dalších návštěv školy, poklábosení s Nancy Wintersonovou, se kterou chodil Miller po rozchodu s Veronikou, a nějakého zjišťování alibi už nebylo co dělat. Ne že by se to nikdy předtím nestalo. Ne všechny případy se vyřešily rychle a tenhle vypadal, jako by přirozeně směřoval do té kategorie odložených případů. Bankse napadlo, že třeba jednou ve vzdálené budoucnosti si tuhle složku vytáhne nějaký penzionovaný detektiv a složí ty kousky dohromady. Do té doby bude Oliver Litton s největší pravděpodobností dávno pryč a Banks s lady Chalmersovou budou ležet v hrobě.

Annie, Winsome a Gerry nejsou samozřejmě pitomé a Banks poznal, že si o tom, co se mohlo stát, utvořily vlastní hypotézy. Zejména Gerry, která toho tolik vypátrala – včetně zjištění, že se lady Chalmersová vrátila do druhého ročníku o dva měsíce později –, si mohla snadno hodně domyslet a Banks byl přesvědčený, že vytušila přinejmenším část pravdy. Nikdo však k tomu nic neřekl, ať už z opatrnosti, nebo z nedostatku zájmu, a otázka smrti Gavina Millerase od nich vzdalovala zastřena mlhou kriminálních statistik, poštovních přepadení a sexuálních napadení.

Jenže Banksovi z toho pořád bylo trochu smutno. Ačkoli byl schopný zdůvodnit si a roztřídit téměř všechno ostatní, co se během posledního týdne přihodilo, v mysli mu uvízla jedna věc: totiž jak se mu líbilo to odpoledne, které strávil s Joem Jarvisem na jeho zahrádce. To rozhodně nebyl ten levicový buřič, muž, který sháněl peníze pro stranu a o kterém se tradovalo, že se spolčil s Rusy. Jarvis byl nemocný muž s hrstkou vzpomínek a snad i se zbytky revolučního zanícení a se silným citovým zaujetím pro dívku z jiného světa, kterou před dávnou dobou znával. Obrázek toho křehkého muže ne o mnoho staršího, než je sám Banks, úplně seschlého, vrásčitého a vyzáblého, s kůží bledou a suchou jako pergamen, ho pronásledoval celé dny. Jejich rozhovor o Šostakovičovi měl široký záběr a Banks tehdy odešel s pocitem, že se dozvěděl víc, než čím do debaty sám přispěl. Cítil pevné pouto s Jarvisem i proto, že mají podobné kořeny sahající do dělnické třídy, ač svým vzděláním či zaměstnáním stojí oba mimo tuto třídu.

Byl si rovněž vědom toho, že je třeba vyjasnit něco, co se skutečně vyjasnit mohlo, i když neuměl předpovědět, co z toho vzejde. Měl dobrou představu, jak to proběhne, nikoli však absolutní jistotu, a proto to odkládal a nic nepodnikal. Protože kdyby se mýlil, pak by následný poprask mohl zničit právě ty životy, které chtěl ochránit.

Zkrátka a dobře, chtěl povědět Joeovi Jarvisovi, že mu Ronnie Bellamyová porodila syna a že tento syn bude nejspíš jmenován příštím ministrem vnitra. Stěží si dovedl představit výraz na tváři umírajícího horníka, až tu zprávu uslyší, ale věděl, že ta ironie nevyjde naprázdno. On, severoyorkshirský horník, který byl celý život trnem v oku vlády, pro mnohé špinavý komouš, a jeho syn bude ministrem vnitra. To by samozřejmě potvrdilo tolik Jarvisových – a Banksových – názorů o třídě, o životních příležitostech, o správných středních i vysokých školách, o známostech se správnými lidmi a o všem tom ostatním jako o jediné cestě na vrchol. Byl by dostal Oliver Jarvis, syn horníka z Mexborough, tytéž příležitosti stát se třeba i ministrem vnitra jako Oliver Litton, syn specialisty z prestižní Harley Street, gynekologa pro panstvo? Samozřejmě že ne. Stejně jako takové příležitosti neměl sám Banks. Jeho rodiče neznali nikoho vlivného, neměli peníze, aby ho poslali do těch nejlepších škol. A navíc, i kdyby je měli, on by nemluvil s tím správným přízvukem, aby ho tam přijali.

Kvůli ochraně zámožných a privilegovaných, v tomto případě kvůli lady Chalmersové a její rodině, Banks odepřel Joeovi Jarvisovi informaci o jeho synovi a jeho úspěších. Neboť mu to nakonec neřekl. Od onoho rána v kanceláři u Gervaisové neuplynul jediný den, kdy by Banks nebyl v pokušení nasednout do auta a vyrazit do Mexborough. Nakonec ho zastavila teprve zpráva, že Joea Jarvise odvezli do nemocnice v kómatu, z něhož se už zřejmě neprobere. A i potom fantazíroval, jak se objeví u Jarvisova lůžka a pošeptá mu tu překvapivou zprávu, a v duchu si představoval, jak to v koutku horníkových rtů zacuká, což by mohl být bezděčný tik nebo odraz úsměvu.

Ale neodjel.

Bylo by to riziko stálo za to? Banks nevěděl. Kdyby se Jarvis zotavil, mohl by v posledním návalu politického zápalu a pobouření klidně prozradit to tajemství médiím, a tím nejen zničit kariéru slušného, nevinného muže, ale současně i muže, jehož chtěli vidět u kormidla všichni páni a vládci bezpečnostních a záchranných složek, muže, který rozuměl jejich těžkému údělu a jejich cílům. Zachoval se tedy Banks správně, když tolik otálel? To se už nikdy nedozví. Přijde někdy Oliver Litton na to, kdo je jeho matka? Ani to nebylo v jeho moci.

Jak upíjel pivo, hleděl na měsícem ozářenou řeku a přemýšlel o těchto věcech, zatoužil z nějakého důvodu po cigaretě. Ale touha brzy odezněla. Zrovna když se podíval na hodinky, aby zkontroloval čas, objevila se vedle něj postava. Měla na sobě džíny a tmavě zelený rolák, přes rameno jí visela hnědá kožená kabelka a v ruce držela sklenku červeného vína.

Banks se k ní obrátil. „Tak jste přišla.“

Předtím se nabídl, že se pro ni zastaví, ale odmítla s tím, že se sem dopraví sama, a Banks to vzal jako znamení, že chce mít ještě možnost si to rozmyslet.

Oriana se usmála a plaše sklonila hlavu. „Ovšem. Řekla jsem, že přijdu. Držím slovo.“ Postavila si sklenku vedle jeho půllitru a spolu s ním se zahleděla na řeku. „Je to tu krásné,“ prohodila.

„Ano. Je hezký večer. V Brierley House je všechno v pořádku?“

„Všechno v pořádku. Všichni jsou samozřejmě ještě trochu psychicky na dně kvůli Tonymu, ale jinak je to dobré. Přijel nás navštívit Oliver.“

„Co vám řekla lady Chalmersová?“

„O čem? O té nehodě? Nic víc než co už řekla předtím. Proč?“

„Jen tak.“ Banks už dřív přemýšlel, jestli lady Chalmersová uposlechla jeho rady a pověděla rodině o Oliverově skutečném původu. Očividně nikoli. Možná to ovšem neřekla jen Orianě, jenže kdyby se tajemství provalilo, Oriana by vycítila změnu v atmosféře domu. Třeba se k tomu Veronica dostane, až přijde její čas, a udělá to po svém. Tohle opravdu není jeho věc. Stejně tak nemá co informovat Olivera Littona, že se jeho otec pokusil zabít jeho biologickou matku. Ačkoli Banksova práce spočívala hlavně v pátrání po pravdě, došel v průběhu let také k tomu, že některé věci je lépe nechat skryté. „Takže vám se líbí anglická lidová hudba?“ zeptal se.

„Moc. Dědeček se naučil hodně anglických lidových písní v zajateckém táboře a při práci na polích. Opera byla jeho první láska, to je samozřejmé – byl to koneckonců hrdý Ital –, ale naučil se i hodně anglických lidových písní. Učil je i mě, když jsem byla malá. Ale pozor, já nemám moc dobrý hlas. Přesto miluju staré písně, i když některé z nich jsou tak smutné.“

„Ano. Je v nich ale hodně moudrosti. Jako ‚Širý proud‘.

Těsně před vaším příchodem ho tu někdo zpíval. ‚Vždy, když se láska rozvíjí, rubínů zář se line z ní, však jako krůpěj pomíjí pod letní výhní sluneční.‘“

Oriana po něm vrhla zvědavý pohled. „Ale vy byste se vážně neobtěžoval pokusit se o něco jen proto, že to nepotrvá věčně? Vy byste se něčemu vyhnul, protože byste měl strach, že by to nemuselo vyjít, nebo že byste sám zklamal? To není žádný život.“

„Jako co?“

Oriana upila trošku vína a zasmála se. „Já nevím. Jako zamilovat se třeba? Copak o tom není většina lidových písniček?“

„O tom a o vraždě.“ Banks se napil piva. „Nejspíš jsem to udělal, občas.“

„Co, zamiloval se, nebo vraždil?“

„Zamiloval se. Ale já mám na mysli vyhnout se něčemu, protože to neodvratně skončí. Nebo spíš ze strachu z odmítnutí než ze strachu z budoucnosti.“

„Ale všechno přece někdy končí. Není o moc lepší využít okamžiku?“

„Asi.“

„I když je to pouhý okamžik?“

„Někdy.“ Banks se na ni podíval. Opětovala jeho pohled. Oči jí ve stříbrném světle zářily. „Jste opravdu moc krásná, vážně,“ zašeptal.

Zdálo se, že na jeho slova nereaguje. Banks nevěděl co říct, ale měl pocit, jako by se ocitl na rozhraní. Může nechat ten okamžik uplynout a možná ho už nikdy znovu nenalezne. Nebo se ho může na opak zmocnit, navzdory všem obavám, skrytým nebezpečím, pošetilosti. Přitáhl ji k sobě a políbil ji. Neodporovala, což bylo zezačátku to nejlepší, co se dalo říct, pak začala reagovat a poddala se mu.

„Proč jste to udělal?“ zeptala se po chvíli.

„Připadalo mi to správné.“

„Využít okamžik?“

„Ano.“ Banks ji opět políbil. Podruhé to bylo ještě lepší.

Když se od sebe odtrhli, Oriana zvedla svou sklenku, upila z ní a opřela se loktem o zeď zpola k němu obrácená.

„A tohle?“

„Protože jsem to chtěl.“

Zasmála se, pak zvážněla a zahleděla se do stínů za širokým proudem řeky. „Hodně často jsem pryč.“

„Já vím. Já si nemůžu vzít moc volna.“

„A vlastně se mi moc nelíbí práce, kterou děláte.“

„Ani mně se kolikrát nelíbí.“

„A myslíte si, že jsem pro vás moc mladá.“

„Myslím.“

„Ale mně připadají muži mého věku moc povrchní.“

V hospodě se opět ozvala hudba, instrumentální úvod, po němž zazněl příjemně drsný Pennin hlas zpívající za bouřlivého potlesku „Spěchám“.

Oriana zvedla sklenku, otočila se a vydala se přes trávník; přitom se krátce ohlédla přes rameno. „Raději půjdeme dovnitř,“ vybídla ho. „Pojďte. Hrajou tu naši.“

Banks zůstal stát u zdi. Pak uviděl, že natáhla za sebe ruku, jak by to asi člověk udělal na umíněné dítě, zasmál se, vykročil kupředu a ruky se chopil. Celou cestu do hospody se cítil jako v sedmém nebi.
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P O D Ě K O V Á N Í

 

 

Rád bych poděkoval všem, kdo mi s touto knihou pomohli. Mou první čtenářkou byla Sheila Halladayová, která mě poslala zpátky k počítači s několika stránkami poznámek. Myslím, že to znamenalo mnohem méně práce pro všechny ostatní! Rád bych poděkoval Carolyn Maysové a Katy Rouseové z nakladatelství Hodder & Stoughton za pečlivé zredigování a Justině Taylorové za korektury. V nakladatelství Morrow patří díky Carolyn Marinové a Amandě Bergeronové zazredigování a Gregu Villepiqueovi a Andree Molitorové za korektury. Dále děkuji Elleně Seligmanové a Kendře Wardové z nakladatelství McClelland & Steward za důkladné zredigování. Také bych rád předem poděkoval propagačním týmům – Kerrymu Hoodovi a Poppy Northové od Hoddera, Laurii Connorsové z Morrow a Shoně Cookové a Ashley Dunnové z McClelland & Stewart. Zvláštní poděkování patří také Debby de Grootové v Torontu. Nakonec díky všem prodejním týmům, které uzavírají obchody a připravují speciální promoční akce, a obchodním zástupcům, kteří vyrážejí na cesty a knihu prodávají. Díky všem.
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